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ÖZ 

MUSTAFA KĀ’İL EFENDİ’NİN “NÂME-İ ‘AŞK” ADLI MESNEVİSİ 

(İNCELEME - METİN) 

ÖMER FARUK KIZKIN 

 Bu çalışmanın konusunu, 18. yüzyılda yaşamış Mustafa Kā’il Efendi’nin Nâme-

i ‘Aşk adlı mesnevi nazım şeklinde yazılan eserinin incelenmesi oluşturmaktadır. 

Eserde hikayeler, mesnevi nazım şeklinin özgünleştiği ve milli bir kimlik aldığı 18. 

yüzyılda, tasavvufun temel konularından olan mecâzî ve ilâhi aşk kavramlarını 

merkeze alarak işlenmiştir. 

 Çalışmanın giriş kısmında mesnevi hakkında çok genel bilgiler verilmiştir. 

Birinci bölümde hakkında çok bilgiye sahip olmadığımız Mustafa Kā’il Efendi’nin 

hayatı ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. İkinci bölümde eserin tanıtımı, muhteva 

özellikleri, eserin dikkat çeken yönleri incelenmiş ve nüsha bilgileri ortaya 

konulmuştur. Üçüncü bölümde ise müellif hattıyla yazılmış olan nüsha esas alınarak 

metin, transkripsiyonlu olarak verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Mustafa Kā’il Efendi, Nâme-i ‘Aşk, Mesnevi, Tasavvuf 

Edebiyatı, Divan Edebiyatı          
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ABSTRACT 

   MUSTAFA KĀ’İL EFENDİ’NİN “NÂME-İ ‘AŞK”  

ADLI MESNEVİSİ (ANALYSIS-REVIEW) 

ÖMER FARUK KIZKIN 

 

This study is about the examing Mustafa Kā’il Efendi piece of work Nâme-i 

Aşk. In the eighteenth century, when the mesnevi became unipue and a national 

identity, the stories in the work were centered on the concepts of metaphorical and 

divine love.  

In the introduction of the study, general information about mesnevi is provied. 

In the first chapter, the life of Mustafa Kā’il Efendi, whom we do not know much 

about, was tried to be revealed. In the second chapter, the presentation of the work, the 

content properties, the remarkable aspects of the work are examined and the copy 

information is revealed. In the third chapter, the text is given as a transcript based on 

the copy written with the author hand.    

Keywords: Mustafa Kā’il Efendi, Nâme-i ‘Aşk, Mesnevi, Sufi Literature, 

Divan Literature 
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ÖNSÖZ 

Büyük ve güçlü devletlerin ortaya çıkmasını sağlayan şey, geçmişten gelen 

ilmî, kültürel ve sanatsal birikimleridir. Medeniyet, bu birikimin tevarüsü, 

yorumlanması ve üstüne yeni ürünlerin ortaya konmasıyla oluşur. Mimârî, kültür, dil 

ve yazılı kaynaklar bu medeniyeti sonraki nesillere taşırlar. Mensur ve manzum olarak 

ayırdığımız yazılı kaynaklar bunun önemli bir yekününü oluşturur. Bu coğrafyada 

özellikle Osmanlı ve Selçuklu Devleti dönemlerinde manzum eserlerin mensur 

eserlere göre öne çıktığı görülür. Türk milleti asırlar boyunca tarihten mantığa, fıkıhtan 

belâgata birçok ilim dalında manzum eserler telif etmiş, bu eserleri ezberlemiş ve bu 

eserlerle ince ince işleyerek bir medeniyet inşâ etmiştir. Bu açıdan nazım, milletimizin 

geçmiş birikimini ve kurduğu medeniyeti anlayabilmemiz için büyük önem arz 

etmektedir.  

Mesnevi nazım şekli de kaside ve gazel gibi Divan edebiyatının en önemli 

nazım şekillerinden biridir. Yine asırlar boyunca İslam’ın yayılmasında ve tatbikinde 

önemli rol alan tasavvuf ve aşk hikayeleri mesnevi nazım şeklinde yazılmıştır. 

Cumhuriyet dönemine geçişle birlikte geçmişte elde ettiğimiz bu birikim inkıtâya 

uğramıştır. Bu birikimi bütüncül bir bakış açısıyla yorumlamak için eserlerin tevârüs 

edilmesi gerekmektedir. 

Tezimizin konusu olan ve 18. yüzyılda yazılan Nâme-i ‘Aşk mesnevisi 

incelememizin bahsi geçen tevârüs çalışmalarına küçük bir katkı olmasını ümit 

etmekteyiz. Üç bölümden oluşan çalışmamızın giriş bölümünde kısaca mesnevi ve 

gelişimden bahsedilmiş, birinci bölümde Nâme-i ‘Aşk’ın müellifi Mustafa Kā’il 

Efendi’nin hayatı, eserlerinden ve kaynaklardan yararlanarak ortaya çıkarılmaya 

çalışılmıştır.  

İkinci bölümde tezimize konu olan Nâme-i ‘Aşk’ın şekli, muhtevası, konusu 

üzerinde durulmuş ve öne çıkan özellikleri incelenmiştir. Divan edebiyatında çokça 

işlendiği görülen ve müellifin kullandığı değerli taşlar, çiçekler gibi unsurlardan 

bahsedilerek öne çıkan yönleri belirtilmeye çalışılmıştır. Ayrıca Divan edebiyatında 

çok karşımıza çıkmayan ancak müellifin eserde kulandığı klasik medrese kitapları 

hakkında genel bilgiler verilerek beyitlere işaret edilmiştir. 
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Üçüncü bölümde müellif hattıyla yazılmış olan nüsha esas alınarak metnin 

transkripsiyonlu hali ortaya konmuş, Arapça ibareler tercüme edilerek dipnotta 

verilmeye çalışılmıştır.  

Bu tez çeşitli sebeplerden dolayı son teslim tarihine yetiştirilmek üzere kısa bir 

süre içerisinde yazılmıştır. Bu yüzden gözden kaçan noktalar ve hatalar görülebilir. Bu 

kısıtlı süreçte zamanını ayırarak gerek tezde ele alınan metni gerekse inceleme kısmını 

noktasına virgülüne kadar satır satır okuyan, gerekli yönlendirme ve düzeltmeleri 

yapan, işinin hakkını sonuna kadar veren mütevazi danışman hocam Prof. Dr. Abid 

Nazar Mahdum’a içten teşekkürlerimi borç bilirim. Bunun dışında tezle ilgili 

tavsiyelerini ve tashih aşamasında yardımlarını eksik etmeyen mesâi arkadaşım, 

dostum Yazma Eser Uzmanı Muhammet Said Güler’e, Arapça ifadelerin, kaynakların 

tespiti ve tercümesi noktasında bana kolaylık sağlayan hayat arkadaşım Awatif Noor’a 

teşekkür ederim.  

İstanbul – 2019 

Ömer Faruk Kızkın 
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GİRİŞ 

Mesnevî, ikişer ikişer anlamına gelen mesnâ kelimesinin nisbet eki almasıyla 

oluşan edebiyat terimidir.1 Genellikle dînî, tasavvûfî, destânî, tarihî, ilmî, mizahî 

konuların anlatımında kullanılan mesnevi nazım şekli, Arap edebiyatı tesirinde gelişen 

Fars edebiyatında doğmuş, gelişmiş ve asırlar boyunca en geniş anlamda takip edilen 

türlerden olmuştur. Türkler de İslâmı kabul ettikten hemen sonra gerek dinin gerekse 

tasavvufun yayılması ve öğrenilmesi amacıyla bu nazım şeklinde eserler vermiş, dilin 

gelişimiyle birlikte sanatsal olarak da ileriye gitmişlerdir.  

Edebiyat dilinin Farsça olduğu Gazneliler ve Selçuklular devrinde de Ferruhî, 

Unsûrî, Menuçehrî, Nizâmî ve Enverî gibi Türk asıllı şâirlerin Farsça şiirler yazdığı ve 

çeşitli nazım şekillerinde çok başarılı eserler verdikleri bilinmektedir. Osmanlı 

Devleti’nin kurulmasıyla birlikte Anadolu’ya ve Türkçe’ye taşınan bu nazım şekilleri 

zamanla özgünlük kazanmış ve Fars edebiyatının ötesine geçmiştir. Osmanlı 

Devri’nde Türkçe’nin aruza elverişli hale gelmesiyle birçok Fars edebiyatı klasiği 

tanzir edilmiş ve aynı zamanda özgün ürünler verilmeye başlanmıştır.2 Eserlerine 

çokça nazîre yazılan ve Osmanlı şâirlerinin örnek aldığı Türk asıllı şâir Genceli 

Nizâmî’nin yeri önemlidir. Çağatay sahasında Ali Şir Nevâyî, Azerî sahasında Fuzulî 

ve Osmanlı sahasında Âşık Paşa, Hamdullah Hamdî, Taşlıcalı Yahya, Nâbî ve Şeyh 

Gālib gibi şairler mesnevi nazım şeklinde çok başarılı ürünler vererek asırlar boyu 

Türk milleti tarafından  okunmuştur. Özellikle 15. ve 16. yüzyıllarda Divan 

edebiyatında mesnevinin altın çağını yaşadığını söyleyebiliriz.    

18. yüzyılda Osmanlı Devleti siyasî olarak gerilemeye başlamasına rağmen 

edebiyat alanında özgün ürünlerin verilmeye devam ettiği bilinmektedir. Bu yüzyılda 

Hikemî şiir ve Sebk-i Hindî üsluplarının kullanımı klasik edebiyatımızdaki tesirini 

devam ettirirken mahallileşme akımı ortaya çıkarak geniş yankı bulmuştur. Lale 

Devri’nde ortaya çıkan ve Türkçe’ye dönüşün talep edildiği mahallîleşme akımında 

Nedim’in payı oldukça büyüktür. Nitekim bu dönemden sonra bazı şairler ağdalı dil 

yerine halk dilini, günlük konuşma dilini tercih etmiştir.  

                                                            
1 Mustafa Çiçekler, “Mesnevi”, DİA, C.XXIX, Ankara, 2004, S. 320. 
2 Geniş bilgi için bkz. Ahmet Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi, Doğu Kütüphanesi Yayınevi, İstanbul, 

2013, s. 21-77. 
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Yeni akımlar karşısında Divan edebiyatının en önemli nazım şekillerinden olan 

mesnevi nazım şeklinde ise ciddi bir kırılma görülmektedir. Önceki asırlarda çok 

rağbet edilen mesnevi nazım şekli kendi içerisinde şairlerin cazibe merkezi olabileceği 

yeni terkiplere ulaşamamıştır.3 Bundan dolayı mesneviye olan ilgi azalmış ve bu nazım 

şeklindeki gerileme ve zayıflama kendini göstermeye başlamıştır. 18. yüzyılda telif 

edilen mesneviler dikkate alındığında güncel olayların, dönemin siyâsî, sosyal ve 

kültürel yapısının şairler tarafından kullanıldığı, eserlere alındığı görülmektedir.  

Önceki dönemlerde özel bir yeri olan, sıkça işlenen çift kahramanlı aşk 

mesnevileri ve macera konulu mesneviler yerini topluma mesaj vermek isteyen daha 

gerçekçi, öğretici hikayelere bırakmıştır.4 Bu yüzyılda, Şeyh Gâlib dışındaki mesnevi 

şâirleri günlük hayatı ve konuşma dilini şiire taşımışlardır. Halk dilinde kullanılan 

deyimler, çeşitli mesleklerde ve günlük hayatta kullanılan aletler, toplum hakkında 

farklı bilgiler, 18. yüzyılda mesnevilerinde öne çıkmaktadır. Mesnevide görülen bu 

yeniliğin ve dildeki sadeleşmenin, mahallîleşme akımından etkilenmiş olması 

muhtemeldir.  

Mesnevi sahasında, 18. yüzyılda her ne kadar önceki dönemlerdeki gibi yoğun 

olmasa da dînî-ahlâkî-tasavvûfî konulu mesneviler öne çıkmıştır. Hikayelerde ise 

gerçekçi ve yeni kahramanların ortaya çıktığı görülmektedir. Bu yüzyılda telif edilen 

gerek tasavvûfî gerekse aşk konulu mesnevilerde konuların orijinal olması ve nazîre 

yazımının azalması dikkat çekmektedir.  

Ahmet Kartal, bu yüzyıla âit mesnevi nazım şeklinde irili ufaklı 190 eser tespit 

ettiğini ifade etmiştir. Nahifî’nin, İbrahim Hakkı’nın, Esrar Dede’nin ve İsmâil Hakkı 

Bursevî’nin yazdığı dînî konulu mesneviler dikkat çekmektedir. Ayrıca aşk konulu 

mesneviler arasında en meşhur eserlerden olan Şeyh Gâlib’in Hüsn ü ‘Aşk’ı bu 

yüzyılda kaleme alınmıştır. Şeyh Gâlib’in çok genç yaşta telif ettiği ve döneminde halk 

dilinin yaygın olarak kullanılmasına rağmen klasik üslupla kaleme aldığı Hüsn ü ‘Aşk 

adlı mesnevi Divan edebiyatımızda çok özel bir yere sahiptir. 

                                                            
3 Osman Horata, Klasik Estetikte Hazan Rüzgarları: Son Klasik Dönem (1700-1800) Mesneviler, 

Türk Edebiyatı Tarihi, c.2, Ankara, 2006, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, s. 543. 
4 Kartal, age., s. 474. 
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Tezimize konu olan eserin müellifi Mustafa Kā’il Efendi de 18. yüzyılda 

yaşamış ve genç yaşta Nâme-i ‘Aşk adlı tasavvûfî  mesneviyi telif etmiş olan divan 

şairlerinden biridir. Bahsi geçen eserde de yukarıda zikrettiğimiz gibi dönemin 

temayülüne uygun olarak günlük hayattan kesintiler, halk dilinin kullanımı ve daha 

gerçekçi karakterler yer almaktadır.  

Mustafa Kā’il Efendi hakkında kaynaklarda çok az bilgi bulunmakta ve 

müellifle ilgili bilgi daha çok yazdığı eserlerden edinilmektedir. Daha önce nüshası 

Medine’de bulunan Kā’il divânı, Türkiye’de yüksek lisans tezi olarak çalışılmış ve 

Nâme-i ‘Aşk adlı mesnevisi ilim alemine tanıtılmıştır. Ancak Nâme-i ‘Aşk ve müellif 

hakkında akademik anlamda ayrıntılı bir çalışma yapılmamıştır. Kā’il divânını yüksek 

lisans tezi olarak çalışan Al-Owais müellifin bu mesnevisini görmemiş ve mesneviyi 

ilim alemine tanıtan Lütfi Alıcı da divânını fark etmemiştir. Biz ise tezimizde telif 

ettiği eserlerden yola çıkarak Kā’il’in hayatını, edebi kişiliğini ve eserlerini ortaya 

koyarak Nâme-i ‘Aşk’ın incelemesini, tam transkripsiyonlu metnini ortaya koymaya 

çalışacağız. Sade bir Türkçe ile yazılan, deyimler ve halk söyleşileri açısından zengin 

olan eserin tanıtımını yapmaya çalışacağız.          
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MUSTAFA KÂǿİL EFENDİ’NİN HAYATI, KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

1.1. Mustafa Kā’il Efendi’nin Hayatı ve Edebi Kişiliği 

Mustafa Kā’il Efendi 18. yüzyıl Divan edebiyatı şairlerindendir.  Araştırmamız 

esnasında Kā’il’in hayatı hakkında birkaç tezkire dışında bilgi veren kaynağa 

ulaşamadık. Elde ettiğimiz bilgiler ve Kā’il hakkında bilgiye ulaşabildiğimiz asıl 

kaynak bizzat kendi eserleri olan divanı ve tezimizin konusu olan Nâme-i ‘Aşk adlı 

mesnevisidir. Tezkirelerde Kā’il’in doğum tarihi ile ilgili bilgi verilmese de tezimizin 

konusu olan mesnevide müellif, eseri yirmi iki ya da yirmi üç yaşındayken yazdığını 

zikretmiştir: 

Nažm ķıldım śıġar-ı sinnimde  

Ya yigirmi ikide ya üçde5 

Aynı şekilde Kā’il’in bahsi geçen mesnevinin hâtimesinde düşürdüğü tarihin 

1151/1738 olduğunu öğrenmekteyiz:  

Dėdi tārīħ-i zamān-ı itmām 

“Mīve-i bāġ-ı vefā” ĥarf-i tamām6 

Buna göre Kā’il’in doğumunun 1128-29/1715-16 yıllarında olduğunu 

söyleyebiliriz.  

Kā’il’in doğum yeri ve nereli olduğu ile ilgili, kaynaklar farklı bilgiler 

vermektedir. Sicill-i Osmânî’de Kā’il’in İstanbullu olduğu bilgisi geçmektedir.7 

Tuhfe-i Nâilî’de ve Ârif Hikmet tezkiresinde Akkirmanlı8; Silahdar-zâde ve Şefkat 

tezkirelerinde ise Kilisli olduğu ifade edilmiştir.9 Müstakim-zâde Süleyman Sadeddin 

                                                            
5 Mustafa Kā’il Efendi, Nâme-i ‘Aşk, Süleymaniye Kütüphanesi, Atıf Efendi, nr. 2214, vr. 14b 
6 Metin, vr. 72b. 
7 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, c. 3, Eski Yazıdan Yeni Yazıya 1, yay. Nuri Akbayar, İstanbul, 

Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996, s. 858. 
8 Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî: Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, c. II, haz. Cemâl Kurnaz, 

Mustafa Tatcı, Ankara, Bizim Büro Yayınları, 2001, s. 816; Şeyhülislam Arif Hikmet, Tezkire-i Şu‘arâ, 

Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Târih, nr. 789, vr. 53b. 
9Silahdar-zâde Mehmed Emin, Tezkire-i Silahdar-zâde, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Tarih, nr. 795, 

vr. 56a; Şefkat-i Bağdâdî, Tezkire-i Şu‘arâ, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Tarih, nr. 770, vr. 81a. 
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ise Mecelletu’n-Nisâb’da Kā’il’den Galatavî olarak bahsetmiş10 ve Es’ad Mehmed 

Efendi de bu bilgiyi tekrar etmiştir.11 Doğum yeri konusunda net bir şey söylemek 

mümkün olmasa da bahsi geçen tezkirelerdeki “İstanbul sakinlerindendir”12 ifadesine 

dayanarak Kā’il’in İstanbul’da yaşadığını söyleyebiliriz. Kā’il’in divanını çalışan 

araştırmacı onun Akkirmanlı olduğunu iddia etmiştir. Divandan aktarılan şu ibare 

iddiayı doğrular niteliktedir: “Akkirmanda Hayreddinzâde Halîl Aga’nın binâ eylediài 

Kasr-ı ‘âli için denilmiştir”.13  

Nâme-i ‘Aşk mesnevisinde Sultan I. Mahmud Han’a (1730-1754) yazılan 

medhiyeyi dikkate aldığımızda yukarıda müellifin doğum tarihi ve eserin yazım tarihi 

ile ilgili vardığımız bilgilerin tutarlı olduğu görülür.14  

Sicill-i Osmânî’de Kā’il’in III. Selim dönemi şairlerinden olduğu ifade 

edilmektedir. Bu durumda Kā’il’in Sultan I. Mahmud, Sultan III. Osman, Sultan III. 

Mustafa, Sultan I. Abdulhamid ve Sultan III. Selim dönemlerinde şiir söyleyen 

şairlerinden olduğunu söylememiz mümkündür. Nitekim divanında bulunan şiirlerde 

Sultan I. Mahmud,  Mengli Giray Han, Yeğen Ali Paşa gibi devlet adamlarının adının 

geçmesi yukarıdaki bilgiyi doğrulamaktadır. 

Burada bir noktaya daha değinmemiz gerekir; Kā’il’in eserleri ne tezkirelerde 

ne de diğer kaynaklarda geçmemektedir. Yani Nâme-i ‘Aşk ve Divan’ın aynı müellife 

ait olup olmadığı kaynaklarda yer almamaktadır. Ancak her iki eserde de Sultan I. 

Mahmud için yazılan manzumeler ve üsluptaki benzerlik göz önüne alındığında -aynı 

dönemde yaşayan başka Kā’il Mustafa Efendi olamayacağını kabul edersek- başka bir 

ihtimal görülmemektedir.  

                                                            
10 Müstakim-zâde Süleyman Sâdeddin, Mecelletü’n-Nisâb, Süleymeniye Kütüphanesi, Halet Efendi, nr, 

628, vr. 348a. 
11 Es’ad Mehmed Efendi, Bağçe-i Safâ-endûz, haz. Rıza Oğraş, Ankara, T.C. KTB Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2018, s. 153.  
12 Mehmed Süreyya, age., s. 858; Mehmet Nâil Tuman, age., s. 816; Silahdar-zâde Mehmed Emin, age., 

vr. 56a; Şefkat-i Bağdâdî, age., vr. 81a. 
13 Türki AL-Owais, Kâil Dîvânı, Gazi Üniversitesi SBE Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2009, s. 2. Bu 
konuda Lütfü Alıcı ise Kırım bölgesinde uzun yıllar bulunmuş olan Şefkat-i Bağdâdî’nin, Kā’il’in 

Kilisli olduğunu söylediğini ve Kırım’la Akkirman’ın aynı bölgede yer aldığını ifade ederek Kā’il’in 

Kilisli olduğu ihtimalini daha kuvvetli bulmuştur. 
14 Metin, vr. 10b. 
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Kā’il’in öğrenimi hakkında edindiğimiz bilgiler de yalnızca kendi eserlerinden 

öğrenebildiğimiz kadarla sınırlı kalmıştır. Ancak eserleri, müellifin entelektüel ve ilmî 

anlamda birikim sahibi olması açısından bize birçok şeyi söylemektedir. Örneğin, 

Nâme-i ‘Aşk mesnevisinin elimizde bulunan tek nüshasını15 incelediğimizde, nüshanın 

ferağ kaydında müellif hattıyla yazıldığı bilgisini görmekteyiz. Talik hatla çok özenle 

yazılmış nüsha bize Kā’il’in iyi bir hattat olduğunu göstermektedir.  

Divanında ve Nâme-i ‘Aşk mesnevisinde medreselerde okutulan birçok klasik 

kitabın adının geçmesi sebebiyle şairin bir medrese tahsili görmüş olduğu 

anlaşılmaktadır. Mesnevide geçen Osmanlı medreselerinde okutulan eser adları, 

örnekleriyle birlikte ilgili başlık altında ayrıntılı olarak işlenecektir. Bahsi geçen 

eserlerin büyük bir kısmının Arapça olması müellifin iyi derecede Arapça bildiğine 

delalet etmektedir. Nitekim hem divanda hem de mesnevide birçok Arapça beyit ve 

mısra bulunmaktadır. Nâme-i ‘Âşk mesnevisinde bulunan şu beyit şairin Arapça’ya 

olan vukufiyetini ortaya koymaktadır: 

Yās ėdüp dėr felek üzre nāhīd  

Küllü men māte mine’l-Ǿışķi şehīd16 

Divanında yer alan bir başka beyit de bu kabildendir: 

Tehī-dest iseň ėtme yād-ı ĥabīb 

Bel üźkur ĥabīben ve aĥđır zebīb17 

Aynı şekilde şiirlerinde geçen Farsça ibareler ve divanında bulunan Farsça 

gazel incelendiğinde, müellifin Farsça bildiği görülmektedir. Divanından aldığımız bu 

beyit yukarıdaki bilgiyi teyit etmektedir: 

Teşne-ter şod āb-ı vaśl-et-rā dil-i pür-iżŧırāb 

Key zi-yāķūt-ı leb-et gerd-ed dehānem behre-yāb18                 

Kā’il’in tasavvuf, edebiyat, belagat, meânî ve felsefe gibi ilimlere duyduğu ilgi 

de şiirlerine serpilmiş şekilde karşımıza çıkmaktadır. Yaşadığı dönemde ve daha 

                                                            
15 Nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi, Atıf Efendi koleksiyonunda 2214 numarada kayıtlıdır. 
16 Metin, vr. 20b. 
17 Türki AL-Owais, agt, s. 44. 
18 A.e., s. 45. 
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sonrasında ilim alemini derinden etkileyen birçok hükemâ ve ulemâ Kā’il’in 

dizelerinde yer bulmuştur. Bu bağlamda birkaç örnek vermemiz yerinde olacaktır. 

Müellifimizin Nasihat Manzumesi’nde Antik Yunan filozoflarından Sokrat’ı anlattığı 

beyit, felsefeye olan ilgisine delil olabilir:  

Ķāri-i riķǾa-i fülk-i Soķrāt 

Kesb-i ĥikmetde ėtdi ol ifrāt19 

Nâme-i ‘Âşk mesnevisinde bulunan bir beyitte ise İslam filozoflarının en 

önemli isimlerinden İbn Sînâ ve felsefe biliminin kurucularından Platon’u teşbih 

unsuru olarak ustalıkla kullanmıştır: 

Ey nažar-bāz-ı çemen-zār-ı nüket 

Bū-ǾAlī-Ǿaķl u Felāŧun-ĥikmet20  

Kā’il’in ilimde derinleşmeye ve fazilete verdiği önem de şiirlerinde kendini 

göstermektedir. Birçok beytinde görebileceğimiz bu yaklaşıma bir örnek vermekle 

yetineceğiz: 

Ǿİlm ü fażlıyla gelür insāna gelse hep şeref 

Śanma kim sīmīn-devāt ile kişi kātib olur21 

Belagat ve edebiyat alanında ne kadar mahir olduğu ileride daha ayrıntılı 

işleyeceğimiz orijinal ifadeler bölümünde görülecektir. Ancak burada şâirin kendi 

şiirini ve şairliğini övdüğü, dizelerini şekere benzettiği beytini zikretmek uygun 

düşecektir: 

Dehān-ı ehl-i Ǿirfāna girince şekker-i şiǾrüm 

Dėdiler Ǿaśrda Mıśr-ı belāġat şimdi Ķāǿil'dür22  

Kaynaklarda net bir bilgi bulunmasa da Kā’il’in devlet görevlisi olduğu 

düşünülmektedir. Al-Owais, yüksek lisans tezinde Kā’il’in divanını incelerken bazı 

beyitlerinden yola çıkarak onun Trabzon, Şam, Mısır gibi farklı coğrafyalarda 

bulunduğu iddia etmiştir. Kezâ bu şehir ve vilayet isimlerinin geçtiği beyitlerde vatan 

                                                            
19 AL-Owais, agt., s. 39. 
20 Metin, vr. 14a. 
21 AL-Owais, agt., s. 70. 
22 A.e., s. 55. 



8 
 

hasreti ve hicran konularının işlenmesi Al-Owais’te Kā’il’in devlet görevinde olduğu 

kanaatini uyandırmıştır.23 Biz de bu kanaati destekleyerek ilgili beyitlerden bir bölümü 

araştırmacıların takdirine sunuyoruz:  

O çıkışdur ki varmadum vaŧana 

Güherem daħı kana yaķlaşamam 

Nice feryād ėtmeyem Ķāǿil 

Bülbülem gülsitāna yaķlaşamam 

… 

Dil temāşā-yı ħaŧ eyler seyr-i Ǿārıżdan bedel 

Semt-i şarķı terk ėdüp bir ķaç zamāndur Şāmlıdur 

… 

Ŧayandı ķaldı Ŧırabzon-ı ĥayrete göňlüm 

Dėdi o Lāz güzeli vuślat isteyincek uf 

Ėder müşāhede hep rūy-ı zīşt-i hicrānı 

ŦabīǾat olmaya görsün güzellere meǿlūf24 

Genç yaşta yazdığı tasavvufî hikâyeleri ihtivâ eden Nâme-i ‘Aşk mesnevisi ve 

divanında bulunan tasavvufî kavramları göz önüne getirdiğimizde Kā’il’in tasavvuf 

mesleğine sülûk ettiğini söyleyebiliriz.25 Şiirlerinde ilâhi aşk, mürşid-i kâmil, kendini 

bilmek, zühd, kanaat, tevazu, merhamet, cömertlik, nedâmet, belaya sabretmek vb. 

kavramları sıklıkla işlemesi bu fikrimizi kuvvetlendirmektedir. Bahsi geçen konuların 

her birinden örnek vermek mümkün olmadığı için yalnız divanından birkaç beyit 

vermekle yetineceğiz. Zirâ Nâme-i ‘Aşk’ta geçen kavramları ilgili bölümde daha 

ayrıntılı göreceğiz. 

Seĥerlerde o şūħuň nāmıdur vird-i zebānum hep 

Anuňçün śūfiyā evrād ile ezkāra el degmez26  

… 

                                                            
23 AL-Owais, agt, s. 4-5. 
24 A.e., s. 4-5. 
25 AL-Owais çalışmasında Kā’il’in Mevlevî olabileceğini ifade etmiştir. A.e., s. 32. 
26 Kā’il, Divân-ı Kā’il, Süleymaniye Kütüphanesi, Mikrofilm, nr.2930, vr. 18b.  
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Her işüň çāresin Allāh’dan ara 

İş odur ki anı Allāh oňara27 

… 

Derd-i ŧamaǾ u ĥırśa eger uġraduň ise 

Dārūdur aňa erzen-i incīr-i ķanāǾāt28  

… 

O dil ki rûşen ola śāf ola bu Ǿālemde 

Miŝāl-i āyīne vaķf-ı ġūbārdur cānā29 

… 

Kā’il’in vefatı hakkında da kaynaklarda bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak Sicill-

i Osmânî’deki “Sultan III. Selim (1789-1807) dönemi şairlerindendir” ifadesine 

dayanarak onun 1789’dan sonra vefat ettiğini söyleyebiliriz. Divanında bulunan bir 

beyitte yetmiş yaşına eriştiğini ifade etmesi yukarıdaki bilgiyi kuvvetlendirmektedir: 

Yėtmişe yėtmiş iken sinnüm beni Ǿaşķ-ı civân 

Ėtmede rüsvā-yı heftād u dü millet āh āh30 

Kısaca özetleyecek olursak Kā’il iyi bir eğitim almış, küçük yaşta Arapça ve 

Farsça öğrenmiştir. Küçük yaştan itibaren hat eğitimi almış ve özellikle istinsah ettiği 

nüshada görüldüğü üzere ta’lik hatta üst seviyelere gelmiştir. Genç yaştan itibaren şiir 

söylemiş ve edebiyatla ilgilenmiştir. Tasavvuf mesleğine süluk etmiş olan şâir, 

İstanbul’da yaşamış ve muhtemelen devlet görevlisi olarak farklı şehirlerde 

bulunmuştur. Şiirlerinden uzun bir ömür sürdüğünü öğrendiğimiz net bir bilgi 

bulunmasa da Kā’il’in III. Selim döneminde veya hemen sonrasında vefat ettiği 

düşünülmektedir. 

                                                            
27 Kā’il, age., vr. 37b. 
28 A.e., vr. 8a. 
29 A.e., vr. 6a. 
30 A.e., vr. 38a. 
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1.2. Kā’il Mustafa Efendi’nin Eserleri 

1.2.1. Divan 

Kā’il’in divanının elimizde bulunan tek nüshası Suudi Arabistan’da Medine-i 

Münevvere, Kral Abdulaziz Kütüphanesi’nde Arif Hikmet bölümünde 811/185 (3664) 

numaralı kayıtta bulunmaktadır.31 Nüshaya, aynı zamanda Süleymaniye Kütüphanesi, 

Mikrofilm bölümü 2930 numaralı kayıttan erişilebilmektedir. Bu nüsha klasik divan 

tertibini takip etmemiş olup karışık şekilde düzenlenmiştir. 

Divanda biri Sultan I. Mahmud’a yazılmış olmak üzere iki kaside 

bulunmaktadır. “İydiyye” başlığı altındaki Sultan I. Mahmud’a yazılan kaside 20 

beyitten oluşmaktadır. Bunun dışında 170’i gazel olmak üzere toplam 212 manzume 

vardır. Divan genel olarak incelendiğinde şiir kalitesi bakımından orta derecede 

olduğu görülmektedir. 

Kā’il’in divanı yukarıda bahsi geçen nüsha esas alınarak Türki Al-Owais 

tarafından 2009 yılında Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde yüksek lisans 

tezi olarak çalışılmıştır. Al-Owais, divanın tam transkripsiyonlu metnini ihtivâ bu 

çalışmasında Kā’il’in hayatını, edebi kişiliğini, divanın da şekil ve muhteva 

özelliklerini ortaya koymaya çalışmıştır. 

1.2.2. Nâme-i ‘Aşk 

Nâme-i ‘Aşk, daha önce zikredildiği üzere mesnevi nazım şeklinde 1151/1738 

yılında yazılmış tasavvufî bir eserdir. Eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi, Atıf Efendi koleksiyonunda 2214 numaralı kayıtta bulunmaktadır. Bu 

nüsha ferağ kaydından anlaşıldığı üzere müellif hattıyla yazılmış, telif ve istinsah tarihi 

aynıdır. 

Eser klasik mesnevi tertibine uygun olarak düzenlenmiştir. Hamdele, salvele, 

taleb-i şefaat ve Miraç bölümlerinden sonra Sultan I. Mahmud’a yazılmış bir methiye 

bulunmaktadır. Eserin ana bölümü olan dört farklı tasavvufî hikayeye geçmeden önce 

özet mahiyetindeki geçiş bölümü bulunmaktadır. Eser tek bir hikayeden oluşmaması 

bakımından farklılık göstermektedir.  

                                                            
31 AL-Owais, agt., s. 21. 
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Eserin başlıkları Türkçe olup genel olarak sade bir dille yazılmıştır. Atasözleri 

ve deyimler açısından oldukça zengindir. Şairin üslubunda en öne çıkan yön belli 

yerlerde hikayeye dahil olup konuyla alakalı düşüncelerini dile getirmesidir.32 Eserle 

ilgili ayrıntılı bilgiler ilgili bölümlerde işlenecektir. 

Eseri ilk olarak farkeden, inceleyen ve ilim alemine duyuran Yar. Doç. Dr. 

Lütfi Alıcı’dır. Alıcı, eseri 2008 yılında inceleyip latinize ettiğini iddia etse de on bir 

yıldan beri böyle bir çalışmaya rastlanılmamıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
32 Lütfi Alıcı, ‘‘Kâ’il Mustafa Efendi’’ maddesi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 02.08.2013. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=224 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=224
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İKİNCİ BÖLÜM 

NÂME-İ ‘AŞK MESNEVİSİ, MUHTEVÂ VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. Eserin Tanıtımı 

Nâme-i ‘Aşk mesnevisi daha önce ilim alemine duyurulmuş olsa da üzerinde 

akademik bir çalışma ve inceleme yapılmamıştır. Bu bölümde Mustafa Kā’il 

Efendi’nin divânı dışındaki bilinen tek eseri olan Nâme-i ‘Aşk adlı eserin incelenmesi 

sonucunda ulaştığımız bilgileri anlatmaya çalışacağız. Eserin adı, nazım şekli, ölçüsü, 

sebeb-i telifi, telif tarihi, beyit sayısı ve nüsha tavsifiyle ilgili bilgileri belirterek eseri 

tanıtmaya çalışacağız. 

2.1.1. Eserin Adı 

Tezimizin konusu olan mesnevinin adı eserde iki farklı yerde belirtilmiş olduğu 

üzere Nâme-i ‘Aşk olarak isimlendirilmiştir. Kaynaklarda eserle ilgili bir bilgiye 

ulaşamadık. Ancak Kā’il bahsi geçen eserin içerisinde bazı beyitlerde eserin adından 

söz etmiştir. Eserin giriş bölümünde müellif, Allah’a hamd ettikten sonra esere 

başladığını ve eserin adını söylemiştir:  

Nāme-i Ǿaşķa ėdüp āġāzı  

Evc-i nažma ėde gör pervāzı33 

İkinci olarak da eserin asıl bölümüne başlamadan hemen önce, Allah’tan bu 

eserin baki kalmasını niyâz ederek, onu dört bölüme ayırdığını ve adını zikretmiştir: 

Çār-naķle anı ėtdim maĥśūr  

Anı bāķī ķıla Ĥaķ tā dem-i śūr  

Nāme-i Ǿaşķdır anıň nāmı  

Ŧura ŧurduķça cihān eyyāmı34 

2.1.2. Eserin Nazım Şekli ve Ölçüsü 

Nâme-i ‘Aşk, mesnevi nazım şeklinde yazılmıştır. Klasik mesnevi tertibini 

muhafaza etmiş olan eser bir hikayeden değil, dört ayrı hikayeden oluşmaktadır. 

                                                            
33 Metin, vr. 2a. 
34 Metin, vr. 15a. 
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Ayrıca hamdele, salvele, Miraç ve sultana medhiye bölümlerinden sonra asıl 

hikayelere geçmeden önce eserin özeti mahiyetinde bir bölüm bulunmaktadır. Bu 

nokta, mesnevilerde pek rastlamadığımız bir özellik olması açısından Nâme-i ‘Aşk 

tertip olarak diğer mesnevilerden farklı bir yapı arz etmektedir. 

Eser aa, bb, cc … şeklinde kafiyelenmiş ve mesnevilerde sıkça görülen bir 

vezin olan feilâtun feilâtun feilün kalıbıyla yazılmıştır. Müellif, birçok beyitte vezne 

uydurmak için ulama (vasl), imâle, medd ve zihâf gibi aruz uygulamalarına başvurmuş 

ve eserin genelinde feilâtun feilâtun feilün kalıbında câiz görülen fâilâtun feilâtun 

fa‘lun kalıbını tercih etmiştir.   

Müellifin aruzu kullanırken bazen zorlandığı görülmektedir. Divan 

edebiyatında nadir kullanılan, kelimelerin muhaffef şekillerinin kullanımına sıkça 

rastlamaktayız. Bunlara örnek olması açısından ‘hûş’ kelimesinin ‘huş’ olarak 

kullanılmasını; ‘zerrîn’ kelimesini ‘zerin’ olarak kullanılmasını aşağıda görebiliriz: 

Ėtdi ol ķurś-ħūr-ı ħāver-i huş 

Pes-i kūh-i Ǿažametden cünbiş35 

Var idi anda niçe kāħ-ı zerīn 

Her biri ĥaķ bu ki bir ħuld-i berīn36 

Müellifin kafiyeyi kullanırken de zorlandığı bölümler bulunmaktadır. Bazı 

beyitlerde kafiye yoktur: 

Zülf-i şeb-rengiňi hep yād eyler 

Şafaķ-āsā gėceler ķan aġlar37 

Bir belā yaśdıġına cān ki yatar 

Felegin hep başı altındandır38 

… 

Sāĥir-i dehr hem efsūn eyler 

Dehen-i bülbül-i bāġı baġlar39 

                                                            
35 Metin, vr. 39a. 
36 Metin, vr. 38a. 
37 Metin, vr. 47b. 
38 Metin, vr. 55b. 
39 Metin, vr. 56a. 
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Ancak buna mukabil bazı beyitlerde yaptığı cinaslar dikkat çekmektedir. 

Aşağıdaki beyitler bu kabildendir: 

Gāhī pür-çīn çü-rūy-ı deryā 

Fülk-i dil āhı dėmez mi der yā 

Vāy eger nāz ile çekse sürme 

Pāyine rūyı sen öl de sürme40 

… 

ǾAndelībān güyegü oldı güle 

Ėrdiler vuślata hep güle güle41 

… 

Kimi dėr ben deli miyim ki śanam 

Bulunacaġını bir böyle śanem42 

… 

Saňa dil vėrdigimi śanma günāh 

Baňa ėtdirme şehim her gün āh43 

… 

Dėse Ǿāşıķ baňa ķıyma ķıyma 

Yine eyler anı ķıyma ķıyma44 

2.1.3. Eserin Sebeb-i Telifi  

Kā’il, eserin girişinde, süslenmiş sözün güzelliğinin lezzetinin gönülde dert ve 

tasa bırakmadığını söyler. Müellif, daha sonra bu eseri aşıklara huzur vermesini 

temenni ederek yazdığını ifade eder. Bu eserin aşıklara nazar-gâh olmasını, hüzün ve 

gamı onlardan def etmesini Allah’tan niyâz eder: 

Tā ki Ǿuşşāķa nažar-gāh olsun 

DāfiǾ-i ĥüzn ü ġam u āh olsun 

 

                                                            
40 Metin, vr. 32b. 
41 Metin, vr. 8a. 
42 Metin, vr. 45b. 
43 Metin, vr. 46a. 
44 Metin, vr. 49b. 
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Dilde bi’llāhi ķomaz derd-i kühen 

Leźźet-i ĥüsn-i dil-ārā-yı süħan 

 

Nāme-i Ǿaşķa ėdüp āġāzı 

Evc-i nažma ėde gör pervāzı 

 

Varaķ-ı dehre ķosun bir iki naķş 

Cümle Ǿuşşāķa ola rāĥat-baħş45 

Müellif asıl bölüme geçmeden önce tasavvuf mesleğine süluk edenlere 

Senden ümmīd ü recā ez-dil ü cān 

Budur ey zübde-i ehl-i Ǿirfān 

Buňa her dem ki nigeh-dūz olasın 

Reǿy-i rūşen ile çün-rūz olasın46 

diyerek bu yolda kemâl mertebesine doğru giderken dikkat edilmesi gereken 

hususları zikretmiş ve onlara nasihatlerde bulunmuştur. Eser boyunca aşkın ve 

aşıkların halleri anlatılmıştır: 

Yazdım Ǿāşıķların anda ĥālin 

Ĥüsn ü Ǿaşķın daħı keyfiyyātın47 

Yukarıdaki beyitlerden anlaşılacağı üzere müellif eseri ehl-i irfâna seyr-i 

sülûkta kolaylık olması amacıyla yazdığını ifade etmiştir. Ancak eserde derin tasavvûfî 

meselelere pek girilmediği görülür. Eserin içerisinde Kā’il’in hangi tarikata ya da 

hangi mürşide intisap ettiği hakkında bilgi bulunmamaktadır. Müellifin genç yaşta 

yazmış olduğu bu eserin, tasavvuf konusunda çok derin bilgileri işlemesinden ziyade 

daha yüzeysel konularla halkı tasavvufa davet etme amacında olduğu düşünebilir.  

                                                            
45 Metin, vr. 2a. 
46 Metin, vr. 14b. 
47 Metin, vr. 15a. 
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2.1.4. Eserin Telif Tarihi 

Nâme-i ‘Aşk’ın elimizde bulunan tek nüshasının müellif hattıyla yazıldığını 

yukarıda zikretmiştik. Mezkur nüshanın hâtimesinde müellif, telif tarihi için ayrı bir 

başlık açarak tarih düşürmüştür. “Tarih-i Vakt-i Nazm” başlığı altında şu beyitleri 

vermiştir:  

Āħir olduķda bu pākīze eŝer 

Vėrdi tārīħini dil baňa ħaber 

Dėdi tārīħ-i zamān-ı itmām 

Mīve-i bāġ-ı vefā ĥarf-i tamām48  

Beyitleri incelediğimizde “mîve-i bağ-ı vefâ” ibâresinin, telif tarihini ifade 

ettiğini görüyoruz. Bu da ebced hesabına göre hicrî kamerî 1151 tarihine, milâdi olarak 

da 1738 tarihine tekabul etmektedir. Başlıkta kullanılan “nazm” ifadesi bu tarihin 

istinsah tarihi değil telif tarihi olduğunu göstermektedir.  

2.1.5. Eserin Beyit Sayısı 

Nâme-i ‘Aşk’ın klasik mesnevi tertibine uygun olduğunu ve ana bölümünün 

dört farklı tasavvufî hikayeden oluştuğunu söylemiştik. Eser, başında bulunan 

hamdele, salvele, mirac-ı nebî, taleb-i şefaat, medhiye ve özet mahiyetinde bulanan 

özel bölümleriyle birlikte toplam 1473 beyitten oluşmaktadır. 

2.1.6. Eserin Konusu 

Nâme-i ‘Aşk, yukarıda birkaç vesileyle zikrettiğimiz üzere tasavvufî bir 

mesnevidir. Eserin, tasavvuf mesleğine sülûk etmiş sûfilere kolaylık sağlaması 

amacıyla yazıldığını da yukarıda ifade etmiştik. Burada biraz daha teferruatlı olarak 

açıklayacağız. Eserde kemal mertebelerine yükselmek için hangi yollardan geçmeli, 

hangi zorluklara karşı sabretmeli ve güzelliği nerede aramalı gibi soruların cevabı 

aranmıştır. Bu sorulara bazen temsili hikayelerle bâzen de doğrudan cevaplar 

verilmiştir.  

                                                            
48 Metin, vr. 72b. 
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Eserde bölüm başlıkları incelendiğinde konu hakkında ipuçlarının verildiğini 

görebiliyoruz. Burada bir örnek başlık verip konulardan bahsetmemiz yerinde 

olacaktır: “Naķl-i Evvel Keyfiyyāt-ı ǾAşķda Olup ǾAşķ-ı Mecāzī Vāsıŧa-i ǾAşķ-ı 

Ĥaķīķī Olduġın Beyān Ėder.”49 Bu başlık, dört ana bölümden ilk bölümün başlığıdır. 

Görüldüğü üzere bu bölümde aşkın nitelikleri, özellikleri ve mecâzi aşkın, hakîkî aşka 

yani ilâhi aşka bir vasıta olduğu anlatılmaktadır. Bölümün hemen giriş kısmındaki 

beyitler konuyu doğrular niteliktedir: 

ǾĀşķ-ı Yezdān’a o bir vāsıŧadır 

Şevķ-i Raĥmān’a o bir rābıŧadır 

Beççe-veş uçmaġı ögren az az 

Śoňra var eyle havāda pervāz 

Śāĥib-i Ǿaşķ-ı mecāzī olagör 

Bu ŧarīķ ile anı sen bulagör50 

Müellifin bu ifadeleri tabii olarak kendi meşrebine ve bu alandaki yetkinliğine 

uygun bir şekilde söylenmiştir. Bu görüşler tasavvuf üzerinde ihtisas sahibi kişilerce 

tetkik edilmeye muhtaçtır. Biz konu bütünlüğü açısından olaylara kısaca değinmekle 

yetineceğiz. İlâhî aşk ve mecâzî aşk konusunun işlendiği bölümlerde doğal olarak 

şeyh-mürid ilişkisini de yoğun bir şekilde görmekteyiz. Şeyh, eserin birçok yerinde 

olduğu gibi bu bölümde de hakîkî aşk yolunda müridine yol göstererek onun yükünü 

hafifletir ve zorluklara karşı sabır için müride destek olur. Aynı bölümün bir alt 

başlığınında şeyh-mürid konusunun işlendiği görülmektedir: “Hikâyet-i Şeyh ve 

Mürid ki Âdem-i Tohm-efşân ǾAşk-ı Mecâzî Olunca ǾÂkıbet Kişt-zâr-ı Dilden 

Hâsıldır ve ǾAşk-ı Hakîkî Oldugın Beyân Eder.”51 

Eserde derin tasavvûfî konulara girilmediği görülmektedir. Müellif, aşk, âşık, 

sevgili ve bu çerçevede oluşturduğu hikayeleri edebi ifadelerle zenginleştirip 

sunmaktadır. Kanaatimize göre müellif, çok genç yaşta yazdığı bu mesnevide 

tasavvufa derinlemesine nüfuz edememiş ve yüzden tasavvuf yolunun inceliklerine 

çok fazla değinmemiştir. Hatta daha önce belirttiğimiz üzere, tasavvuf mesleğine 

                                                            
49 Metin, vr. 15a. 
50 Metin, vr. 15a. 
51 Metin, vr. 16a. 
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intisap etmiş olduğunu tahmin ettiğimiz müellifin, hangi mürşide ya da tarikata intisap 

ettiği bilgisine ulaşılamamıştır.    

2.1.7. Nâme-i ‘Aşk’ın Özeti 

Nâme-i ‘Aşk klasik mesnevi tertibine uygun olarak Allah’a hamd ile başlar. İlk 

beyit Arapça’dır. Ancak asıl hamdele bölümü olan “Sitâyiş-i Hazret-i Bârî ‘Azze 

İsmuhû” başlığından hemen önce sekiz beyitlik “sebeb-i telif” mahiyetinde bir bölüm 

bulunmaktadır. Bu bölümde sözün güzelliğinden ve eserin yazılış sebebinden 

bahseder. 

Hamdele bölümünde Allah’ın sıfatlarından ve kudretinden bahseder. Bu 

bölümde şiir kalitesinin eserin diğer bölümlerine nisbetle daha yüksek olduğu görülür 

ve orijinal ifadeler göze çarpar. Allah’ın takdîrini -küllî irade- topa, aklı ise bir kaleye 

benzettiği şu beyit oldukça çarpıcıdır:  

Ŧop-ı taķdīr ile eyler her ān 

Ħāk ile ķalǾa-i reǿyi yeksān52 

Bu beyitte Allah’ın iradesinin, insan aklını bir topun kaleyi vurması gibi yerle 

bir edebileceğini veciz bir şekilde ifade etmiştir. Bu vesileyle müellifin eserde birçok 

yerde salt akla karşı irfani bilginin üstünlüğünü ifade ettiğini zikredelim. Aynı 

bölümde bulunan bir başka beyitte, ilahi aşkın tesirinden dolayı sarhoş olan bir insanın 

hafif bir rüzgar ile nasıl yıkılacak hale geldiğini güzel bir üslupla dile getirmiştir: 

Mey-i Ǿaşķ ėtdi aňa şöyle eŝer 

Bād-ı nerm ile yıķılmaġa baķar 

Hamdele bölümünden sonra “Niyâz u Zâra Âgâzdır” başlığı altında, müellif 

işlediği günahlardan ve yaptığı hatalardan pişman olduğunu söyler ve Allah’dan 

günahlarının bağışlanmasını niyâz eder. Günahlarının her an çoğaldığını kum saati 

benzetmesiyle orijinal bir şekilde dile getirmiştir:  

Rīg-i Ǿiśyānla pür şīşe-i dil 

Cümle sāǾat güneh endīşe-i dil   

                                                            
52 Metin, vr. 2a. 
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Na‘t bölümünde Hz. Peygamberin (sav) üstünlüğü ve özel yönlerini anlatır. 

İnsanlığa nasıl ışık verdiğini ve alemlere rahmet oluşunu dile getirir. Daha sonra Hz. 

Peygamberin (sav) birçok mucizesini teşbihlerle veciz bir şekilde ifade eder. 

Mucizelerin anlatıldığı bölümden birkaç örnek vermek faydalı olacaktır:  

Çün şaķķ ėtdi ķameri aydan Ǿıyān 

Oldı şaķķ sīne-i her ehl-i gümān  

… 

Geldi dergāhına bī-pā eşcār 

Ėtdiler secde ile bir niçe zār 

… 

Buňa ŧurmaz mı aķar śular Ǿaceb 

Āb-ı engüştini Ǿālem içe hep53 

Na‘t bölümünün devamı niteliğinde olan “taleb-i şefaat” bölümünde, Hz. 

Peygamber’in dünya ve ahirette öncü olacağını, hatta diğer peygamberlerin Hz. 

Peygambere yakın olmak isteyeceğini anlatır. Meleklerin Hz. Peygamber’e gelip 

cennetin hazır olduğunu söylemelerini tasvir eder: 

Hep rikābıňda gidüp cümle melek  

Diyeler hüyyiǿeti’l-cennetü lek54 

Müellif bu bölümü, kimsenin yardım edemeyeceği kıyamet gününde 

Resulullah’tan merhamet ve şefaat talep ederek tamamlar. 

Şefaat istedikten sonra “Sıfat-ı Mîrâc-ı Mustafa ve Gonca-i Bâg-ı Istıfâ” başlığı 

altında Miraç hâdisesini ayrıntılı olarak anlatır. Bu bölüme, diğer bölümlere nisbetle 

biraz daha geniş yer ayırmıştır. Burada da Hz. Peygamber’in güzel ahlakından ve üstün 

özelliklerinden bahseder. Cibril’in (as) Hz. Peygamber’e Allah’ın selamını 

getirmesinden başlar ve getirdiği haberi anlatır:  

Ħābdan gel bu gėce āzād ol 

Ķurb-ı Mevlā’yı bulup dil-şād ol 55 

                                                            
53 Metin, vr. 5b. 
54 Metin, vr. 6a. 
55 Metin, vr. 8b. 
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Müellif, daha sonra Hz. Peygamber’in (sav) Burak adlı bineğe binerek semâya 

doğru yolculuklarından bahseder. Cibril Sidretü’l-Müntehâ’ya kadar eşlik eder ve 

daha öteye geçemez. Hz. Peygamber Allah’ın cemalini görmeye mazhâr olur. Müellif, 

Allah’tan bağışlanma dileyerek konuyu bitirir. Miraç bölümünde de güzel teşbihler ve 

orijinal ifadeler görülmektedir.  

Methiye bölümünde “Na‘t-i Zıll-i Ma‘bûd ve ‘Âkıbet-i Maĥmûd” başlığını 

görürüz. Müellifin şairliğini ve maharetini gösterdiği özel bölümlerden biridir. Burada 

mübalağa sanatı ve veciz ifadeler göze çarpar. Sultan I. Mahmud’a yazıldığı 

anladığımız methiye bölümünde müellif, Allah’dan Sultan için niyazda bulunur. Daha 

sonra şu beyitlerle övgüye başlar:  

Medĥ-i şāhinşehe āġāz eyle 

Deheniň naǾti içün bāz eyle 

YaǾnī sulŧān-ı selāŧīn-i cihān 

Ħān Maĥmūd Süleymān-ı zamān56 

Mısralar arasındaki anlam geçişi dikkat çekmektedir. ‘Dünyayı sultanın 

kılıcının karıncası açtığı zaman düşmanları helak oldu’ anlamında söylediği beyitte 

karınca-kılıç ilişkisi oldukça orjinaldir:  

Ėdicek mūrçe-i tīġi küşād 

ǾĀlemi oldı Ǿadūsı ber-bād57 

Bir başka beyitte ise hilal şeklinin parlaklığı sebebiyle ayın diğer kısmının 

görünmemesini farklı bir tarzla anlatmıştır: 

Vėricek māhçe-i tūġı żiyā 

Görmedi sīne-i meh hīç śafā58 

Müellif, sultanın sıfatlarını ve üstün özelliklerini telmih ve teşbihlerle 

süsleyerek anlatır, bölümü bitirir. Farklı tarzda söylediği orijinal beyitleri ileride ilgili 

başlık altında inceleyeceğiz. 

                                                            
56 Metin, vr. 10b. 
57 Metin, vr. 10b. 
58 Metin, vr. 10b. 
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Klasik mesnevi tertibinde medhiyeden sonra asıl hikaye başlar. Ancak bu 

eserde geçiş mahiyetinde aynı zamanda hikayelerin özeti mahiyetinde bir bölüm 

bulunmaktadır. Bölüme “Şâhid-i Ezel ‘Uşşâk-ı Mümkinâtı ‘Ademden Da‘vet ve 

Anları Müşâhede-i Hüsni ile der-Hayret Eyledigi Mahaldir ki Beyân Olunur” başlığı 

verilmiştir. Başlıktan anlaşılacağı üzere bu bölümde Allah Te’âlâ’nın yoktan var ettiği 

insanları aşka davet etmesi ve güzelliğini seyrettirerek hayrette bıraktırması 

anlatılmıştır. Bölümün ilk beyitleri, zaman, mekan, yeryüzü ve gökyüzü yokken 

Allah’ın var olduğundan bahseder. Allah’ın cemâlinin bilinmesi için insanları 

yarattığını ve bu güzellikle onları hayrete düşürdüğünü dile getirir: 

Mā-ĥaśal pertev-i źātın ižhār 

Eylemek isteyicek ol dil-dār 

Ėtdi imkānı Ǿademden daǾvet 

Ki vėre anlara ĥüsni ĥayret59 

İlerleyen beyitlerde ise aşıkların bu güzellik karşısında nasıl haller 

yaşayacağını ve hangi yollardan geçeceğini söyler. Aşağıdaki beyitler bu bilgileri 

pekiştirir mahiyettedir: 

Ĥaşre dek anları eyler her ān 

Çehre-i şāhid-i maǾnā ĥayrān 

Kimisi lāle-śıfat dāġ-ı derūn 

Kimisi jāle-śıfat çarħa zebūn 

Kimi maĥzūnı olup ŧaġa gider 

Kimi meftūnı olup bāġa gider 

Kimi mānend-i śürāĥī giryān 

Kiminiň def gibi kārı efġān 

Kimi ney gibi maķāmātı gezer 

Ki Ĥicāz ile Śıfāhāna gider 

 

                                                            
59 Metin, vr. 13a. 
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Kimisi ķana boyanur çün cām 

Nergis-āsā kimisi mest-i müdām 

Kimisi sāye-śıfat rū-ber-ħāk 

Zīr-i pāyında bu dehrin ġam-nāk60 

Müellif bölümü, bu devrana gelen herkesin gönlüne aşkın ateşini koyacağını 

söyleyerek bitirir. Burada tasavvufî aşkın nasıl seyrettiğini görürüz. Güzelliği bir 

tecelliyle gören ve ona meyyal olan aşık, farklı merhalelerden geçerek hakîkî aşkı arar, 

ona ulaşmaya çalışır. Hepsinin temelinde Allah’ın kendi güzelliğinin bilinmesini 

istemesi ve bu fıtrat üzere insanları yaratması bulunur. Ancak bu yolda insanın dikkatli 

olması gereken hususlar vardır. Müellif bir sonraki bölümde salikler, bazı noktalarda 

hataya düşmesinler diye onları uyarmıştır. 

Müellif, aşıkları ikaz etmek için yazdığı bu bölüme “Yârân Erbâb-ı Ŧabî‘atden 

Nigeh-dûz-ı Hatâ Olmayalar Deyu Recâdır” başlığını vermiştir. Müellif, aşıkların 

seyr-i sülukta yaşanabilecek olumsuz olaylara karşı sabır göstermelerini, görülebilecek 

kötülükleri görmezden gelerek ahlaklarını güzelleştirmelerini tavsiye eder. Bu 

olumsuz durumlarda yoldan vazgeçmemeleri için öğüt verir. Aşağıdaki beyitler bu 

kabildendir:  

Bir maĥal görseň eger nā-maǾkūl 

Rāh-ı inśāfı ķoyup ėtme Ǿudūl 

Anı tevcīhe çalış iy dānā 

ǾAyb-ı yārānıňa olma bīnā 

Tīġ-i lüŧfuň ile iy ħulķ-ı ĥasen 

Ceyş-i daħli ķıra gör dil kesesin 

Gerçi tevcīhi degilse ķābil 

Cānib-i Ǿaķla degilse māǿil 

Keremiň ile anı ķıl iħfā 

Ħalķa sen eyleme anı ifşā61 

                                                            
60 Metin, vr. 14a. 
61 Metin, vr. 14b. 
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Birinci Bölüm 

Dört ana bölümden oluşan Nâme-i ‘Aşk mesnevisinde her bölümde farklı bir 

hikaye işlenmiştir. Birinci bölüm, “Nakl-i Evvel Keyfiyyât-ı ‘Aşkda Olup ‘Aşk-ı 

Mecâzî Vâsıta-i ‘Aşk-ı Hakîkî Oldugın Beyân Eder” başlığını taşır. Bölümün girişinde 

insanın hakikî aşkı bulması için aşka kabiliyeti olması gerektiği söylenir. İnsan, önce 

aşkı mecazî olarak yaşamalı ve yavaş yavaş kendini hakîkî aşka hazırlamalıdır. Bu 

görüş ile müellif, kişinin aşka kabiliyetinin olması kasdetmiştir. Elbette bir insana ve 

nesneye aşık olmak gerekmez, asıl olan kişinin aşka olan istidâdıdır. Müellif, bu 

düşünceleri şöyle ifade etmiştir:  

Beççe-veş uçmaġı ögren az az 

Śoňra var eyle havāda pervāz 

Śāĥib-i Ǿaşķ-ı mecāzī olagör 

Bu ŧarīķ ile anı sen bulagör62 

Mecâzî aşkın mahiyeti ile ilgili girişten sonra şeyh ve müridin hikayesi başlar. 

Temiz kalpli bir genç, şeyhe gelerek müridi olmak istediğini söyler. Şeyh ise ona daha 

önce aşık olup olmadığını sorar. Genç mürid ise daha önce aşık olmadığını söyler. 

Şeyh gence önce gidip aşık -ehl-i hâl- olmasını ve daha sonra gelmesini söyler. 

Mürid bu görüşmeden sonra şeyhin yanından ayrılır. Bir süre sonra gül yüzlü, 

eşi benzeri bulunmaz bir güzele aşık olur. Zaman geçtikçe derdi çoğalır, o ‘elif’ boyu 

‘nun’ gibi eğilir, bükülür. Günleri ah u figânla, gözyaşlarıyla geçer. Mürid o hale gelir 

ki; maşuk aklından çıkmaz, gözüne uyku girmez. O güzel yâr ise başkalarıyla oturur, 

onlara güzelliğini seyrettirir. Başkalarından bir bakış düşse o güzele, gencin sinesine 

dağ vurulmuş gibi olur. Mürid çare bulamaz, şeyhe geri döner. Bütün olanları sırasıyla 

anlatır. Şeyh bu sözleri duyar ve artık terbiyenin ona tesir edeceğini söyler. Çünkü 

neyleri nâlân eden, meyleri giryân eden ancak aşktır. Aşka kabiliyeti olmayan bu yola 

giremez. 

Şeyh bir gün camide vaaz verirken genç mürid tekrar durumunu izhar eder, 

şeyhten dua ister. Şeyh cemaate dönüp içinizde aşka düçar olmayan biri var mı diye 

                                                            
62 Metin, vr. 15a. 
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sorar. Sevgi bağından meyve yememiş kimsenin bu yolda yürüyemeyeceğini anlatır. 

Kısaca müellif, birinci bölümde hakîkî aşk için mecâzî aşkın şart olduğunu ve mecâzî 

aşkın bir vasıta olduğunu anlatarak konuyu bitirir. Bir kez daha belirtmek gerekir ki, 

mecâzi aşktan anlaşılan kişinin aşka kabiliyetinin olup olmamasıdır.  

İkinci Bölüm 

İkinci bölüm “Nakl-i Sânî Çok Kerre Şiddet-i ǾAşk Helâke Mufzâ Oldıgın 

Beyân Eder” başlığını taşır. Bu bölümde aşkın şiddetinden bazı insanların helak 

olabileceği anlatılır. Aşk sebebiyle insanın başına gelebilecek belalar zikredilir. 

Aşağıdaki beyitler bu kabildendir:  

Gāhī ķor pāyına ol dām-ı belā 

Çekeniň dāne-i ħāl ile cefā 

Gāhī ķor ādemi zīr-i ħāke 

Rūĥ-ı pākin götürür eflāke 

Ye’s ėdüp dėr felek üzere nāhīd 

Küllü men māte mine’l-Ǿışķi şehīd63 

Aşkın insanı sabır ve dertle kemale erdiren neticelerinin aynı zamanda insanı 

helak edebileceğini anlatan kısa bir girişten sonra ikinci hikaye başlar. Hikayenin 

başlığı “Hikâyet-i Sûhte ve Tevânger-zâde”dir. Başlıkta geçen “sûhte” kelimesi Farsça 

kökenli olup yanmış, tutuşmuş anlamındadır. “Tevânger” kelimesi de aynı şekilde 

Farsça kökenlidir ve zengin, güçlü, paralı anlamında kullanılmaktadır.  

Hikayede medrese talebesi bir genç (sûhte), zengin bir ailenin çocuğuna 

(tevanger-zâde) gönlünü kaptırır. Tevanger-zâde’ye olan aşkı yavaş yavaş sûhte’nin 

aklını başından alır. Medrese, tevanger-zâde’nin evinin karşısındadır. O yâr karşıdan 

görünse, sûhte sevinçten kendini kaybeder. Bir gün görünmese sûhte için hayat zindan 

olur. Sûhte hep medresenin kapısında bekler ve yârı görebilmeyi ümit eder. Dünya 

nimetlerinden elini çeker, yemek içmek aklına bile gelmez. Sûhte’nin ah u figânından 

herkes aşık olduğunu anlar ama sûhte yine de inkar eder. Zamanla sûhte hilal gibi 

eğilir, gönlündeki ateş onu harap eder.  

                                                            
63 Metin, vr. 20b.  
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Sûhte daha fazla dayanamaz vuslat için çâre aramaya koyulur. Geceleri kalkar, 

eline bir süpürge alır ve yârının evini süpürmeye koyulur. Bu işe yıllar boyunca devam 

eder. Süpürdüğü yarın kapısı değil, gönlünün kapısıdır. Süpürdükçe gönlündeki keder 

gider.  

Yârın kapısının önünden geçenler her yerin toz toprak içindeyken orasının hep 

tertemiz olduğunu görüp şaşırırlar. Evin sahibi bu işi hizmetçilerin yaptığını düşünür. 

Bir gün dayanamaz, hizmetçileri yanına çağırır ve bu işi kimin yaptığını sorar. 

Hizmetçiler de şaşkınlıklarını ifade eder ve bilmediklerini söylerler. Ev sahibinin 

aklına şüphe düşer, endişelenir. Düşüncelere dalar ve bu işi kimin yaptığını merak 

eder. Bir gece karar verir, uykusunu feda eder ve gizlice beklemeye koyulur. Seher 

vakti medreseden sûhtenin çıktığını görür. Sûhte evin önüne gelir, yüzünü yere sürer. 

Keder yüküne takati kalmamıştır. Ağlaya ağlaya yeri süpürmeye başlar. Gözyaşlarıyla 

yeri sular. Ev sahibi bu hali görünce anlar ki kızı sûhtenin gönlünü almış ve onu kara 

sevdaya salmış, sûhte bu sevdadan güçsüz ve zayıf düşmüştür. Sûhte sabah olmadan 

şiirler söyleyerek medreseye geri döner.  

Ev sahibi bu duruma vakıf olur, sûhtedeki aşkın kemâl mertebesinde olduğunu 

görür. Ev sahibi huzursuz olur, rahat edemez. Hizmetçisini yollayarak sûhteyi davet 

eder. Hizmetçi bu haberi iletince sûhte dayanamaz, dehşete kapılır ve yere yıkılır. 

Kızın babasının bu durumu öğrendiğini anlar ve başına büyük bir dert aldığını 

düşünerek çok korkar. Hizmetçi geri dönüp olayı anlatır. Ev sahibi tekrar davet yollar. 

Sûhte’nin aklı yeni başına gelmişken hizmetçi tekrar gelir ve sûhte’yi çağırır. Sûhte 

kaçmaya bir çâre bulamaz ve tevekkül ederek ev sahibinin huzuruna gider. 

 Sûhte her gün ölmektense bir kere ölmeyi tercih edeyim diye düşünerek yola 

çıkar, Allah’tan gelene razı olur. Sûhte’nin huzura varınca ezilip büzüldüğünü gören 

ev sahibi hizmetçilerine çocuğunu çağırmalarını söyler. Sûhte bu sözleri duyar duymaz 

gönlü coşagelir. Ev sahibinin çocuğu gelir, sûhte onu görünce seccade gibi yere serilir. 

Nice cefadan sonra sûhte yârına kavuşur.  

Müellif, birçok bölümde olduğu gibi kendi düşüncelerini ifade etmek üzere 

aşğıdaki beyti söyleyerek ara başlıkta hikayeye dahil olur: 
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Geldi Baġdād-ı dili taǾmīre 

N’eyleyim baǾde ħarābi’l-Baśra64 

Müellifin hikayeye dahil olduğu bu bölümün başlığı ise “Dehrden Şikâyet ki 

Bir Safâyı Verince Biň Cefâyı Eder’ olarak verilmiştir. Müellif kendine nasihatlerde 

bulunur, felekten yakınır. Bahsi geçen bölümden bazı beyitleri zikretmek yerinde 

olacaktır: 

İltifāt eyleme Ķāǿil dehre 

Ki śafādan kime vėrdi behre 

Kime bir ķaŧre eger vėrse o źevķ 

Nice deryā-yı ġama eyler ġarķ 

Sen gibi ol daħı nā-şād olsun 

Rūz-ı Ǿömrüň gibi ber-bād olsun65 

Müellif, bu kısa bölümden sonra hikayeye döner. Hikaye kaldığı yerden devam 

eder. Hikayenin ilerleyen bölümünü bazı mecâzî hallerin ifadesi için kullanılan 

teşbihleri tasavvufî olarak açıklamak gerekir. Ancak tezimizin sınırlarını aştığı için 

çok ayrıntıya girmemek durumundayız.  

Ev sahibi, sûhteye çocuğunu okutmasını ve ona ilim öğretmesini teklif eder. 

Sûhte buna hayır diyemez ve medreseyi bırakıp yârıyla aynı evde kalmaya başlar. Ev 

sahibi sûhtenin aşkını sınar ve bir gün çocuğunu sûhtenin yanına gönderir. Başbaşa 

kaldıklarında sûhte vuslatın sevinciyle ruhunu teslim eder. 

Üçüncü Bölüm 

Nâme-i ‘Aşk’ın üçüncü bölümü “Nakl-i Sâlis Hikâyet-i Şâh ve Silah-dâr 

Beyânındadır” başlığıyla adlandırılmıştır. Bu bölümde Şah ve Silahdâr’ın hikayesi 

anlatılmıştır. Bu hikayeyi de özet olarak zikredelim. 

Şâhın ölümüyle yerine on dört yaşındaki şehzâdesi geçer. Yeni Şah güzelliğiyle 

dillere destan, uzun boylu ve benzersizdir. Her gören kendinden geçer ve Şah’a hayran 

olur. Şah’a hizmet eden Silahdâr, ona aşık olur, kendini ona kapılmaktan alıkoyamaz. 

                                                            
64 Metin, vr. 27a. 
65 Metin, vr. 27a. 
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Bu aşk, onu zamanla yakar, kavurur ve aklını başından alır. Nice zaman derdini izhâr 

etmek ister ama yapamaz. Silahdâr için dünya zindân olur, ney gibi inlemeye ve ah u 

figân etmeye başlar. Müellif, bölümün ortasında hikayeyi böler ve “Medh u Du‘â-yı 

Civânân-ı ‘Âşık-ı Perestândır” başlığı altında aşka ve aşıklara dair halleri anlatır. 

Aşıklara dua ederek bölümü bitirir. Hikaye kaldığı yerden devam eder.  

Silahdâr, Şâh’la sahra seyrine çıkar, yanında hizmete devam eder. Şah’ı 

gördükçe kendinden geçer. Sonunda her şeyden elini çeker ve şeyh gibi bir yeri mekân 

edinir. Bu durumu farkeden Şâh, Silahdâr’ı çağırır ve sebebini sorar. Silahdâr bu soru 

üzerine dehşete kapılsa da bunu fırsat bilir. Aşkını itiraf eder, çektiği cefayı dile getirir. 

Şâh bu sözleri duyunca çok sinirlenir ve Silahdâr’ı zindana attırır. Silahdâr çok 

üzülür, uzun bir müddet zindanda ah u figân eder. Onun seslerini duyanlar bile 

kahrolur. Silahdâr, Şâh’ın bâd-ı sabâdan Şâh’ın gömleğinin kokusunu ister. Daha 

sonra ayrılık acısına dayanamayıp Allah’tan ecelini ister. Hapiste olan diğer insanlar 

seni kim bu hale getirdi, gönlünü kim böyle dağladı diye sorarlar. Silahdâr, onu bu 

hale getirenin kim olduğunu anlatır. Bir gün şah at üzerinde giderken Silâhdar onu 

zindanın penceresinden görür ve şiddetli bir nâle kopar. Şah bunu duyar, Silahdâr’ın 

durumunu öğrenir ve onu serbest bırakır.  

Daha sonra Şâh bu durumdan kurtulmak için hekiminden bir zehir ister. Bu 

zehri Silahdâr’a içirir. Hekim, bu zehri çok övmüştür ancak zehir Silahdâr’a tesir 

etmez. Şâh, hekime kızar ve durumu anlatır. Hekim, Silahdâr’ın aşkının, zehri tesirsiz 

hale getirdiğini açıklar. Şâh hekime bu işin nasıl mümkün olacağını sorar. Hekim de 

ancak vuslatla olacağını söyler. 

Bir gün Şâh Silâhdâr’ı yanına çağırtır ve Silahdâr huzura getirilir. Şâh, 

Silahdâr’a bunca zaman cefa çektiğini artık vuslat zamanının geldiğini söyler. Silahdâr 

muradına erer, Şâh’a kavuşur. Aşkın gücü vuslat ile kaybolur, zehir tesirini gösterir. 

Silahdâr ruhunu teslim eder. Müellif hikayenin son kısımlarında tekrar hikayeye dahil 

olur ve kendi düşüncelerini sanatlı bir dille beyan eder. “Felek-i Gaddârdan Şikâyet 

Sûziş-i Dil-i Zârdan Hikâyet” başlığı altında felekten şikayet eder. Bu başlıktan bir 

bölüm örnek verelim:  
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Ĥayf yoķ dehrde Ķāǿil hem-rāz 

Ėdesiň aňa der-i rāzı bāz 

Ola gencīne-i śadrı meşĥūn 

Nigehiyle ola müflis Ķārūn 

Āteşiň āteşine żamm ėdesiň 

Sırrıňı sırrına münżam ėdesin 

Aňa cevr-i felegi hep diyesin 

Dem-be-dem aġlayasıň diňleyesiň 

Ki ėder dilleri dāǿim o dü nīm 

Boynun altında ķoya Rabb-i Kerīm 

Görse bir ādemi devletle Ǿazīz 

Ħōr ėder anı rezālet ile tiz 

Görse bir ādemi ger fāriġ-i bāl 

Eyler ilķa aňa biň gūne melāl 

Yaġdırır başına bārān-ı belā 

Olur ol ġarķa-i ŧūfān-ı belā 

İndirüp yıldırım-āsā cevri 

Yıldırır gözlerin anıň fevri 

Bir belā yaśdıġına cān ki yatar 

Felegin hep başı altındandır 

Ėtdi her sīneyi mānend-i Yezīd 

Kerbelā-yı keder ü ġamda şehīd66   

Müellif, tekrar kendi ağzından aşıkların Dünya’daki hallerini ve aşkın 

insandaki tesirlerini anlatarak üçüncü bölümü bitirir. Üçüncü bölümün “Felegiň 

Te‘addîsinden Biri Dest-i Civândan Tâzelik Nakdini Meccânen Aldıgı Oldıgın Beyân 

Eder” başlığı altında müellifin bahsi geçen konuyu işleyişini görmek açısından bazı 

beyitleri zikredelim:  

                                                            
66 Metin, vr. 55a-b.  
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Ķāǿilā çün ki budur kār-ı cihān 

Ķor mı Ǿāķıl dile efkār-ı cihān 

Ne güzel söz dėdi merd-i fāyiķ 

Yazsaň altun ķalem ile lāyıķ 

Aňa degmez bu cihān-ı pür-ġam 

Ki cefāsın çeke bir dem ādem 

Bir śafāsı ķanı miĥnetsiz ola 

Var mı bir vuślatı firķatsiz ola 

Firķatiň ŧaşını her demde atar 

Cām-ı cemǾiyyet-i yārānı ķırar 

Evveli girye vü mātem ėtmek 

Śoňı ĥasretle bıraġup gitmek 

Çün ki encām ile āġāzı budur 

Sicn-i mü’min söziniň rāzı budur67 

Dördüncü Bölüm 

Müellif, dördüncü bölümde Divan edebiyatında sıkça işlenen şem‘ ve 

pervânenin hikayesini anlatır. Müellif, bölüme “Nakl-i Râbi‘ Muhâdese-i Pervâne vü 

Şem‘dânıň Beyânında Oldugından Pervâne-i Nâtıka Şem‘-i Nazma Sûhtedir” başlığını 

vermiştir. Bu başlık altında müellif kendine hitap ederek bölüme başlar. Bahsi geçen 

bölümün ilk beyitleri şunlardır: 

ŞemǾ-i ĥamdi yaķalım Ķāǿil gel 

K’aňa pervāne-i cān māǿil gel 

Aķa her dem gözümüz yaşı çü-şemǾ 

Kesile nefsimiziň başı çü-şemǾ 

Ey göňül Ǿāşıķ iseň gel beri sen 

Nār-ı Ǿaşķ ile er iseň eri sen 

 

                                                            
67 Metin, vr. 58a-b. 
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Seni pervāne gibi āteş-i yār 

ŞemǾ-i sūzān-ı ruħ-ı dil-keş-i yār68 

Öncelikle pervâne’nin hikayesi anlatılır. Pervâne kendi halinde gezip dolaşır. 

Aşktan hiç haberi yoktur ve özgürdür. Başına geleceklerden de haberi yoktur. Ancak 

şem‘’i gördüğü zaman her şey değişir. Şem‘ güzelliğiyle pervâne’nin aklını alır. Şem‘-

dân da şem‘e aşıktır ve onun rakibidir.  

Şem‘-dân, şem‘’e pervâne’ye yüz vermemesini söyler ve şem‘ pervâne’den 

yüz çevirir. Pervâne, büyük dertlere gark olur, her geçen gün kederinden tükenir. Şem‘, 

pervâneye merhamet eder. Pervâne ise ayrılık acısıyla yaşamaktansa ölmeyi yeğler. 

Kendini şem‘’in ateşine atarak helâk olur. Dördüncü bölümle birlikte eserde yer alan 

hikayeler sona erer. 

Mesnevinin son bölümü klasik mesnevi tertibine uygun olarak “Hâtime vü 

İstid‘â” başlığını taşır. Müellif, eserin bitmesinden dolayı Allah’a hamd eder ve 

Allah’a kavuşmayı temenni ederek ayrılık azabından yine Allah’a sığınır. Son olarak, 

eseri okuyanlardan dua ister ve telif tarihini veren beytiyle eseri bitirir. Aşağıdaki 

beyitler dua bölümünden bir parçadır:  

Muśŧafā Ķāǿil’i eyle dil-şād 

Vuślatıň bāġına ėt serv-āzād 

Firķatiňle aňa açma yara 

ǾĀşıķıňdır seniň ol bī-çāre 

Hīç āzār-ı firāķıň çekemez 

Kerem ėt bār-ı firāķıň çekemez 

Bu duǾā ile ėderseň beni yād 

Seni de Ĥażret-i Ĥaķ eyleye şād69 

Müellifin telif tarihini düşürdüğü beyti ilgili bölümde işlediğimiz için tekrar 

yazmaya ihtiyaç duymadık. 

                                                            
68 Metin, vr. 59a. 
69 Metin, vr. 72a-b. 
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2.1.8. Nâme-i ‘Aşk’ta Sevgilinin Cinsiyeti 

Asırlar boyunca tasavvûfî kültürle yaşayan ve İslam’ın geniş coğrafyalara 

yayılmasında önemli bir rol oynayan Türklerin, edebiyatında da tasavvufun kendine 

yer bulduğu bilinmektedir. Bu kültürden uzaklaştıkça bazı meseleleri anlama ve 

anlatma konusunda farklılıklar ortaya çıkmaktadır. Maalesef, araştırmacılar eski Türk 

edebiyatı alanında özellikle de son yıllarda derinliği olmayan yorumlarla bazı bilgileri 

çarpıtmaktadır. Mezkur sebeplerle bu bölümü yazma ihtiyacı hissettik. 

Divan edebiyatında aşk kavramının ne kadar merkezde olduğu ilim alemi 

tarafından bilinmektedir. Aynı şekilde aşktan muradın ilahî aşka geçiş vasıtası olduğu 

tasavvuf ve rindliğin tesiriyle yazılan yüzlerce manzum eserde kendini göstermektedir. 

Divan edebiyatında özellikle tasavvûfî eserlerde birçok söz ve kavramın sembolik 

karşılığı vardır. Bu sözler, sözlük anlamının dışında çok daha geniş mana ufkuna 

sahiptir. Eserleri incelerken yazıldığı şartların penceresinden bakarak dönemin algısını 

dikkate almak gerekmektedir. Durumun bu kadar açık olmasına karşın bazı 

araştırmacılar tasavvûfî anlayışı görmezden gelerek Osmanlı’da cinsî sapıklığın 

yaygın olduğuna dair iddialar ortaya atmaktadır. Bilgi eksikliği, seküler algı, eserlerin 

yazıldığı dünyayı anlayamama vesâir sebepler bu tür sathî ve yersiz iddialara sebep 

olmaktadır. Divan şiirinde ve özellikle tasavvûfî mesnevilerde sevgilinin cinsiyetinin 

erkek olarak görünmesi şehevî duygulardan arınmış olarak ilahi aşka vasıta olması 

açısından tercih edilmiştir. Bu konuda Ömer Faruk Akün’ün görüşlerini zikretmek 

kanaatimizce gereklidir: 

“Divan şiirinde sevgilinin çok defa erkek hüviyetinde görülmesinin asıl sebebi 

tasavvufun aşk ve güzellik anlayışından kaynaklanır. Bu anlayışa göre Tanrı kendi 

güzelliğini insanda ve güzel insan çehresinde aksettirmiştir. Bu güzelliğe karşı 

duyulacak en saf ve en gerçek aşk şehevî duygular ve ten hazlarından uzak platonik 

aşk. Araya cismânî zevk ve duyguların karışmayacağı böyle bir aşk ise kadın varlığına 

değil genç erkek çocuğuna olduğunda mümkündür. Bu düşünce Eflâtun’un 

Phaidros’una çıkmaktadır. Eflâtun böyle bir saf aşkın, ruhu yükselten ve sevileni 

idealize edip Tanrılaştıran bir duygu olduğunu söyler.”70  

                                                            
70 Ömer Faruk Akün, Divan Edebiyatı, DİA, c. IX., s. 419. 
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Günümüzde seküler ve hedonist dünya algısının toplumumuzda yaygınlaşması 

sebebiyle bazı araştırmacıların “hakikati aramak” kavramından bî-haber olduklarını 

görmekteyiz. İslam toplumları asırlar boyunca gerek kelâm ilmi gerek felsefe ve 

nihayette tasavvuf ilimleri aracılığıyla hakikati, özellikle de “tanrı”nın hakikatini 

aramış ve ona ulaşmaya çalışmıştır. Türklerin İslam’a girmesi ise tasavvufun tesiriyle 

hızlanmış ve bu tesir Osmanlı’nın son dönemine kadar devam etmiştir. Hal bu iken bir 

topluma söz konusu şekilde cinsî sapıklık atfederek aşağılayıcı iftiralarda bulunmak 

kabul edilemeyecek kadar ağır ve cahilcedir. Her toplumda kötü fiillerin bulunması 

tabiîdir; ancak Divan edebiyatında genel bir durum olarak karşımıza çıkan bu meseleyi 

sûizanla yorumlamak, bilimsellikten uzak ve ilmî araştırmaların gerektirdiği 

hususiyetlerden mahrum oluşun göstergesidir. 

Tezimizin konusu olan Nâme-i ‘Aşk’ın birinci bölümünün “Nakl-i Evvel 

Keyfiyyât-ı ‘Aşkda Olup ‘Aşk-ı Mecâzî Vâsıta-i ‘Aşk-ı Hakîkî Oldugın Beyân Eder” 

başlığını taşıdığını daha önce belirtmiştik. Başlıktan da anladığımız üzere bu bölümde 

ilahî aşka vasıta olması bakımından mecâzî aşkın keyfiyetinden bahsedilmiştir. Birinci 

bölümde ve diğer bölümlerde mecâzî aşk anlatılırken kullanılan “genç erkek çocuğu” 

motifi yukarıda belirttiğimiz minvalde işlenmiştir. Sathî düşünen zihinleri yanlış 

anlamalardan sakındırmak ilmî araştırmaların vazifelerinden biridir. 

2.1.9. Nâme-i ‘Aşk’ın Nüsha Tavsifi 

Nâme-i ‘Aşk adlı mesnevinin elimizde bulunan tek nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi Atıf Efendi koleksiyonunda 2214 numarada kayıtlıdır. Talik hattıyla 

yazılmış olan eser, 72 varak olup her bir sayfasında 11 satır bulunmaktadır. Nüshanın 

dış kenar ebadı 218x160 mm, iç kenar ebadı ise 141x96 mm’dir. Nüshanın 1a ve 2b 

sayfaları müzehhep  cetvelli olup 1a yüzünde basit tezhipli bir serlevha bulunmaktadır. 

Geri kalan sayfalar cetvelsizdir ve tüm başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Nüshanın 1a ve 72b yüzlerinde Mustafa Âtıf Efendi Kütüphanesi’nin vakıf mührü 

bulunmaktadır. Mühürün üzerinde yazan ibare ve tercümesi şu şekildedir:  

“Mimmā vaķafahu’l-Ǿabdu’l-faķīr ilā Rabbihi’l-Ġanī ǾÖmer Ĥüsāmeddīn fī 

dāri’l-kütübilletī benāhā ceddi’l-Ĥācc Muśŧafā ǾĀtıf raĥimehu’l-Mevlā bi-şarŧı en lā 

yuħraca Ǿan hizānetihi ve’l-muǿemmenu maĥmūlun Ǿalā emānetihi 1285/1868-9.” 
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“Gani olan Allah’ına muhtaç kulu Ömer Hüsamettin’in ceddi el-hac Mustafa 

Âtıf’ın, (Allah rahmet eylesin) yaptırdığı kütüphaneye, yerinden çıkarılmaması ve 

emaneti üzerine alanın emin olması şartı ile vakfettiklerinden(dir.)”71 

Nüshanın 72b sayfasında –muhtemelen müellifin kontrolünde- ikinci kez 

mütala‘a edildiğine dâir kayıt bulunmaktadır. Aynı sayfada ferâğ kaydında eserin 

müstensihinin, eseri nazmeden ve Kā’il mahlasını almış olan Mustafa olduğu 

yazmaktadır yani nüsha müellif hattıyla yazılmıştır.72 Ayrıca eserin iç kapağında ‘li-

muharriri’l-fakîr’ başlığı altında bir manzume bulunmaktadır. Bu manzume 

muhtemelen müellifin bir arkadaşı veya akranı tarafından yazılmıştır. Esere ve 

müellife yazılmış olan bu manzume aşağıdadır: 

Ĥabbeźā nažm-ı belāgat-peymā 

ǾAcz-efkende-i ŧabǾ-ı şuǾarā 

Ne nažm-ı hōş-rubā-yı fuśaĥā 

Belki ĥayretde cümle büleġā  

Ne nažm-ı dil-ber-i mevzūn-edā 

Gūş ėden vaśfın ėder cān fedā  

Nažm ammā ki ėder ķāǿilinin  

Ķadr u şānı felege istiǾlā 

Ĥażret-i Ķāǿil Ėfendi ki odur 

Mālik-i ĥāsıl-ı genc-i maǾnā  

Źātıdır künci tevāżuǾda velī  

Pestdir ķadrine nisbetle semā 

Nažmını ėtse SaǾīd elyaķdır 

Cebhe-i māha ǾUtarid imlā 

 

                                                            
71 Günay Kut-Nimet Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 1984, s. 115. 
72 Metin, vr. 72b. 
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2.2. Nâme-i ‘Aşk’ın Muhtevâ ve Şekil Özellikleri 

2.2.1. Nâme-i ‘Aşk’ın Tertibi 

Nâme-i ‘Aşk, mesnevi nazım şekliyde yazılmış manzum bir eserdir. Genel 

olarak mesnevi tertibine sahip olsa da bazı farklılıklar göstermektedir.  

Eserde besmele bölümü yoktur. Eser Allah’a hamd ile başlar (tahmid) ve bu 

bölümün içinde eserin adı, sebeb-i telif gibi bilgileri verir. Sonraki bölümde Allah’a 

övgü başlar. Bu bölüm klasik mesnevi tertibindeki “tevhid” mahiyetindedir. Bu 

bölümün hemen ardından Allah’a yakarış mahiyetindeki dua bölümü gelir ki bu da 

‘münâcât’ bölümüne tekabul eder.  

Tahmid, tevhid ve münâcât bölümlerinden sonra Hz. Peygamber’in övüldüğü 

na‘t bölümü gelir. Na‘t bölümünden sonra müellifin şefaat istediği “Taleb-i Şefaat” 

başlığı altında ayrı bir bölüm bulunmaktadır. Daha sonra “Mirac” bölümü gelir. Ayrı 

olarak “Mu‘cizât” bölümü olmasa da “Taleb-i Şefa‘at” ve “Na‘t” bölümünde 

mucizeler işlenmiştir. Eserde dört halife, Hz. Hamza, Hz. Abbas, Hz. Hasan, Hz. 

Hüseyin, mezhep imamları ve on iki imam gibi din büyüklerine övgü bölümleri 

bulunmamaktadır. Aynı şekilde eserde büyük şairlere övgü bölümleri de görülmez. 

‘Mirâc’ bölümünden sonra sultana övgü bölümü gelir. Kendisine övgü yazılan kişi 

Sultan I. Mahmud’dur. 

Asıl bölüme gelmeden önce klasik mesnevi tertibinde görülmeyen, esere giriş 

ve eserin özeti mahiyetinde bir bölüm daha bulunmaktadır. Eser ana bölümde de genel 

tertipten ayrılmaktadır. Eserde dört farklı hikaye bulunmaktadır. Yani eser dört ana 

bölümden oluşur. Dördüncü hikâyeden sonra hâtime bölümü gelir ve nazım tarihi 

verilen beyitle eser sona erer. 

Kısaca küçük farklılıklar dışında Nâme-i ‘Aşk adlı mesnevinin, klasik mesnevi 

tertibine uygun olarak düzenlendiği görülmektedir. 

2.2.2. Nâme-i ‘Aşk’ta Geçen Âyet ve Hadisler 

Divan edebiyatında ve özellikle tasavvûfi eserlerde temel kaynakların en önde 

gelenleri, Kur’ân-ı Kerim ve Hz. Peygamber’in (sav) hadisleridir.73 Divan 

                                                            
73 Agah Sırrı Levend, ‘Divan Edebiyatı’, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1980, s. 101-102. 
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edebiyatında istisnalar dışında hangi eseri elimize alsak İslâmın tesirini görürüz. 

Tasavvûfi bir eser olması bakımından tezimizin konusu olan Nâme-i ‘Aşk adlı 

mesnevide de bu tesir açıkça görülmektedir. Bu bölümde mefhum olarak iktibas 

edilenler değil sadece açıkça verilen ayet ve hadisleri göstermek istedik. 

Müellif, Hz. Peygamber’in üstünlüğünü anlattığı bir beyitte ahiret gününde 

meleklerin Hz. Peygamber’e gelip “cennet senin için hazırlandı” demesini tasvir 

etmiştir. Bu tasvir bize Âl-i İmrân sûresi 133. ayette geçen “Allah’a karşı gelmekten 

sakınanlar için hazırlanmış bulunan cennete koşun” ifadesi ve Hadîd sûresi 21. ayette 

“hazırlanan cennetler” ifadesini hatırlatıyor. Aynı şekilde bazı hadisler, cennete ilk 

gidecek kimsenin Hz. Peygamber olduğu haberini vermektedir:   

Hep rikābıňda gidüp cümle melek 

Diyeler hüyyiǿeti’l-cennetü lek 

Mi‘râc hâdisesinin işlendiği bölümde, konunun geçtiği İsrâ sûresinin ilk 

ayetinin74 baş kısmında geçen ifade, müellif tarafından aşağıdaki beyte taşınmıştır. 

Müellif, Kur’an’da geçen ifadeyi tasvirinde kullanmıştır: 

Dėdiler cümle melāǿik gökde 

Subĥane’llezī esrā Ǿabdeh   

Hesap günü, kıyamet günü gibi isimlerle anılan, hiçbir şeyin fayda etmediği 

gün anlamına gelen “yevme lâ yenfa‘” ifadesi, Kur’an’da Şu‘arâ sûresi 88. ayet ve 

Gâfir (Mü’min) sûresi 52. ayette geçemektedir. Müellif aşağıdaki beyitte bu ayetlere 

işâret etmiştir:   

Yevme lā-yenfa‘’da Ĥayy u Ķadīm 

Seni benden śora ey ķalbi selīm 

Müellif, Hz. Peygamber’in mucizelerini tasvir ettiği beyitlerden birinde Kamer 

sûresinin 1. ayetinde geçen “şakk-ı kamer” olayını aktarmıştır. Sahîh-i Buhârî ve 

Sahîh-i Müslim gibi temel hadis kaynaklarında da yer alan mucizeyi aşağıdaki beyitte 

görmekteyiz:  

                                                            
74 Ayetin Türkçe meâli şu şekildedir: “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu 

(Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren 

Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” 
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Çün şaķķ ėtdi ķameri aydan Ǿıyān 

Oldı şaķķ sīne-i her ehl-i gümān 

Hz. Peygamber’in diğer bir mucizesi olan “ağaçların yürümesi” olayı da 

Kā’il’in dizelerinde yer bulmuştur. Birçok hadis kaynağının aktardığı mütevâtır haber 

olarak görülen hadislerdeki olayı Kā’il, aşağıdaki gibi işlemiştir: 

Geldi dergāhına bī-pā eşcār 

Ėtdiler secde ile bir niçe zār  

Buhârî ve Müslim gibi hadis alimlerinin aktardığı diğer bir mucize “Hz. 

Peygamber’in parmaklarından su akması” olayıdır. Müellif bu olayı bir dua cümlesiyle 

birlikte dizelerine almıştır: 

Buňa ŧurmaz mı aķar śular Ǿaceb 

Āb-ı engüştini Ǿālem içe hep 

Müellif gerek telmih yoluyla gerekse işaret ederek birçok yerde ayet ve 

hadisleri beyitlerinde işlemiştir. Her birini açıklamak mümkün olmadığından son 

olarak birkaç örnek vererek yetineceğiz: 

Dāǿimā dėr baňa erbāb-ı śafā 

Cümle ŧūbā leke ŝümme ŧūbā 

… 

Kuntu muĥtāceke yā źe’l-iĥsān 

Ve Ǿaleyke śalavātu’r-Raĥmān 

… 

Bende kāǿil o gün ey kevne nebī 

Ķad fedeytu leke ummī vü ebī 

2.2.3. Nâme-i ‘Aşk’ta Orijinal İfadeler 

Sanat dallarında işin içine zevk girdiği zaman görüş farklılıklarına rastlamak 

kuvvetle muhtemeldir. Eserde orijinal olduğunu düşündüğümüz beyitler eleştiriye 

açıktır. Ancak biz farklılıkları en aza indirmek için bu beyitleri seçerken Divan 

edebiyatında az rastlanan veya daha önce benzeri pek görülmeyen mazmun ve 
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teşbihleri müellifin ustaca kullanmasını dikkate aldık. Burada tespit edebildiğimiz 

beyitleri sebebleriyle birlikte inceleyeceğiz.  

Süslü sözlerin güzelliğinin lezzeti, gönülde dert ve keder bırakmaz. Müellifin 

veciz bir şekilde söylediği bu beyitte, aşıkların çektiği dertlerden bir an olsun 

rahatlamak için sözün güzelliğine sığındığını söylemektedir:  

Dilde bi’llāhi ķomaz derd-i kühen 

Leźźet-i ĥüsn-i dil-ārā-yı süħan75 

Müellif, Allah’ın irade etmesi (küllî irade) ile kudretinin her şeye yeteceğini 

güzel bir teşbihle ifade etmiştir. Ar‘ar, dağ servi ve sevgilinin boyu anlamında 

kullanılır.76 Beyitte, ‘O dilerse, kahrının şiddetli rüzgarı şu dehrin servisini yani 

zamanın boylu boslu güzelini yerle bir eder’ demiştir:  

Śarśar-ı ķahrı dilerse bī-bāk 

ǾArǾar-ı dehri ėder ser ber-ħāk (2b) 

Bir başka beyitte ise Allah’ın takdirini savaşta kullanılan topa ve aklı da kaleye 

benzetmiştir. Bu Divan edebiyatında daha önce görülmeyen ya da nadir görülen bir 

teşbihtir. Beyitte ‘Allah, takdirinin topuyla her an aklın kalesini yerle yeksan eder’ 

diyerek akıl ve kader meselesini veciz bir şekilde ifade etmiştir: 

Ŧop-ı taķdīr ile eyler her ān 

Ħāk ile ķalǾa-i reǿyi yeksān77 

Müellif ilahi aşkı anlattığı bir beyitte ise ‘O’nun aşkıyla âciz toprak, çölde bile 

olsa yeşerir’ diyerek aşkın tesirini göstermiştir.  

Anıň Ǿaşķı ile ħāk-ı Ǿacze 

Śaĥn-ı śaĥrāda düşer hep sebze78 

Müellif bir başka beyitte aşkın tesirinden sarhoş olanların durumunu anlatır. 

Aşık o kadar kendinden geçmiştir ki hafif bir rüzgar bile esse aşık yıkılır. Müellif aşk 

sarhoşluğunu çok bâriz tarif etmiştir: 

                                                            
75 Metin, vr. 2a. 
76 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İstanbul, L&M Yayınları, 2003, s. 35. 
77 Metin, vr. 2b. 
78 Metin, vr. 2b. 
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Mey-i Ǿaşķ ėtdi aňa şöyle eŝer 

Bād-ı nerm ile yıķılmaġa baķar79 

Sultan I. Mahmud için yazılan medhiye kısmında karşımıza çıkan karınca-kılıç 

ilişkisi dikkat çekmektedir. Sultan, kılıcının karıncasıyla alemi açınca düşmanını 

berbâd eder: 

Ėdicek mūrçe-i tīġi küşād 

ǾĀlemi oldı Ǿadūsı ber-bād80 

Müellif aşağıdaki beyitte ise Hilal’in parlaklığı sebebiyle ayın diğer kısmının 

görülmemesini yeni bir tarzla anlatmıştır:  

Vėricek māhçe-i tūġı żiyā 

Görmedi sīne-i meh hīç śafā  

Zamanın terzisi came biçti derken müellifin kendine has kullanımını 

görmekteyiz. Aşağıdaki iki beyit müellifin sanat bakımından belli bir seviyeye 

ulaştığını ispatlar niteliktedir. 

Şāhid-i baħtına ħayyāt-ı zemen 

Cāme biçdi felek-i aŧlasdan  

ŞemǾ-i iķbāli ėdince lemeǾān 

Çarħ pervāne gibi döndi hemān 

Müellifin bir başka beyitte, gökleri -yuvarlaklıkları sebebiyle- def zillerine 

benzetmesi Divan edebiyatında pek rastlamadığımız tarzdadır. Bahsi geçen beyit hem 

ses olarak hem de mânâ olarak öne çıkmıştır: 

Nüh-felek cülcül-i deff-i baħtı 

Her melek bülbül-i bāġ-ı naǾtı 

Aşk kelimesinin harfleri olan ‘ayn, şın ve kaf harflerini farklı bir benzetmeyle 

veren müellif, aşkı teşhis etmiştir. Bu özelliğiyle Divan edebiyatında benzerini nâdir 

gördüğümüz ifadelerdendir: 

                                                            
79 Metin, vr. 2b. 
80 Metin, vr. 10b. 
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Gör nice āġzını açmış Ǿaynı 

Eylemiş kendüye dendān şīnı  

Ķāfı gör ķāfa varınca yaǾnī 

Kimse andan bulamaz hīç emni  

Divan edebiyatında çiçeklerin ayrı bir yeri olduğu bilinmektedir. Biz de 

çiçeklerin teşbih unsuru olarak kullanıldığı beyitleri ayrı bir başlıkta işlemeye çalıştık. 

Ancak eserde ağaçların da şâirâne bir üslupla kullanıldığı görülmektedir. Müellif, 

aşağıdaki iki beyitte  ağaçların rüzgarın tesiriyle dans edip salınması orijinal bir şekilde 

tasvir etmiştir: 

Bunı gūş eyliyecek āħir-i kār 

Ķalķmış oynamaġıçün serv ü çınar 

Böyle āhenge çınar anda hemān 

Ķırıla ķırıla oynardı her ān81  

Müellifin, hikayeler arasında söz alıp kendine seslendiğini ve kendi 

düşüncelerini anlattığını ifade etmiştik. Müellifin, kendine seslenerek “yazmak” fiilini, 

çekici ve sanatlı olarak anlattığı şu beyit de dikkate değerdir: 

Ķāǿilā Ǿaşķı derāz ėtme yeter 

Dīde-i ħāmeyi aġlatma yeter82 

2.2.4. Nâme-i ‘Aşk’ta Geçen Deyimler ve Atasözleri 

Nâme-i ‘Aşk’ın yer yer eski Anadolu Türkçesi’nin kullanıldığı basit ve sade bir 

Türkçe ile yazıldığını belirtmiştik. Eser, halk dili kullanımı, alet kullanımı ve deyimler 

açısından bize kaynaklık edecek bilgiler vermektedir. Bir şâirin deyim ve atasözleri 

gibi kültür değerlerini eserlerinde kullanıp işlemesi akademik çalışmalar açısından 

önem taşımaktadır. Bu bölümde eserde geçen deyimler, içerisinde geçtiği beyitlerle 

birlikte gösterilecektir. 

                                                            
81 Metin, vr. 38b. 
82 Metin, vr. 39a. 
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2.2.4.1. Mumla Aramak 

Miŝlini bir daħı fānūs-ı felek 

Mum ile arasa bulamaz bī-şek83 

2.2.4.2. Avucunu Yalamak 

Ele girer o güher hiç dėmesin 

Söyle devrāna yalasın avucın84 

2.2.4.3. İğneden İpliğe  

Rişte-i Ǿaşķına bend ola cihān 

İgneden iplige varınca hemān85 

2.2.4.4. Yaka Silkmek 

Dāmen-i şevķini muĥkem ŧutalar 

Silkeler ĥubb-i sivādan yaķalar86 

2.2.4.5. Göz Göre Göre 

Yā nice olmasun ol Ǿāşıķ zār 

Göz göre cānını almış aġyār87 

2.2.4.6. Mal Bulmuş Mağribî Gibi 

Maşrıķ-ı nāzdan ol çıķsa hemān 

Māl bulan Maġribī olurdı bu cān88 

2.2.4.7. Ba‘de Harâbi’l-Basra 

Geldi Baġdād-ı dili taǾmīre 

N’eyleyim baǾde ħarābi’l-Baśra89 

                                                            
83 Metin, vr. 5a. 
84 Metin, vr. 5a. 
85 Metin, vr. 13a. 
86 Metin, vr. 13b. 
87 Metin, vr. 17b. 
88 Metin, vr. 21b. 
89 Metin, vr. 27a. 
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2.2.4.8. Boynu Bağlı Olmak 

Boynı bāġlı ķul olurdı ėdüp āh 

Ėden ol gerden-i kāfūra nigāh90 

2.2.4.9. İki Ayağını Bir Pabuca Sokmak 

ǾĀşıķınıň śoķar idi ol şeh 

İki ayaġını bir pāpūşa91 

2.2.4.10. Kan Ağlamak 

Olsa ger ĥarf-i dile müdġam ġam 

Ya nice aġlamasun ādem dem92 

2.2.4.11. Yıldızı Barışmamak 

Ādem ile niçe yıldır niçe māh 

Felegiň yıldızı barışmadı āh93   

2.2.4.12. Ağzının Suyu Akmak 

Nāzik aġzını gören Ǿāşıķ-ı zār 

Aġzı śuyun aķıdırken hem-vār94 

2.2.5. Nâme-i ‘Aşk’ta Geçen Çiçek İsimleri 

Edebiyatta, özellikle de Arap ve Fars edebiyatları tesiriyle ortaya çıkan Klasik 

Türk edebiyatında çiçeklerin özel bir yer tuttuğu ve birçok mazmunda kullanıldığı 

bilinmektedir.95 Bu bölümde tezimizin konusu olan Nâme-i ‘Aşk mesnevisinde geçen 

kullanımları toplu olarak incelemeye çalışacağız. Bahsi geçen çiçekler, çok geniş 

anlamlara ve farklı kullanımlara sahiptir. Biz burada sadece genel kullanımlarını verip 

müellifin özellikle yer verdiği beyitlere işaret etmekle yetineceğiz.   

                                                            
90 Metin, vr. 32b. 
91 Metin, vr. 33a. 
92 Metin, vr. 43a. 
93 Metin, vr. 57a. 
94 Metin, vr. 57b. 
95 Geniş bilgi için bkz. Yavuz Bayram, Çiçekler ve Diğer Bitkilerin Dîvân Şiirine Yansımaları ile Anlam 

Çerçeveleri, Ondokuz Mayıs Üniversitesi SBE (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Samsun 2001. 
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2.2.5.1. Gül 

Divan edebiyatında en çok kullanılan ve en geniş anlama sahip olan çiçek 

tartışmasız güldür. Divan edebiyatında Hz. Peygamber (sav) gül ile sembolize 

edilmiştir. Gülün ilk akla gelen anlamları sevgilinin yüzü, yanağı ve taze olmasıdır. 

Gülün açılması da baharın gelişini ve sevinci temsil eder.96 Burada ayrıntılı açıklamaya 

yer vermeden müellifin işlediği beyitleri vermek isabetli olacaktır. Müellif, Yusuf u 

Züleyha kıssasından telmihle gülü kullanır:  

Çün Züleyħā ėder āhı bülbül 

Çāk ėder pīrehenin Yūsuf-ı gül  

Müellif, bir başka beyitte ise yanağın kırmızılığını anlatırken gül-gûn ifadesini 

kullanmıştır: 

Firķatiňle seniň ey ruħ-gül-gūn 

Şafaķ-āsā içerim kāse-i ħūn  

Aşağıdaki beyitte ise gülün ağzı, sevgilinin kulağına benzetilmiştir:  

Saňa bu ķıśśayı bülbül gibi ben 

Diyeyim gül gibi gūşuň aç sen  

Müellif, Hz. Ya‘kûb’un (asm), Hz. Yusuf’un gömleğini istemesini telmihle 

anlatırken sevgilinin yüzünü güle benzetmiştir: 

Būy-i pīrāhenin ėre gör bārī 

Göremem çün ki o gül-rū yārı  

Müellif eserin birçok yerinde gülü farklı olarak kullanmıştır. Son olarak, dikkat 

çeken kullanımlardan bazılarını göstermekle yetineceğiz: 

Gül gibi ħande ile her kes şād 

Sille-i ħār-ı elemden āzād   

… 

Gör ki gül bāġda ħandān oldı 

Āħirü’l-emr perīşān oldı  

                                                            
96 Pala, age., s. 182. 
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Ėde her meclisi ol gül gül-şen 

Dīde-i şāh u gedāyı rūşen  

2.2.5.2. Gonca 

Gonca, bilindiği üzere açılmamış çiçektir. Divan edebiyatında sevgilinin ağzı 

yerine kullanılır ve açılmama özelliğiyle öne çıkar. Gonca açılmadığı için içinde 

mücevher sakladığı ve remz ile konuştuğu düşünülür.97 Kā’il, aşağıdaki beyitte ‘O’nun 

aşkıyla gonca, kıvrım kıvrım olmuştur, ağzını açmaya hiç gücü kalmamıştır’ der: 

Ġonca Ǿaşķıyla anıň pīç-ā-pīç 

Aġzını açmaġa yoķ ķudreti hīç 

Müellif diğer bir beyitte goncanın kendine doğru bükülmüş olmasını benzetme 

olarak kullanmıştır: 

Eyle gülçīn-i gülistān-ı cinān 

Ġonçe-veş eyleme ber-ħod pīçān 

Aşağıdaki beyitte ise gönlün darlığı, goncanın ağzının açmadan önceki haline 

benzetilmiştir: 

Ėtdi bi’llāh o dehān-ı gül-reng 

Dehen-i ġonçe gibi göňlümi teng 

2.2.5.3. Lale 

Lâle, kırmızılığı sebebiyle Divan edebiyatında sevgilinin yanağına benzetilir.  

Ortasında bulunan karanlığı ile sevgilinin kırmızı yanağındaki beni temsil eder. Ancak 

bunun dışında şekil ve renk yönünden aşığın gözyaşları, kadeh, şarap, kan, şem‘, çerağ 

vs. birçok kullanımını görmek mümkündür.98 Müellif, aşkın tesiriyle âciz ve zayıf 

düşmüş laleyi her an engin kan denizlerine dalar halde tasvir etmiştir. 

Lāledir dāġ-ı hevāsıyla zebūn 

Dem-be-dem ġūŧa-ħōr-ı lücce-i ħūn (2b) 

                                                            
97 Pala, age, s.179. 
98 Pala, age., s. 296. 
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Müellif bir diğer beyitte ise aynı şekilde lalenin ortasındaki siyahlığı kana 

benzetmiş, hicran acısı ile kan dolduğunu ifade etmiştir: 

Yüregim lāle gibi ħūn oldı 

Dāġ-ı hicrān ile gül-gūn oldı 

… 

Kimisi lāle-śıfat dāġ-ı derūn 

Kimisi jāle-śıfat çarħa zebūn  

… 

Niçe bir eylese zār u ĥāle 

Ura dāġı yürege çün lāle  

… 

Bezm-i bāġa atılup seng-i fenā 

Ķadeĥ-i lāle ola ħurd u hebā  

2.2.5.4. Sünbül 

Sünbül, Divan edebiyatında şekli ve kokusu itibariyle sevgilinin saçlarına 

benzetilir. Şekilce dağınık ve kıvrımlı olan sümbül süpürge ve gölgelik olarak da 

karşımıza çıkar.99 Müellif, ‘Allah aşkının sillesi sünbülün çehresini maviye döndürdü’ 

diyerek sünbülü dizelerine almıştır. 

Sille-i Ǿaşķ-ı Ħüdāvend-i Vedūd 

Sünbülüň çehresini ėtdi kebūd 

2.2.5.5. Nergis 

Nergis için gerek Yunan mitolojisinden gerekse Doğu efsanelerinden birçok 

efsane anlatılır. Efsanelerde nergis hep göze dönüşmüştür. Divan edebiyatında da 

sevgilinin gözü nergistir. Baygın bakışlarıyla intizar çeker ve mesttir. 

Dāǿimā elde ŧutar nergis-i cām 

Mey-i Ǿaşķ-ı Ĥaķ ile mest-i müdām 

                                                            
99 Pala, age., s. 428. 
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Eserde geçen diğer beyitlerde de nergisin gözü temsil etmesi, her zaman mest 

olması ve kadeh gibi kana boyanması benzetmeye konu edilmiştir: 

Kimisi ķana boyanur çün cām 

Nergis-āsā kimisi mest-i müdām  

… 

Ħançer-i nāzını der-dest ėderek 

Nergis-i dīdelerin mest ėderek 

… 

Meyl-i sermā ile ol şāhı duhūr 

Nergisiň dīdesini eyleye gör  

2.2.5.6. Benefşe (Menekşe) 

Divan edebiyatında kokusu, koyu renkli olması ve boyunun eğiliği ile 

anılmıştır. Sevgilinin beni ve ayva tüyü yerine de kullanılabilir. Renk ve koku 

yönünden miske benzer. Yuvarlaklığı da saç bükümü gibidir.100 Müellif, başı önde 

olması bakımından benzetme yaparak kullanmıştır. 

Günehimden ħacel u dil-rīşem 

Men benefşe gibi ser der-pīşem  

2.2.6. Nâme-i ‘Aşk’ta Geçen Taşlar 

Divan edebiyatında değerli taşlar, çiçekler gibi birçok sanatlı anlatımda 

kullanılmıştır. Herhangi bir divânı elimize alsak bu tür kullanımları görme ihtimalimiz 

yüksektir. İnci, zümrüt, yakut, kehribar, akik, la‘l ve mercân, bu taşların en çok 

kullanılanlarındandır. İncelemenin bu bölümünde eserde geçen değerli taşları seçerek 

işlemeye çalışacağız. 

2.2.6.1. La‘l 

La‘l, kırmızı ve değerli bir süs taşıdır. Hakkında geçmişten beri söylenen 

efsaneler vardır. Bu efsanelerden en meşhuruna göre la‘l taşı, beyaz bir taştır ve ciğer 

kanıyla boyanıp güneşe bırakılır. Bu taşın da en değerlisi Bedehşan dağlarında olur. 

                                                            
100 Pala, age., s. 317. 
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Divân edebiyatında ise kırmızı rengi sebebiyle sevgilinin dudağı veya âşığın gözyaşı 

olarak karşımıza çıkmaktadır.101  

LǾal-ı sengīn-dil aňa meftūndur 

Rūz u şeb gör ki ġıdāsı ħūndur  

 

Zer-ger-i dehr ne üstādāne 

LaǾl-i gül üzre ķodı dürdāne  

2.2.6.2. Dürr (İnci) 

İnci, sadef denilen deniz hayvanının karnında oluşur. Efsaneye göre inci, nisan 

ayında sahile çıkar ve kapakçığını açar. Nisan yağmurlarının damlalarını yutarak 

denize döner. Denizde tuzlu su ortamında bu saf yağmur tanesi hayvana acı verir ve 

hayvan acıdan kurtulmak için bir sıvı salgılar. Daha sonra acı tekrar edince tekrar sıvı 

salgılar. Bu sıvılar katman katman inciyi oluşturur. En makbul olan tek yağmur 

tanesinden oluşan büyük incidir. 

Divan edebiyatında inci, sevgilinin dişleri, teri, vuslatı ve aynı zamanda âşığın 

gözyaşı olarak kullanılmıştır. Klasik Arapça’da “nazm” kelimesi ipe inci dizmek 

anlamında kullanıldığı için şiir ve güzel söz de inciye benzetilmiştir. Müellif ise 

aşağıdaki beyitlerde incinin bağrının delinmesini aşkın tesiri olarak ifade etmiştir: 

Anıň Ǿaşķıyla eger olmasa pür 

Ya niçün baġrını delmişdir dür 

Vaśf-ı dendānını kim diyebilir 

Dür gibi baġrı o sāǾat delinir  

2.2.6.3. Akik 

Akik kırmızı renkte değerli bir taştır. Akik taşının Süheyl yıldızının tesiriyle 

renk kazandığı söylenmektedir. Bu yıldız en parlak şekilde Yemen’den görüldüğü için 

en iyi cinsi Yemen’den çıkarılır. Bu yüzden tenasüp yoluyla Süheyl ve Yemen ile 

                                                            
101 Pala, age., s. 295. 
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birlikte kullanılır.102 Divan edebiyatında ise sevgilinin dudağı ve âşığın gözyaşları 

anlamında kullanılmaktadır. Aşağıdaki beyitler bu kabildendir:  

Anıň Ǿaşķı ile Ǿālemde Ǿakīk 

Dem-be-dem ķana boyanır taĥķīķ 

 

Sīm idi ĥalķa-i gerdūn taĥķīķ 

Şafaķ olmuş idi mānend-i Ǿaķīķ  

2.2.6.4. Mercân 

Takı yapmak için kullanılan özellikle Akdeniz’den çıkarılan kırmızı renkli 

değerli bir taştır. Divan şiirinde daha çok bazı ev eşyalarına süs olması bakımından ele 

alınmaktadır. Divan edebiyatında mercân, sevgilinin dudağına, ağzına ve âşığın kanlı 

gözüne benzetilmiştir.103 Aşağıdaki beyitlerde müellifin işleyiş şeklini görmekteyiz.    

Anıň Ǿaşķıyla vėrüp her dem cān 

Yüregi ķanını yer hep mercān   

 

Cesedim ħūnda ġalŧān eyler 

Āb-nivisem beni mercān eyler  

… 

LaǾl ü mercān aňa ħūn-ābe-i çeşm 

Ħaŧŧ-ı sebz-i ruħ-ı dilber aňa yeşm  

2.2.6.5. Kehrübâ (Kehribar) 

Yakuttan da az değerli kırmızı renkli olan ama kullandıkça sararan taştır. Bazı 

lügatlarda mercân olarak da geçmektedir. Müellif dertlerinden dolayı sararmasını 

teşbih unsuru olarak kullanmıştır:  

Kehrübānıň ne ėder rūyını zerd 

Hīç śararmazdı olaydı bī-derd 

 

                                                            
102 Pala, age., s. 24. 
103 Pala, age., s. 318. 
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Mū-miyān-ı şeh ile zār teni 

Kehrübā dėrdi gören çehresini  

 

2.2.7. Nâme-i ‘Aşk’ta Geçen Medreselerde Okutulan Klasik Kitap Adları 

Kā’il Mustafa Efendi’nin çok büyük bir ihtimalle medrese tahsili gördüğünü 

zikretmiştik. Bu bölümde, tezimizin konusu olan genç yaşta yazdığı Nâme-i ‘Aşk 

mesnevisinde adı zikredilen klasik kitapları ve bu kitapların adlarının geçtiği beyitleri 

göstereceğiz. 

2.2.7.1. Mülteka’l-Ebhur 

İbrâhim b. Muhammed el-Halebî’nin hanefî fıkhına dâir eseridir. Denizlerin 

kavuştuğu yer anlamına gelmektedir. Osmanlı coğrafyasında uygulamada farklılıklar 

arz eden daha önce yazılmış olan Hanefî fıkhı metinlerinin çıkardığı problemlerin 

ortadan kaldırılması amacıyla kaleme alınmıştır. Bahsi geçen eser telif edildikten sonra 

Osmanlı coğrafyasında en çok okunan Hanefî fıkhı eseri olmuştur.104 Zikredildiği 

beyitte kelime manâsı üzerinden Hz. Peygamber’e (sav) övgüde bulunmuştur:  

Mülteķa’l-ebĥur idi śadrı anıň 

Dürer-i şerǾ-ile pür ķaǾrı anıň105 

2.2.7.2. Eşkâlü’t-Te’sîs 

Şemsüddin Muhammed b. Eşref el-Hüseynî es-Semerkandî’nin, Öklid’in 

Elementler adlı eserinden aldığı otuz beş temel önerme hakkında yazdığı bir geometri 

kitabıdır. Türk matematik alimi Kadızâde-i Rûmî, bu esere şerh yazmıştır ve mezkur 

şerh kitabı Osmanlı medreselerinin vazgeçilmez ders kitaplarından biri olmuştur.106   

Mantıķa vėrmez idi hīç ħayāl 

Olmuş idi aňa eşkāl işkāl107 

                                                            
104 Şükrü Selim Has, ‘Mülteka’l-Ebhur’, DİA, XXXI., 549-552. 
105 Metin, vr. 5a. 
106 İhsan Fazlıoğlu, ‘Mesâha’, DİA, XXIX, 261-264.  
107 Metin, vr. 21a. 
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2.2.7.3. Metâli‘u’l-Enzâr 

Mahmûd b. Abdurrahman el-İsfahânî’nin, Kâdî Beyzâvî’nin Tavâliu’l-Envâr 

adlı eserine yazdığı şerh kitabıdır. Beyzâvî’nin bu eserine yazılan en meşhur şerh 

kitabıdır ve Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulmuştur.108 Aşağıdaki 

beyitte kelime anlamı üzerinden esere atıfta bulunulmuştur: 

Geldi ķalbine meŧāliǾde küsūf 

Ėtmedi hīç mevāķıfda vuķūf109 

2.2.7.4. El-Mevâkıf 

Adududdin el-Îcî’nin kelâma dâir telif ettiği eserdir. Bu eser Osmanlı  

medreselerinde kelam ilminin önemli kaynaklarından biri olarak görülmüştür. Ancak 

medreselerde Seyyid Şerif Cürcânî’nin şerhi üzerinden ders kitabı olarak 

okutulmuştur.110 Yukarıda zikrettiğimiz beyitte Metâli‘ü’l-Enzâr ile birlikte 

verilmiştir. 

2.2.7.5. El-Makâsıd 

Sa‘deddin et-Teftazânî’nin kelam ilmi üzerine yazdığı eserdir. Eserde Ehl-i 

Sünnet’in kelam görüşleri Eş‘ariyye mezhebine göre ele alınmıştır. Osmanlı 

medreselerinde Şerhü’l-Mevâkıf’tan sonra en çok rağbet gören kelam eserleri 

arasındadır.111 Eserin adı aşağıdaki beyitte geçmiştir:  

Olmadı aňa maķāśıd maķśūd 

Der-i dil bulmadı miftāĥdan sūd 112 

2.2.7.6. El-Maksûd 

Osmanlı medreselerinde okutulan Arapça sarf kitabıdır. İmam Birgivî, eserin 

İmam-ı Âzâm Ebû Hanîfe’ye ait olduğunu söylese de kaynaklarda böyle bir bilgi 

geçmemektedir. Esere birçok şerh yazılmış, Osmanlı dönemi sonuna kadar takip 

edilmiştir. Yukarıda zikrettiğimiz beyitte eserin adı geçmektedir.  

                                                            
108 Muhsin Demirci, ‘İsfahânî, Mahmûd b. Abdurrahman, DİA, XXII, 509-510.  
109 Metin, vr. 21a. 
110 Mustafa Sinanoğlu, ‘el-Mevâkıf’, DİA, XXIX, 422-424. 
111 Mustafa Sinanoğlu, ‘el-Makâsıd’, DİA, XXVII, 420-421. 
112 Metin, vr. 21a. 
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2.2.7.7. Miftâhu’l-Ulûm 

Ebû Ya‘kûb es-Sekkâkî’nin Arapça gramer ve belâgatı üzerine telif ettiği 

eserdir. Esere sayısız şerh, haşiye ve telhis yazılmıştır. Yazılan şerhlerin en muteber 

ve tanınanları Kutbuddin-i Şirâzî, Teftâzânî ve Seyyid Şerif Cürcânî’ye ait olanlardır. 

Miftahu’l-Ulûm’a dâir yazılan eserler arasında günümüze kadar önemini koruyan 

çalışma ise Hatib el-Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh’ıdır.113 Yukarıda el-Mevâkıf ve el-

Maksûd ile birlikte aynı beyitte verilmiştir.  

2.2.7.8. Diğer İlimlere Dâir Kitaplar 

Nâme-i ‘Aşk mesnevisinde diğer birçok ilim dalı zikredilmiştir. Kā’il’in genç 

yaşta yazmış olduğu eserinde dönemin medreselerinde okutulan birçok ilim dalı ve bu 

ilim dallarında yazılmış kitapları zikretmesi, onun medrese eğitimi aldığını 

göstermektedir. Yukarıda zikredilen kitaplar dışında mantık, felsefe, sarf, nahiv gibi 

birçok ilim dalı da eserde karşımıza çıkmaktadır. Aşağıdaki beyitler bu kabildendir:  

Śarfı śarf ėtdi çü Ǿaşķı buldı 

Naĥv-i naĥve nažar ėtmez oldı 

 

Mantıķa vėrmez idi hīç ħayāl 

Olmuş idi aňa eşkāl işkāl 

 

Ders-i Ǿaşķ içre ėderken tedķīķ 

Görse Mecnūn gider Ǿaķlı taĥķīķ 

 

 

 

 

 

 

                                                            
113 Mehmet Sami Benli, ‘Miftâhu’l-Ulûm’, DİA, XXX, 20-21. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

NĀME-İ ǾAŞĶ’IN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

[1b]  

Lillāhi’l-ĥamd Ǿalā küll-i nevāl 

Hüve mevśūfun cemāl u celāl 

 

Dest-i ĥamd ile bulur refǾ-i tamām 

BurķaǾ-i çehre-i dil-dār-ı kelām 

 

Ķāǿil ol çehreye eyle her gāh  

Dīde-i ŧabǾ-ı süħan-verle nigāh 

 

Ėtseň ol çehredeki āna nazar 

Dilde ķalmaz keder u ġamdan eŝer 

 

Bir de ol çehreyi sen taśvīr ėt 

Ħāme-i cānıň ile taĥrīr ėt  

 

[2a]  

Tā ki Ǿuşşāķa nažar-gāh olsun 

DāfiǾ-i ĥüzn ü ġam u āh olsun 
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Dilde bi’llāhi ķomaz derd-i kühen  

Leźźet-i ĥüsn-i dil-ārā-yı süħan 

 

Nāme-i Ǿaşķa ėdüp āġāzı 

Evc-i nažma ėde gör pervāzı 

 

Varaķ-ı dehre ķosun bir iki naķş 

Cümle Ǿuşşāķa ola rāĥat-baħş 

 

Sitāyiş-i Ĥażret-i Bārī ǾAzze İsmuhū 

 

Ķ ǿā ilā olmaġa naǾt-ı Mevlā 

Efser-i tārik-i nāma evlā 

 

Ĥażret-i pādişehe mülk-i ķıdem  

Bānī-i bender-i hestī vü Ǿadem 

 

Śarśar-ı ķahrı dilerse bī-bāk 

ǾArǾar-ı dehri ėder ser ber ħāk 

 

Ŧop-ı taķdīr ile eyler her ān 

Ħāk ile ķalǾa-i reǿyi yeksān 

 

Ėyleyüp her cebeli mīħ-ı metīn 

Mużŧarib Ǿālemi ėtdi teskīn 
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Āb-ı ebr-i keremiyle anıň 

Açılur göňli gözi dünyānıň 

 

[2b]  

Anıň Ǿaşķı ile ħāk-ı Ǿacze 

Śaĥn-ı śaĥrāda düşer hep sebze 

 

Mey-i Ǿaşķ ėtdi aňa şöyle eŝer 

Bād-ı nerm ile yıķılmaġa baķar 

 

Çün Züleyħā ėder āhı bülbül 

Çāk ėder pīrehenin Yūsuf-ı gül 

 

Ġonca Ǿaşķıyla anıň pīç-ā-pīç 

Aġzını açmaġa yoķ ķudreti hīç 

 

Lāledir dāġ-ı hevāsıyla zebūn 

Dem-be-dem ġūŧa-ħōr-ı lücce-i ħūn 

 

Sille-i Ǿaşķ-ı Ħüdāvend-i Vedūd 

Sünbülüň çehresini ėtdi kebūd 

 

Dāǿimā elde ŧutar nergis-i cām 

Mey-i Ǿaşķ-ı Ĥaķ ile mest-i müdām 
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Mużŧarib Ǿaşķı ile mevce-i nem 

Dīde-i cūylar olmuş pür-nem 

 

LǾal-ı sengīn-dil aňa meftūndur 

Rūz u şeb gör ki ġıdāsı ħūndur 

 

Anıň Ǿaşķıyla eger olmasa pür 

Ya niçün baġrını delmişdir dür 

 

Anıň Ǿaşķı ile Ǿālemde Ǿakīk 

Dem-be-dem ķana boyanır taĥķīķ 

 

[3a]  

Eyleyen şeymi siyādetle şerīf  

Hep anıň Ǿaşķıdır ey merd-i laŧīf 

 

Kehrübānıň ne ėder rūyını zerd 

Hīç śararmazdı olaydı bī-derd 

 

Anıň Ǿaşķıyla vėrüp her dem cān 

Yüregi ķanını yer hep mercān 

 

Tīr-i Ǿaşķıyla eyā Ǿālī źāt  

Oldı bu çarħ-ı muķaddes iki ķat 
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Śanma yıldız görinen daġīn anın 

Śanma bārān eriyen baġın anın 

 

ǾĀrż ėder rāmī-i tīre her şeb 

Sīnesi üzre olan yarayı hep 

 

YaǾnī dilde nice dāġıň vardır  

Gīti-efrūz çerāġın vardır   

 

Līk dāġın ile mesrūr oldım 

Şeb-çerāġ ŧaşını gūyā buldım 

 

Güft-ü-gūsı bu sipihriň daħı çoķ 

Yıldızıň śayısı var anıň yoķ 

 

Niyāz u zāra āġāzdır. 

Ey feraĥ-baħş-ı dil-i her maĥzūn  

Leylī-yi lüŧfuňa Ǿālem mecnūn 

 

[3b]  

Pāymāl-i felek-i ġaddārem 

Dehr-i pür-ķahrıň elinde ħvārem 

 

Ėrmede tīġ-i elemden baňa zaħm  

Ėtmez iseň dil-i bī-çāreme raĥm 
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Ħāb-ı ġam şöyle hücūm ėtdi dile 

Bir sürūrı göremem düşde bile 

 

Baňa śun cām-ı şarāb-ı elŧāf 

Ki göňül teşne-i āb-ı elŧāf 

 

Rīg-i Ǿiśyānla pür şīşe-i dil 

Cümle sāǾat güneh endīşe-i dil 

 

SāǾat-i nefs baňa olmadı rām 

Gūş-māl olsa da tevbe her şām 

 

Ŧolaşır dāǿire-i Ǿiśyānı 

Bulamam ŧurduġı yerde aňı 

 

ǾĀķreb-i vesvese-i şeyŧāna 

Uysa ķādir degilim iskāna 

 

Ėtmemek gevher-i aǾmāl ile zeyn 

Rişte-i Ǿömri olur mūriŝ-i şeyn 

 

Sofra-i Ǿömr-i nefīs oldı hebā 

Ger ıśırsam ser-i engüşti sezā 
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Çün ki oldum reh-i Ǿiśyāna revān  

Sū-be-sū deşt-i hevāda pūyān 

 

[4a]  

Nice Ǿuķbāda olam āsūde 

Meslegim çün reh-i nā-fermūde 

 

Yā Celīl u Śamed u yā Rabbāh  

Dil-i zārımda hemān yā Rab āh 

 

Günehimden ħacel u dil-rīşem 

Men benefşe gibi ser der-pīşem 

 

Ħāne-i tendeki mihmānçe-i rūĥ 

Yā Rab ol dem ki dėr innī lā rūĥ 

 

Kerem-i maĥżıň ile yā Raĥmān 

Ola īmān daĥı rūh ile revān 

 

Der-i iķrāra dehānım śadef ėt 

Tīr-i taśdīķa cenānım hedef ėt 

 

Kişver-i ķabrde ey Ĥayy u Ķadīm 

Kāmil īmānı baňa eyle nedīm 
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Rūz-ı maĥşerde beni eyleme zār 

Yā ilāhī be-Ĥabīb-i muħtār 

 

Eyle gülçīn-i gülistān-ı cinān 

Ġonçe-veş eyleme ber-ħod pīçān 

 

Cāy-ı mīzānda beni ėtme ħacil 

Görmeye seng-i keder keffe-i dil 

 

Yā Rab ol sen baňa anda nāśır 

Ki ėdeler pul-i śırāŧı ĥāżır 

 

[4b]  

Fażl u lüŧfuň ile yā Rab ol ān 

Ķıl ķadar yoķ anı olmaķ güzerān  

 

Līkin aķśā-yı merām-ı Ķāǿil  

Ey Ǿaŧā-baħş-ı dil-i her sāǿil 

 

Göre cennetde cemāl-i pākiň 

Çün ki dünyāda odur dil-çākiň 

 

Aňa el vėrse bu devlet yā Rab  

El çeker cennet u ĥūrīden hep 
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Saňa baķınca görür ĥūrīyi ħvār 

Baġ u bostān-ı cinānı dile bār 

 

Sensiz ėtmez anı Ŧūbā taŧyīb  

Cennet eyler anı sensiz taǾźīb 

 

Sensiz olur aňa cennet zindān 

Yūsuf olmazsa ne lāzım KenǾān 

 

Bāġ-ı bī-yār olur Ǿuşşāķa ķafes 

Ėdemez rāĥatı bir iki nefes 

 

Cān u dil vaślıňı ümmīd eyler 

Bu ümīd ile demin Ǿiyd eyler 

 

Ĥasıl ėt maķśadını ėtmeye āh 

Hāşimī Aĥmed içün olsun, ilāh 

 

Źevk-i vaślıň ile olsun bī-ġam 

Der-i lüŧfuňdan ayırma bir dem 

 

[5a]  

Naǿt-ı Server-i Rusul ve Rehber-i Sübül Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem 

Zer-i ħaliś-ter-i kān-ı ĥikmet  

Zīynet u zīb-i dükān-i ĥikmet  
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Ķamer-i burc-ı ve mā erselnāk 

Pertev-endāz-ı zemīn-i levlāk 

 

Çekdi āġuşuna ol māhı hemān 

Dāye-i hāle-i Ǿaşķ-ı Yezdān 

 

Mülteķa’l-ebĥur idi śadrı anıň 

Dürer-i ŞerǾ-ile pür ķaǾrı anıň 

 

Ħacel ėtdi güli ol nāzik-ten 

Zülfi revnaķ-şiken-i kadr-i Ħuten 

 

Eyleyin yād o mübārek deheni  

Alamaz aġzına nām-ı ǾAden’i 

 

Ķanı bir serv anıň ķaddi gibi 

Ķanı bir gül ki anıň ħaddi gibi 

 

Miŝlini bir daħı fānūs-ı felek 

Mum ile arasa bulamaz bī-şek  

 

Ele girer o güher hiç dėmesin  

Söyle devrāna yalasın avucın 
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O şehiň bāb-ı celālinde hemān 

Ĥalķa-veş bī-ser u pā der-dü cihān 

 

[5b]  

Źerre-i mihr-i cemālidir mihr 

Ne Ǿaceb olsa küleh-sā be-sipihr 

 

Hīç zemīn üstine dönmez mi semā 

Ki nebi ėtdi zemīni meǿvā 

 

Āsmān ėtse tevāżuǾ yeri var 

Muśŧafā gibi yeriň serveri var 

 

Çün şaķķ ėtdi ķameri aydan Ǿıyān  

Oldı şaķķ sīne-i her ehl-i gümān 

 

Kimde āyā bulunur bu pertev 

Bir ķamerden ėde iki meh-i nev 

 

Ėtdi daǾvāsını iŝbat ol ān 

Çün semāvī dü güvāh oldı Ǿıyān 

 

Geldi dergāhına bī-pā eşcār 

Ėtdiler secde ile bir niçe zār 
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Buňa ŧurmaz mı aķar śular Ǿaceb 

Āb-ı engüştini Ǿālem içe hep 

 

Dehrde āblar olduķça revān  

Āb teslīm ola suyuna devān 

 

Ŧaleb-i ŞefāǾat  

 

Ey żiyā-baħş-ı çerāġ-ı imkān  

Murķıś-ı rāķıś-ı pervāne-i cān  

 

[6a]  

Māh-ı Ǿizzet Medeniyyü’l-maŧlaǾ 

Mihr-i rifǾat Ķureşiyyü’l-melmaǾ 

 

Geldim ey merhem-i mecrūh-dilān 

Derd-mendān gibi zār künān 

 

Sīnedir tīġ-i kühenden yāre 

Aňa ancaķ sen ėdersin çāre 

 

Beni bir kerre şehā yād eyle 

Keder u ġuśśadan āzād eyle  
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Sūzişinden göňül oldı teşne  

Şöyle sūziş ki Ǿaceb āteş ne 

 

Evc-i raĥmetden eyā ebr-i kerem 

Lüŧfuň emŧārını yaġdır her dem 

 

Yarın ey pīş-rev-i mevcūdāt 

Olasıň şāh-süvār-ı ǾAraśāt 

 

Niçe biň Ǿizzet u biň şevket ile 

Niçe biň rifǾat u biň devlet ile 

 

Ķoyasıň başıňa bir źerrīn tāc 

Olalar ħalķ saňa hep muĥtāc 

 

Hep rikābıňda gidüp cümle melek  

Diyeler hüyyiǿeti’l-cennetü lek 

 

Āh o gün kim ola biň yıl ķadar 

Serler üzre ine gün mīl ķadar 

 

[6b]  

Āteş-efşān ola gūyā ħurşīd 

Ħalķa hīç olmaya bir cāy-ı ümīd 

 



64 
 

Enbīya hep ola ĥayrān anda 

Araya her biri dermān anda 

 

Diyeler Ādeme olma bī-huş 

Ħayme-i Aĥmed’e var da bāba düş 

 

Bāb-ı cūdıňa gelüp dėr Ǿ Īsā 

Bir yetīmem babasız eyle Ǿaŧā 

 

Ŧūr-ı dergāhıňa Mūsā süre yüz 

Yarın Ǿukbāda bu ĥāli göre yüz 

 

Saňa Dāvūd ola şöyle muĥtāc 

Pāy-ı Aĥmed ola dėr başıma tāc 

 

Bende kāǿil o gün ey kevne nebī 

Ķad fedeytu leke ummī vü ebī 

 

Olıcaķ ħaclet ile ser der-pīş 

Eyle lüŧf olmaya tā kim dil-rīş 

 

Bār-ı Ǿiśyānla olduķda şehā 

Ŧāķ-veş ŧaķatiniň puşti du tā 
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Anı ol demde nažardan sürme 

Rū-siyeh eyleme miŝl-i sürme 

 

Dergehiň her kesedir çün ki penāh  

Kime varup ėde ol nāle vü āh 

 

[7a]  

Behresin eyle anıň ey meh-rū 

Micmer-i Ǿūd-ı şefāǾatden bū 

 

Gerçi bu dehrde ġaflet-zededir 

Vādī-i cürmde ħiclet-zededir 

 

Dīdesin lüŧf ile rūşen eyle 

Sīnesin raĥm ile gülşen eyle  

 

Sen şefāǾatle anı şād ėtseň 

Dil-i vīrānını ābād ėtseň 

 

Baĥrden ķaŧre ķadar eksilmez 

Mihrden źerre ķadar eksilmez 

 

Kuntu muĥtāceke yā źe’l-iĥsān 

Ve Ǿaleyke śalavātu’r-Raĥmān 
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Śıfat-ı MiǾrāc-ı Muśŧafā ve Ġonca-i Bāġ-ı Iśŧıfā 

 

Ĥabbezā leyl-i ħacālet-dih-i rūz 

MeşǾal-i meh gibi Ǿālem-efrūz 

 

Sürme-i dīde-i erbāb-ı niyāz 

Zülf-i dil-dār gibi dūr u derāz 

 

Leyle-i Ķadr yanında bī-ķadr 

Olduġı žāhir u bāhir ke’l-bedr 

 

O siyāhī-i şebiň Levĥ u Ķalem 

Oķuyup yazmada medĥin her dem 

 

[7b]  

ǾAceb esmer güzeli bir şeb idi 

Cāy-gīr-i dil-i her kevkeb idi 

 

Çehre-i Leylī gibi gendüm-gūn 

Śaman uġrısı aňa bir Mecnūn 

 

Tīr-i Ǿaşķına ėdüp sīneyi cā 

Eyledi ķavs-i ķuzaĥ ķaddini yā  
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Meh dėdi şevķiň ile dil pür-derd 

Çehrem olsa n’ola firķat ile zerd 

 

Şād idi ol gėcede cümle melek 

Biri birine bu beyti diyerek 

 

Lāyıķı var mı bu şeb-dīz şebiň 

Ġayrı ol Ħusrev-i mülk-i ǾArabıň 

 

Rütbe-i leyle-i MiǾrācı işit 

Nāme-i ķadr-i berātı ŧayy ėt 

 

Bāz-ı ġam ol gėce pā-beste idi 

Her şikār-ı dil u cān reste idi 

 

O gėce dīde-i gerdūn rūşen 

Çeşm-i her ālī vü her dūn rūşen 

 

Sīm idi ĥalķa-i gerdūn taĥķīķ 

Şafaķ olmuş idi mānend-i Ǿaķīķ 

 

Zer-ger-i dehr ne üstādāne 

LaǾl-i gül üzre ķodı dürdāne 
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[8a]  

Ser-i her ŧıfl-ı nebāt u eşcār 

Üzere āvīzeler oldı emŧār 

 

Āb-ı źevķ ile göňüller sīr-āb 

Dūrdan ġam görinürdi çü ser-āb 

 

Gül gibi ħande ile her kes şād 

Sille-i ħār-ı elemden āzād 

 

Def gibi bir göňül etmezdi fiġān 

Meger ol sille-ħūr cevr-i civān 

 

N’eyleyem ney eger iňlerdi o dem 

Delidür aňa oķu üfle dedem 

 

ǾAndelībān güyegü oldı güle 

Ėrdiler vuślata hep güle güle 

 

Aldı bir sāġar-ı laǾlīn ele 

Çoķ śafā ėtdi o şeb lāle hele 

 

Śulĥa yatmışlar idi āhūy u şīr 

Şīr aňa böyle ėderdi tebşīr 
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Seni cānım o ķadar pek seveyor 

Yürege ķoymaķ içün dil iveyor 

 

Ħūnını pençeme ėtmem ĥınnā 

Yüri śaĥrāda hemān bī-pervā 

 

Yūsuf-ı berreye gürgān idi yār 

Olmadı senge nişān-geh ser-i mār 

 

[8b]  

Böyle bir gėce Ĥabīb-i Medenī 

Ħüsrev-i dehriň o şīrīn-deheni 

 

Māh-ı revnaķ-dih-i çarħ-ı kevneyn 

Rūşināyī-nih-i çeşm-i ŝeķaleyn 

  

Ķıldı biň şīve ile kendüsini 

Sākin-i baħter-i Umihāni 

 

Çün ki geldi ise bu meh derden 

Pārelendi ĥasedinden revzen  

 

Geldi Cibrīl o bāġ-ı dīne 

Oldı pervāne çerāġ-ı dīne 
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Ėtdi teblīġ-i selām-ı Īzed 

Ėtdi taķrīr-i peyām-ı Īzed 

 

Dėdi ey serv-i revān-ı dil u cān 

Zir-i pāyıňda çemen-veş du cihān 

 

Ħābdan gel bu gėce āzād ol 

Ķurb-ı Mevlā’yı bulup dil-şād ol 

 

Gel gül ol nāžır-ı taķvīm-i ķıdem 

Gel gül ol fātiĥ-i iķlīm-i kıdem 

 

Saňa gönderdi ilāh-ı müteǾāl 

Ey şeh-i taħt-geh-i Ǿazz u celāl 

 

Bir burāķī ki bıraķır bādı 

İstese ardına düm mānendi 

 

[9a]  

Revişi raħş-ı ħayāl-āsā tīz 

Her zamān bād-ı şimāl-āsā tīz 

 

Menzili oldı çerā-gāh-ı bihişt 

Anıň ey ħüsrev-i dergāh-ı bihişt 
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Dāǿima içdügi āb-ı Kevŝer 

Mest-i bī-Ǿakl-ı şarāb-ı Kevŝer 

 

LǾal-i ħoş-āb gibi sumı laŧīf 

Perçem ĥūr gibi dümmi laŧīf 

 

Var puştunda zebercedden zīn 

Dīdeler görmedi anıň miŝlin  

 

Ĥabbeźā zīn ki pür-naķş u nigār 

Ĥayret-efzā çü-cemāl-i dil-dār 

 

Ol ķadar naķş ile olmuş tezyīn 

Aňa taķlīd nigār-ħāne-i Çīn 

 

Gelmedi miŝli o naķşıň yāda 

Varaķ-ı ħāŧır-ı Mānī sāde 

 

Gel süvār ol da aňa bir sefer ėt 

Vācibu’s-seyr ne kim var nažar ėt 

 

Ėtdi ol ķurś-ħūr-ı ħāver-i hūş 

Pes-i kūh-i Ǿažametden cünbiş 
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Ser-te-ser Ǿālemi pür-nūr ėderek 

Žulmet-i ġamları hep dūr ėderek 

 

[9b]  

Emr-i Ĥaķķ ile süvār oldı hemān 

Yeňiden geldi Burāķa bir cān  

 

Dėdiler cümle melāǿik gökde 

Subĥane’llezī esrā Ǿabdeh 

 

Felek aħterlerin ėtdi ižhār 

YaǾnī zer ėtdi ķudūmına niŝār 

 

Çeng ile naġme-i naǾtin nāhīd 

Söyleyüp eyler idi gūyā Ǿiyd 

 

Naġme-i çeng ile raķķāś felek 

Lücce-i Ǿaşķına ġavvaś felek 

 

Çü semāǾ ėtdi ķudūmın zühre 

Buldı mıżrāb-ı śafādan behre 

 

Ėtdi bayrāmı o demde Behrām 

Eyledi sūrı surūr ile tamām 
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Gör ki kālā-yı viśāli ne Ǿazīz 

Nažra-ı ħūb cemāli ne Ǿazīz 

 

Müşterī-vār züĥal māǾil idi 

Ne bahā isteseler ķāǾil idi 

 

Gitdi bālāya Buraķı bī-mehl 

Zīr-i pāyinde ķodı māhı çū naǾl 

 

Sidre’den geçdi o maĥbūb-ı vedūd 

Çün kim ėtdi daħı bālāya śuǾūd 

 

[10a]  

Sidre’den geçmedi Cibrīl zerre 

Gūyiyā sedd-reh oldı Sidre 

 

Bir muķarreb ki vara sulŧāna  

Alamaz bendelerin ol yāne 

 

Vardı bir cāya geçüp her cāyı 

Yār-veş anda mekān her cāyī 

 

Böyle bir cāya çū nāǾil oldı 

Lā-mekān çarħına vāśıl oldı 
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Niçe devletlere maķrūn oldı 

Maĥrem-i Īzed-i bī-çūn oldı 

 

Āh yoķ böyle maĥall Ǿāşıķ u yār 

Ola da olmaya anda aġyār 

 

Ķanda açılsa gül-āsā dil-dār 

Biter aġyār o yerde çün ħār 

 

Ķatil-āsā ŧamaǾ-ı cān eyler 

Dil-i Ǿuşşākı perīşān eyler 

 

Anda ol şāhid-i şehr-i nāsūt 

BāǾiŝ-i fitne-i mülk-i melekūt 

 

Nā-şenīde süħanı gūş ėtdi 

Cām-ı Ĥaķķ’dan dili ser-ħōş ėtdi 

 

Gördi anda nice esrār-ı laŧīf 

Bildi anda nice aħbār-ı laŧīf 

 

[10b]  

ǾĀvdet ėtdi yine ol rūşen-dil 

Canib-i ħāneye oldı māǿil 
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Oldı aĥbāba hedāyāsı anıň 

ǾAfvı Allāh-ı ǾažīmüǾş-şānıň 

 

Ey Ħüdāvend-i MuǾīn-i ezelī 

Mālik-i salŧanat-ı lem-yezelī 

 

Dest-gīrim ola rūz-ı maĥşer 

Ǿİzzetiň ĥaķķı içün ħayr-ı beşer 

 

NaǾt-i Zıll-i MaǾbūd ve ǾĀķıbet-i Maĥmūd 

 

Sensin ey ħāme çū naħl-i himmet 

Olduň ārāyiş-i bāġ-ı midĥat 

 

Eyleye Ĥaķ seni engüşt-nümā 

Varaķ-ı dehrden olma tenhā 

 

Medĥ-i şāhinşehe āġāz eyle 

Deheniň naǾti içün bāz eyle 

 

YaǾnī sulŧān-ı selāŧīn-i cihān 

Ħān Maĥmūd Süleymān-ı zamān 

 

Ėdicek mūrçe-i tīġi küşād 
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ǾĀlemi oldı Ǿadūsı ber-bād 

Vėricek māhçe-i tūġı żiyā 

Görmedi sīne-i meh hīç śafā 

 

[11a]  

Şahid-i baħtına ħayyāt-ı zemen 

Cāme biçdi felek-i aŧlasdan 

 

ŞemǾ-i iķbāli ėdince lemeǾān 

Çarħ pervāne gibi döndi hemān 

 

Bulamaz arasa da māhī-i dehr 

Ķulzüm-i şevketine beňzer baĥr  

 

Nüh-felek cülcül-i deff-i baħtı 

Her melek bülbül-i bāġ-ı naǾtı 

 

O sipihr-i keremiňdir pervīn 

Taħta-i taħtına mismār-ı zerrīn 

 

Ħāme mānend-i mülūk-ı devrān 

Ser-füru ėtmede derler her ān 

 

Görse ger salŧanatın İskender 

Olur āyine-i ķalbi muġber 
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Zātı engüşt-i saħāya ħātem 

Ŧay olınsa n’ola nām-ı ĥātem 

 

Ķayśeriň cāhın ėder istese ķaśr 

Nice kisrāyı ėder istese kesr 

 

Bād-ı ķahrı nice şāh-ı dehre 

Çemen-āsā ķodurur başı yere 

 

O sütūde şiyemiň şimşīri 

Bīşe-i ceng u ķıtāliň şīri 

 

[11b]  

Rūyıdır hem gül-i bāġ-ı kişver 

Reǿyidir Ǿıŧr-ı dimāġ-ı kişver 

 

Rām aňa cümle memālik çün-Rūm 

Künc-i źilletde Ǿadūsı çün-būm 

 

Şöyle pür Ǿadli ile cümle cihān 

Būs ėder gerden-i mīşi gürgān 

 

Çeşm-i dil-ber gibi şāhīn süzilür 

ǾĀşıķ-āsā aňa ķuşlar ķapılur 
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Atmadı tīr-i ħuśūmet bir kes 

Meger ebrū-yı civān-ı nev-res 

 

Fitneler ħābda hep ėtdi ķarar 

Līk bīdār idi çeşm-i dil-dār 

 

Noķŧa-i ferd gibi ġam nā-yāb 

Līk dil ġonca-dehenlerle ħarāb 

 

Dem-be-dem oldı eyā Ǿālī-cenāb 

Leb-i yār ile göňüller şeker-āb 

 

Hele Ǿadlinde Ǿadīli yoķdur 

Anıň evśāf-ı cemīlī çoķdur 

 

Ey şeh-i kişver-i reǿy u tedbīr 

Śāĥib-i salŧanat-ı Ǿālem-gīr 

 

Budur ümmīd u recā maǾbūda 

Sāyeňi ŝābit ėde her-sūda 

 

[12a]  

Taħt-ı baħt üzre olasıň cāvīd 

Her şeb u rūzuň ola Ķadr ile Ǿiyd 
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Dāǿimā emni Ħudā-yı pākiň 

Ola fānūs-ı çeraġ-ı źātıň 

 

Dostānıň ola ħurrem her bār 

Çeşm-i ħaśmıň şafaķ-āsā ħūn-bār 

 

Anı Leclāc-ı zemen eyleye māt  

Ruħına pā ķoya altıňdaki at 

 

Dostuň başına geysün hep tāc 

Düşmeniň ola źelīl u muĥtāc 

 

Sebze-veş dostuň olsun ħandān 

Ebr-veş düşmeniň olsun giryān 

 

Dāǿimā bezm-i zamāna miśbāĥ 

Olasıň fetĥ-i cihāna miftāĥ 

 

Görmesün mihr-i cemāliň her ĥāl 

Seniň ey sāye-i Ĥaķ rūy-i zevāl 

 

Merkez-āsā ėdesiň istikrâr 

Şevketiň dāǿiresinde her bār 
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Zīr-i destiňde ola her kişver 

Yolıňa ser vėre her bir server 

 

Her dem iķbāliňi Ĥaķ ėde füzūn 

Dil-i bed-ħāhıňı dāǿim maĥzūn 

 

[12b]  

Şāhid-i Ezel ǾUşşāķ-ı Mümkinātı ǾAdemden DaǾvet ve Anları Müşāhede-i 

Ĥüsni ile Der-Ĥayret Eyledigi Maĥaldir ki Beyān Olunur. 

 

Çün Ǿadem idi ezel çehre-nümā  

Dehr nāyāb idi mānend-i hümā 

 

Yoġidi çār Ǿanāśır ey yār 

Yoġidi saķf-ı sipihr-i devvār 

 

Bu ķanādīl nücūm idi o dem 

Cümle āviħte-i tāk-ı Ǿadem 

 

Yoġidi ins ile cānıň eŝeri 

Hem zemīn ile zamānıň eŝeri 

 

Yoġidi hīç kökünden aślā 

Bu şecerler bu ĥacerler ķaŧǾā 
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Līk mevcūd idi bir źāt-ı Ķadīm 

Şöyle bir źāt ki mānendi Ǿadīm 

 

Nūr-ı vechi idi ancaķ lāmiǾ 

Kesdi atdı bunı naśś-ı ķātiǾ 

 

Şāhid-i cilve-ger-i śaĥn-ı kemāl 

BurķaǾ-ı rūyı anıň Ǿizz ü celāl 

 

Ĥüsn-i cāvīdine ancaķ ol yār 

Kendüsi māǿil idi Ǿāşıķ-vār 

 

[13a]  

Nükte-i āyet-i ĥüsnün ancaķ 

Kendi keşşāf idi ey fehmi edaķķ 

 

Mā-ĥaśal pertev-i źātın ižhār 

Eylemek isteyicek ol dil-dār 

 

Ėtdi imkānı Ǿademden daǾvet 

Ki vėre anlara ĥüsni ĥayret 

 

Rişte-i Ǿaşķına bend ola cihān 

İgneden iplige varınca hemān 
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Dāġ-ı Ǿaşķıyla dil-efrūz olalar 

Nār-ı şevķi ile can-sūz olalar 

 

ŞemǾ-veş her birisi yana gide 

Ser-te-ser Ǿaşķıla cismin eride 

 

Sīnesin her biri büryān ėderek 

Dil ü cānın aňa ķurbān ėderek 

 

Tekye-i Ǿaşķına mihmān olalar 

Źikr ü fikri ile giryān olalar 

 

Gözleri māǾreke-i giryede hem 

Ķan döke remĥ-i müjeyle her dem 

 

Küleh-i Ǿaşķına taǾžīm ėdeler 

Başımız üzere yeriň var diyeler 

 

Şīve-i ĥüsnüni hep yād ėdeler 

Süħan-ı Ǿaşķını evrād ėdeler 

 

[13b]   

Dāmen-i şevķini muĥkem ŧutalar 

Silkeler ĥubb-i sivādan yaķalar 
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DaǾvet-i Ĥaķķ’ı gürūh-ı imkān 

Ėtdiler cümle icābet ol ān 

 

DaǾvetiň līk bu şarŧı vardır  

Olmalı ħāne-i mihmān ĥāżır 

 

Yapdı miǾmār-ı irādet ol ān 

Bir sarāyı ki anıň nāmı cihān 

 

Bir serādır o ki hīç cān śıķmaz 

Ki giren aňa ölünce çıkmaz 

 

Hele ol saķf-ı muśannaǾ ne Ǿacīb 

Bī-sütūn ŧurması anıň ne ġarīb 

 

Ne Ǿacīb ayaġı baśmazsa yere 

Çekmiş āġūşına bir meh-pāre 

 

Dil-ber-i mihri alır sīnesine 

Şöyle dil-ber ki baķılmaz yüzine 

 

Süpürür bād o dārı her bār 

Toz olur anda dil-i bāda ġubār 
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Bāġınıň her birisi bāġ-ı İrem 

Ġāyet-i ĥüsnüne ben nice ėrem 

 

Çün tamām oldı sarāy-ı dünyā 

Geldi ħalķ eyledi anı süknā 

 

[14a]  

Ĥaşre dek anları eyler her ān 

Çehre-i şāhid-i maǾnā ĥayrān 

 

Kimisi lāle-śıfat dāġ-ı derūn 

Kimisi jāle-śıfat çarħa zebūn 

 

Kimi maĥzūnı olup ŧaġa gider 

Kimi meftūnı olup bāġa gider 

 

Kimi mānend-i śürāĥī giryān 

Kiminiň def gibi kārı efġān 

 

Kimi ney gibi maķāmātı gezer 

Ki Ĥicāz ile Śıfāhāna gider  

 

Kimisi ķana boyanur çün cām 

Nergis-āsā kimisi mest-i müdām 
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Kimisi sāye-śıfat rū-ber-ħāk 

Zīr-i pāyında bu dehrin ġam-nāk 

 

Her gelen ĥāśılı bu devrāna 

Ķor anıň āteş-i Ǿaşķın cāna 

 

Yārān Erbāb-ı ŦabīǾatden Nigeh-dūz-ı Ħaŧā Olmayalar Deyu Recādır 

Ey nažar-bāz-ı çemen-zār-ı nüket 

Bū -ǾAlī-Ǿaķl u Felāŧun-ĥikmet 

 

ŦabǾ-ı derrākiňe ġāyet yoķdur 

Baĥr-ı fehmiňde nihāyet yoķdur 

 

[14b]  

Çün kerem-pīşesi sensin dehriň 

Rāst endīşesi sensin dehriň 

 

Senden ümmīd ü recā ez-dil ü cān 

Budur ey zübde-i ehl-i Ǿirfān 

 

Buňa her dem ki nigeh-dūz olasın 

Reǿy-i rūşen ile çün rūz olasın  

 

Bir maĥal görseň eger nā-maǾkūl 
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Rāh-ı inśāfı ķoyup ėtme Ǿudūl 

Anı tevcīhe çalış ey dānā 

ǾAyb-ı yārānıňa olma bīnā 

 

Tīġ-i lüŧfuň ile ey ħulķ-ı ĥasen 

Ceyş-i daħli ķıra gör dil kesesin 

 

Gerçi tevcīhi degilse ķābil 

Cānib-i Ǿaķla degilse māǿil 

 

Keremiň ile anı ķıl iħfā 

Ħalķa sen eyleme anı ifşā 

 

Anı keşf ėtmez iseň nefse uyup 

Cürmüňi setr ėde Settār-ı Ǿuyūb 

 

ǾAybdan ħālī degildir insān 

Şiyemā nev-res u şāb oldıġı ān 

 

Nažm ķıldım śıġar-ı sinnimde 

Yā yigirmi ikide yā üçde 

 

[15a]  

Mūrdan pāy-i malaĥ çoķ görülür 

Bu terāzū-yı Ǿakılla bilinür 
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Yazdım Ǿāşıķların anda ĥālin 

Ĥüsn ü Ǿaşķın daħı keyfiyyātın 

 

Çār naķle anı ėtdim maĥśūr 

Anı bāķī ķıla Ĥaķ tā dem-i śūr 

 

Nāme-i Ǿaşķdır anıň nāmı 

Ŧura ŧurduķça cihān eyyāmı 

 

Naķl-i Evvel Keyfiyyāt-ı ǾAşķda Olup ǾAşķ-ı Mecāzī Vāsıŧa-i ǾAşķ-ı Ĥaķīķī 

Olduġın Beyān Ėder. 

 

İy ki pā-bend saňa dām-ı mecāz 

ǾĀķıbet ħayrdır encām-ı mecāz 

 

Rehber-i rāh-ı ĥaķīķatdir ol 

Şehper-i bāl-i saǾādetdir ol 

 

ǾĀşķ-ı Yezdān’a o bir vāsıŧadır 

Şevķ-i Raĥmān’a o bir rābıŧadır 

 

Beççe-veş uçmaġı ögren az az 

Śoňra var eyle havāda pervāz 
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Śāĥib-i Ǿaşķ-ı mecāzī olagör 

Bu ŧarīķ ile anı sen bulagör 

 

[15b]  

Bir ķadi serve olup dil-dāde 

Sāye-veş pāyına ol üftāde 

 

Ney gibi sīneni delsin her ān 

Ol hevāsıyla sen anıň nālān 

 

Çok ŧavāf eyle anıň meskenini 

ĶaǾbe-i vaślına irgüre seni 

 

Dāǿim iĥrām-ı ġamın ber-dūş ėt 

Zemzem-i çāh-ı źeķandan nūş ėt 

 

Muśĥaf-āsā nažar ėt çehresine 

Baķ debīr-i ezeliň śanǾatına 

 

Ne Ǿaceb yaķışır ol ħaŧŧ-ı Ǿiźār 

Ħāme ol vaśf-ı ħaŧı nice yazar 

 

Nedir anda nigeh-i pür-fitne 

Dil ü cāna degil āfet de yā ne 
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Sūzen-āsā müjeden el-ķıśśa  

Ĥiśśe-i rişte-i cāndır ġuśśa 

 

Ya ǾArab leşkeri olmuş śaf śaf 

ǾAkl Ĥüccācın ėde tā ki telef 

 

Hele ol sırr-ı dehānı diyemem  

Ĥāl-i maǾdūmı saňa söyleyemem 

 

Vaśf-ı dendānını kim diyebilir 

Dür gibi baġrı o sāǾat delinir 

 

[16a]  

Böyle bir şūħa hemān bend olagör 

Ġayrıdan ķāŧıǾ-ı peyvend olagör 

 

Kerem ėt Ǿaşķ-ı civānı ara bul 

Pīr mānend mürebbīdir ol 

 

ǾAşķ-ı Mevlā’ya olur bir mavśıl 

O çü mezraǾ bu miŝāl-i ĥāśıl 
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Ĥikāyet-i Şeyħ ve Mürīd ki Ādem-i Toħm-efşān-ı ǾAşķ-ı Mecāzī Olunca 

ǾĀķıbet Keşt-zār-ı Dilden Ĥāśıl Derd-i ǾAşķ-ı Ĥaķīķī Olduġın Beyān Ėder. 

 

Bülbül-i naġme-serā-yı aħbār 

 Oldı bu vechile nālende vü zār 

 

Var idi şeyħ-i mükemmil bir źāt 

Ki kemālātla bulmuş derecāt 

 

Meh-i nev gibi ķad-i ħum ile şād 

YaǾnī pertev-fiken-i çarħ-ı sedād 

 

Nefes-i pāki ile ķalb-i mürīd 

Kendi rīşi gibi olurdı sefīd 

 

Birisi sāde diliň geldi aňa 

Olmamış Ǿāşıķ u maǾşūķ aślā 

 

Olmamış sāmiǾ-i efsāne-i aşķ  

Olmamış mey-ħor-ı meyħāne-i Ǿaşķ 

 

[16b]  

Görmemiş cevr ü cefādan eŝeri 

Almamış mihr ü vefādan ħaberi 
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Dėdi kendüňe mürīd eyle beni 

Şebi ķadr u güni Ǿiyd eyle beni 

 

Dėdi ol pīr civān-baħt ėdeyim 

Līk bir nesne suǿāl eyleyeyim 

 

Dilde hīç Ǿaşķ ile dāġıň var mı 

Sīne-efrūz çerāġıň var mı 

 

Pāyına sīm-tenānıň niçe sāl 

Yüzi sürdüň mi çü zerrīn ħalħāl 

 

Dėdi ol sāde dil ey merd-i Ħudā 

Bilmedim ben buňa dāǿir maǾnā 

 

Dėdi şeyħ aňa var ehl-i ĥāl ol 

Pūte-i Ǿaşķda yaǾnī ķāl ol 

 

Āb-ı Ǿaşķıyla yuyup cān u teni 

Gel mürīd eyleyeyim soňra seni 
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Mürīd Varup Bir Perī-peykere Giriftār ve Anıň Cevri ile Dil-āzār Olduġın  

Beyān Ėder. 

 

Çün ki bu pendi mürīd eyledi gūş 

Gūşına eyledi anı mengūş 

 

Buldı bülbül gibi bir gül-çehre 

Gelmemiş idi nažīri dehre 

 

[17a]  

Aňa ol sāde-dil Ǿāşıķ oldı 

Śatun aldı başına gör derdi 

 

Oldı günden güne derdi efzūn 

Elif-i ķāmeti oldı çün nūn 

 

Dėrdi ey göňlümüň eglencesi yār 

Oldı Ǿaşķıň  ile ten zār u nizār 

 

Ķaddiň elfi beni śaldı şevķe 

Rabbī yessir deyu girdim Ǿaşķa  

 

Mūmiyānıň ile cismim çün mū 

Gözümüň yaşı ile pür her-sū 
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N’ola çeksem seni bir āġūşa 

Bulsa senden dil ü cānım tūşe 

 

Līk ol dil-ber idi rind-i cihān 

Anı deklerle śavar idi her ān  

 

Aňa śardırmaz idi ince beli  

Ŧanbūreniň idi ol orta teli 

 

Ĥīle evcinde ėderdi pervāz 

Anı ķaz avlar idi ol şeh-bāz 

 

Yine bī-çāre bıraķmazdı anı 

Nār-ı Ǿaşķ ile çü yanmış cānı 

 

Hīç görmez idi rāĥat yüzini  

Çün ki görmezdi ol āfet yüzini 

 

[17b]  

Ebr-veş çeşme-i çeşmi aķaraķ 

O ķamer rūyı ķapudan baķaraķ 

 

Yār-veş hīç gözi öňünde ķarār  

Ħāb ėtmezdi hep eylerdi firār 
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Seĥere böyle çıķardı her şeb 

Dėrdi ĥālim neye varır yā Rab 

 

Aňa bālin-i keder hem-ser idi 

Ħāk-i źillet bir eyü bester idi 

 

Yine göstermez idi rū dil-ber 

Bāz ėde çeşm-i ħayāli bu meger 

 

Rūze-i hicr ile śāǿimdi mürīd 

Ġayrı eylerdi o meh-rū ile Ǿiyd 

 

Hep śürāĥi gibi aġlar idi ķan 

Görmese ol gözi mesti bir ān 

 

O giderdi çü-ķadeh elden ele  

Ŧolu içer idi ġayrılar ile  

 

Dil-rubālarda belī resm-i ķadīm 

Eylemek kendüye aġyārı nedīm 

 

Baķdırır ġayrıları çehresine 

Dāġ urur  Ǿāşıķınıň sīnesine 
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Yā nice olmasun ol Ǿāşıķ zār 

Göz göre cānını almış aġyār 

 

[18a]  

Yalvarup dėrseň eyā serv-i ħırām 

Ĥarem-i vuślatı ķıl ġayra ĥarām 

 

Ġayra vaśl ile beşāretler ėder  

Saňa śabr ile işāretler ėder 

 

Sille-i cevri ile dil ber-bād 

Yine dėr def gibi ėtme feryād 

 

Mürīd-i MaǾhūd Eşk-i Çeşmin Çün-Rūd ve Çarħa Ħitāb-ı Ǿİtāb-ālūd Eyledigi 

Maĥaldir 

 

Mākiyān-beççedir ādem bī-şek  

Zaġan-āsā döner üstünde felek  

 

Bāz ėder ādeme dāǿim pence 

Pence-i cevr ile eyler rence 

 

Ķanķı şāha edeyim ĥāli ıǾyān 

Dil-i şāh neyde ėtmiş nālān 
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Var mı bir şaħś ola andan sālim 

Cümlesin altına almış žālim 

 

Ķo şu vīrān olacaġı sen de  

Ķo şu Ĥaķ’dan bulacaġı sen de 

 

Birgün ėtdi o mürīd-i maǾhūd 

Eşķ-ı ħūn[ī]nini gözünden rūd 

 

Eyledi çarħ-ı sitem-kāre ħiŧāb 

Bir ħiŧāb ile ki maħlūŧ-Ǿiŧāb 

 

[18b]  

Dėdi ey çarħ-ı denī kec-reftār 

Her dil-i nāzik eliňden bīmār 

 

Sende ħam-püşt ile bed-ħūluķ ne 

Rāst-ķad gibi cefā-cūluķ ne 

 

Eylediň bāb-ı sürūrı mesdūd 

Olasıň bāb-ı Ħudā’dan merdūd  

 

Ben gibi sen daħı ser-gerdān ol 

Güleyim ĥāliňe hep giryān ol 
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Derd-i Ǿaşķ ile beni zār etdiň 

Bir cefā-cūya giriftār etdiň 

 

Dāǿim eylersiň eyā bed-sīret 

Birbirine iki yāri ĥasret 

 

Ŧutdı dünyāyı ser-ā-ser cevriň 

Hażm olunmaz hele bu bed-ŧavrıň 

 

Senden āyā kime şekvā edeyim 

Baňa etdiklerini hep diyeyim  

 

Biň gözüm olsa da giryān olsam  

Biň dil ü cān ile nālān olsam 

 

Göreyim sen daħı ber-bād olasın  

Ėrmeyip maķśada nā-şād olasın 

 

Ola baġrıňdaki yıldızlar sīħ 

Ferķadān’ı ėde Ĥaķ farķıňa mīħ 

 

[19a]  

Saňa olsun meh-i nev ħancer-zen 

Sīne ki ķavs-ı ķuzaĥ tīr-efken 
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Çala kālā-yı śafā ki her bār  

Śaman oġrısı seni eyleye zār 

 

Yüzüňiň śuyı dökülsün dāǿim 

Hem beliň daħı bükülsün dāǿim 

 

Söyleyüp böyle ėderdi zārı  

Girye vü zār idi anıň kārı 

 

Olmasun kimse giriftār-ı felek 

Olmasun kimse dil-āzār-ı felek 

 

Şeyħe Mürīdiň ǾAvdetidir 

Ŧūŧi-i ħōş-süħan-ı bāġ-ı ħaber 

Aldı bu resme dehānına şeker 

 

Ĥażret-i şeyħe revān oldı mürīd 

Ħān-ķāhında anı buldı mürīd 

 

Mācerāyı aňa hep ėtdi beyān 

Śu gibi oķıdı aĥvāli o ān 

 

Dėdi ol pīr-i cihān-dīde aňa 

Terbiyet eyler eŝer şimdi saňa 
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ǾAşķdır āhen-i ķalbe çāre 

Mūm olur görse bir āteş-pāre 

 

[19b]  

ǾAşķ ėder neyleri nālān ancaķ 

ǾAşk ėder meyleri giryān ancaķ 

 

Sitāyiş-i ǾAşķ 

 

ǾAşķa mālik olamaz her bir kes 

Kār-ı bāzī ėdebilmez kerkes  

 

Menzil-i Ǿaşķa o kim bulmadı yol 

Nıśf imiş żıdd-ı muķaddemden ol 

 

Ĥikāyet 

 

Ĥabbeźā vāǾiž-i engüşt-nümā 

Zīver-i kürsī-i idrāk u źekā 

 

Kürsī-i cāmiǾe bir gün çıķdı 

BeyǾa-i küfr ü đalāli yıķdı 

 

Vėrdi bir kimse aňa bir ruķǾa  

Anda yazılmış idi bu vaķǾa 
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Ki dėmiş şeyħe duǾādan soňra  

Gelmedi faķr ile miŝlim dehre 

 

Bir ħara mālik idim dünyāda 

ŻāyiǾ oldı o da bu eŝnāda 

 

Ħar içün eyledim ol rütbe fiġān 

Ki felekde dėdi ǾĪsā be-amān 

 

[20a]   

Yortdum aşdım anı cūyende olup 

Kām-yāb olamadım līk bulup 

 

Bir duǾā ėt buluna ey server 

Ħār ħār ėtdi dili firķat-i ħar 

 

Şeyħ-i Ǿārif olıcaķ vāķıf-ı ĥāl 

Ĥalķa-i ħalķa hemān ėtdi suǿāl 

 

Var mı bir şaħś içiňizde Ǿacabā 

Gelmemiş başına bir Ǿaşķ aślā 

 

Cehl efsārı ile ser-beste 

Gül-i nādānı içinde ħaste 
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Yėmemiş bāġ-ı muĥabbetden bār 

Olmamış dāġ-ı meveddetden zār 

 

Ķalķsun ol kimse şu sırŧıyla bile 

Tek başında yuları eksük ola 

 

Kürsī üzere dėdi ol vāǾiž-i pīr 

Devletiň geldi gel ey merd-i faķīr 

 

İy olan ħulķ-ı ĥasen ile semer  

Ķo yuları başına işte bu ħar  

 

Naķl-i Ŝānī Çoķ Kerre Şiddet-i ǾAşķ Helāke Mufżā Oldıġın Beyān Ėder. 

[20b]  

ǾAşķdan kime şikāyet ėtsem  

Cevrini kime ĥikāyet ėtsem 

 

Gör nice āġzını açmış Ǿaynı 

Eylemiş kendüye dendān şīnı 

 

Ķāfı gör ķāfa varınca yaǾnī 

Kimse andan bulamaz hīç emni 

 

Belī insānı perīşān eyler  

Her zamān bī-ser ü sāmān eyler 
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Gāh ėder ādemi iflāsa o bend 

Bir yüzi yıldıza atdıķda kemend 

 

Gāhī ķor pāyına ol dām-ı belā 

Çekeniň dāne-i ħāl ile cefā 

 

Gāhī ķor ādemi zīr-i ħāke 

Rūĥ-ı pākin götürür eflāke 

 

Ye’s ėdüp dėr felek üzere nāhīd 

Küllü men māte mine’l-Ǿışķi şehīd 

 

Ĥikāyet-i Sūħte ve Tevānger-zāde 

 

Sāķī-i bezm-i rivāyāt-ı kühen  

Śundı bir resm ile bir cām-ı süħan 

 

Nāgehān şehr-i Sitanbūl içre 

Gör ki bir sūħte-i sākin-ĥücre  

 

[21a]  

Ĥabbeźā sūħte-i āteş yār 

āĶ rī-i mesǿele-i ħaŧŧ-ı Ǿiźār 
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ŦāliǾ-i saǾdi anı ėtdi hemān 

Seyyid-i leşker-i Ǿuşşāķ-ı cihān 

 

Ders-i Ǿaşķ içre ėderken tedķīķ 

Görse Mecnūn gider Ǿaķlı taĥķīķ 

 

Ġalaŧ eylerdi nehār u leyli 

ǾAķla hīç eylemez idi meyli 

 

Ǿİlm-i Ǿaşķa olıcaķ ol māǿil 

Oldı ġayrı fene cümle cāhil 

 

Śarfı śarf ėtdi çü Ǿaşķı buldı 

Naĥv-i naĥve nažar ėtmez oldı 

 

Mantıķa vėrmez idi hīç ħayāl 

Olmuş idi aňa eşkāl işkāl 

 

Geldi ķalbine MeŧāliǾde küsūf 

Ėtmedi hīç Mevāķıfda vuķūf 

 

Olmadı aňa Maķāśıd maķśūd 

Der-i dil bulmadı Miftāĥ’dan sūd 
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Cümleden oldı müberrā vü cüdā 

Bir civānıň yoluna ėtdi fedā 

 

Ol civān idi Tevānger-zāde 

Her gören olmuş idi dil-dāde 

 

[21b]  

Sūħte-i Bī-çāre Ol Civān-ı Āteş-pāreye Ne Vechile Dil-dāde Oldıġın Beyān 

Ėder. 

 

Dīdedir hep sebeb-i Ǿaşķ-ı civān 

Dīdedir mūcib-i şevķ-i ħūbān 

 

Revzen-i ħāne-i dildir dīde 

Māh olur pencereden āyende 

 

Bul bir aǾmāyı eyā merd-i baśīr 

Ola bir merdümek-i çeşme esīr 

 

Ĥāśılı sūħte-i firķat-i yār 

Oldı bu resme o dil-dār ile zār 

 

Ki der-i medrese ile der-i yār 

Rū-be-rū idi hemān āyine-vār 
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MaŧlaǾ-ı derden o meh ėtse žuhūr 

Dil-i bī-çāre olurdı pür-nūr 

 

Görse ol serv-i ķadi ol nā-şād 

Mīve-i ġamdan olurdı āzād 

 

Maşrıķ-ı nāzdan ol çıķsa hemān 

Māl bulan Maġribī olurdı bu cān 

 

Vāy eger çıķmasa ol meh-çehre  

Şeb gibi olur idi dil tīre 

 

Ėtse āvāz-ı der-i yār[ın]ı gūş 

Ħāke üftāde olurdı medhūş 

 

[22a]  

Meskeni idi der-i medrese hep 

Dėrdi ol māh çıķar mı yā Rab 

 

İntižār ile idi ħam ķaddi 

Gūyiyā ķāpuda ol ĥalķa idi 

 

Yėmeden olmuş idi āvāre  

Oldı ħursend kebāb-ı cigere 
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Tīġ-i dil çün śuvarılmış ġamdan 

Kesdi anı niǾam-ı Ǿālemden 

 

Bildiler Ǿaşķ ile meftūn idigin 

Beste-i ŧurre-i şeb-gūn idigin 

 

Oldılar cümlesi vāķıf ĥāle 

Çünki eylerdi bu āh u nāle  

 

Yine eyler idi dāǿim inkār 

Līk derlerdi aňa ey dil-zār  

 

Kimse  Ǿaşķı ėdebilsün mi nihān 

İki şāhid aňa çeşm-i giryān 

 

Nār-ı Ǿaşķ ise diliňde nā-būd  

Dūd-ı āhıň ne ėder çarħa śuǾūd 

 

Bir ķamer-rūya ķapılmasa diliň 

Hīç döner miydi hilāle ķaddiň 

 

ǾAķlıňı almasa ger dāne-i ħāl 

Niçün ekdiň diliňe toħm-ı melāl 
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[22b]  

Burmasa gūş-ı diliň Ǿaşķ-ı civān 

Berbaŧ-āsā ne ėdersiň efġān  

 

Sūħte-i Bī-çāre Cüst u cūy-ı Çāre-i Vuślat Eyledigin Beyān Ėder. 

 

ǾĀşıķıň kārıdır olmaķ her ān 

Çāre-endīş-i viśāl-i ħūbān  

 

Menzil-i vaśl velīken pek dūr 

Tīr-i çāre aňa varmaķ pek zor 

 

Arayınca ķalur Ǿāşıķ geride 

Her kemān-ebrū oķın ileride 

 

Hedef-i vuślata tīr-i āhı 

Atsa eyler siper istiġnāyı 

 

Ŧurre vü zülf ile her ķad-bālā 

ǾĀşıķıň başına püsküllü belā 

 

Çünki ol sūħte-i bī-çāre 

Aradı vuślat-ı yāra çāre 
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Oldı bu kār aňa Ǿādet dāǿim 

Bildi bu kārı saǾādet dāǿim 

 

Her gėce ķalķar idi vaķt-i seĥer 

Sīnesi idi ŧolu hicr ü keder 

 

Bir süpürge alır idi eline  

Dāmen-i ġayreti ķordı beline 

 

[23a]  

Süpürürdi der-i yārı her şeb 

Āb-ı çeşmiyle śulardı anı hep 

 

Cüzǿi ĥidmet idi çün yārına bu 

Tesliyet idi dil-i zārına bu 

 

Kendüye dėrdi eyā bī-çāre  

Bulmasaydın bunı neydi çāre 

 

Her ne dem sen süpürürsüň bu deri 

Süpürürsüň der-i dilden kederi 

 

Şükr ķıl Ĥaķķ’a seni eyledi şād 

Eyledi saňa der-i lüŧfi küşād 
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Dehrde Ǿāşıķ-ı zārıň hepsi 

Bulamaz bil bu işe dest-resi 

 

Nice sāl ėtdi bu kārı pīşe 

Kendüye ol dili pür-endīşe 

 

Nažar eylerler idi reh-güzerān 

Hep olurlardı bu kāre ĥayrān 

 

Ki görürlerdi bu yer dāǿim pāk 

Ġayrı yerlerde ħas ile ħāşāk 

 

Ħüddāmdan śāĥib-i ħāneniň suǿālidir. 

 

Śāĥib-i ħāne gümān eyler idi 

Bunı ħādimler ėder hep der idi 

 

[23b]  

Śordı ħüddāmına ol dil-rūşen  

Ķangıňızdır bu işi böyle ėden 

  

Niçe demdir görürüm pīş-i deri 

Biri anı süpürür hep seĥerī 
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Cevāb-ı ħüddām 

 

Đedi her biri bu iş mübhemdir 

Biz de böyle görürüz çoķ demdir 

 

Ėdicek bu sözi anlardan gūş 

Vardı endīşeye ol śāĥib-hūş 

 

Ser-fürū eyledi ħaylī müddet 

Oldı ġavvāś-ı muĥīŧ-i fikret 

 

Eyledi anda śedef-veş ārām 

Açdı nīsān-ı taĥayyürlere gām 

 

Ėtmedi hīç o miŝli nādir 

Kendi dür-dānesini der-ħāŧır 

 

Ki ola sūħte-i hicrānı 

Rişte-i cānına bend ėde anı 

 

Ki süpürmek ile bu pīş-i deri 

DefǾėder dilde ġubār-ı kederi 

 

Nāgeh ol merd-i saǾādet-pīşe 

Vāķıf olmaķ dileyince bu işe 
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[24a]  

Bir gėce ħābı fedā eyledi hep 

Dėrdi bu işi kim eyler yā Rab 

 

Seĥerī gördi o merd-i Ǿāķıl  

Çıķdıġın medreseden sūħte-dil 

 

Geldi sürdi yüzini ħāk-i dere 

Ķalmamış ŧāķati bār-ı kedere 

 

Āsitāna gelüp oldı rū-māl  

Aġlaya aġlaya ol śāĥib-ĥāl  

 

Başladı pīş-i deri etmege pāk 

Bir süpürge ile ol sīnesi çāk 

 

Ebr-i müjgānı olup ķaŧre-feşān 

Ol zemīni śuladı anda hemān 

 

Nāgeh ol merd-i maǾārif-pīşe 

Śāĥib-i fehm ü dāķīķ-endīşe 

 

Göricek sūħteden bu ĥāli 

Ne imiş bildi anıň aĥvāli 
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Bildi kim Ǿaķlını almış oġlı 

Anı sevdālara śalmış oġlı 

 

ǾAşķ ile cismini ol dil-āzād 

Lāġer ėtmiş çü miyān-ı dil-dār 

 

Süpürürken bu sözi söyler idi 

Dem-be-dem ŧurmaz idi aġlar idi 

 

[24b]  

Dėrdi olduň benim ey ķad-bālā 

Başıma bir uzun uzadı belā 

 

Şol ķadar dūrsın ey meh benden  

Ki yaķındır baňa yıldız senden  

 

Firķatiňle seniň ey ruħ-gül-gūn 

Şafaķ-āsā içerim kāse-i ħūn 

 

Buna mānend sözi söyleyerek  

Gitdi bī-çāre yine aġlayarak 
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Ol Źāt-ı Kāmil Sūħteden Kemāl-i ǾAşķ Müşāhede Ėdüp Dil-i Perīşānına Çāre-

sāz Oldıġın Beyān Ėder. 

 

Çün ki ol merd-i mürüvvet-pīşe 

Vāķıf oldı geregi gibi işe 

 

Bāġınıň tāze nihāli bildi 

Dāl-veş ķaddin anın ħam ķıldı 

 

Bildigim oġlı degil çün aňa rām 

Vuślat-āsā aňa ħāb oldı ĥarām 

 

Belī dil-dādede rāĥat yoķdur 

Rīş-i cānında cerāĥat çoķdur 

 

Dīdesinde n’ola ħāb ėtse firār 

Nesne ėtmez reh-i seyl üzre ķarār 

 

[25a]  

Gülşen-i çeşmine uyħu girmez 

Ħār ħūlı müjeler yol vėrmez 

 

Çeşm-i Ǿāşıķ olamaz ħāba maĥal 

Dīde-dūz ola meger ħāb-ı ecel 

 



114 
 

Ĥāl-i Ǿāşıķ nice taǾbīre gele 

Ħābı dersen göremez düşde hele 

 

Cāme-ħāb-ı keder içre bīmār 

Çün ki ķoynunda degildir dil-dār 

 

Mey-i ġamdan ŧolular eyler nūş  

Yārdan çünki tehīdir āġūş 

 

N’ola cūlar gibi olsa giryān 

Yoķ yanınca śalınur serv-i revān 

 

Ĥāśılı çün çıķıcaķ ħüsrev-i mihr 

Olıcaķ mesned aňa taħt-ı sipihr 

 

Oldı žulmāt ser-ā-ser zāǿil  

Ġayr-ı žulmāt-ı dil-i her bī-dil 

 

Ķanķı mihr ile o žulümāt gider 

Bir ķamer-rū gidere anı meger 

 

Ħādimiň birini gönderdi hemān 

Tā ki daǾvet ėde anı ol ān 
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Vardı ħādim dėdi gel ey bī-dil 

Ki veliyyü’n-niǾam ister seni bil 

 

[25b]  

Nāgehān bu ħaberi eyledi gūş 

Düşdi ħāk üzere o demde medhūş 

 

Bunı žan eyledi ol bī-çāre 

Ol dili tīġ-i kederle yara 

 

Ki benim ĥālime Ǿārif olmuş 

Dil-i sūzānıma vāķıf olmuş 

 

Çaġırır şimdi o cānıň pederi  

Vėrmek içün baňa yüz biň kederi 

 

Eyler ol ķaşı kemāndan mehcūr 

Tīr-veş kūy-i dil-ārādan dūr 

 

Gördi çün böyle anı ol ħādim  

Söyledigi söze oldı nādim 

 

Ĥāśılı eyledi Ǿāvdet ol ān 

VāķıǾī ėtdi efendiye beyān 
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Bir daħı ħādimi gönderdi o dem 

DaǾvet içün o pesendīde-şiyem 

 

Dėdi elbette ve elbette aňa  

Söyle bir kerre gele tā ki baňa 

 

Vardı ħādim yine aňa ol rūz 

Başına gelmiş idi Ǿaķlı henūz 

 

Dėdi ey sūħte-i nār-ı keder  

Eyle gel semt-i efendiye güzer 

 

[26a]  

Āħirü’l-emr o faķīr u muĥtāc 

Gördi yoķ varmamaġa hīç Ǿilāc 

 

Mütevekkil olup Allāh’a hemān 

Ħādim ile o daħı oldı revān 

 

Dėdi bu dem beni ķurbān ėdicek 

Ol ķuzıdan ötürü ķan ėdicek 

 

Kendüye dėdi bunı niǾmet bil 

Ĥaķ’dan anı saňa bir raĥmet bil 
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Ķandadır mevt görünmek her gün 

Kefen-i ġamla bürünmek her gün 

 

Ķanda bir kerre vėrüp cānı hemān 

Bu fenā dehrden olmak güźerān 

 

Vardı ol küşte-i tīġ-i ĥasret 

Eyledi būs-i zemīn-i ħidmet 

 

Vėrmek içün aňa ol demde selām 

Elif-i ķaddini ėtdi çün lām 

 

Ol kerem-sāz aňa taǾžīm ėtdi 

Śadra daǾvet ile tekrīm etdi 

 

Śadr ile çün anı mükrem ķıldı  

Āteş-i śadrına śu serpildi 

 

Bir Ǿabā ile o merd-i āgāh 

Kendiniň baħtı gibi idi siyāh 

 

[26b]  

Geçdi śadra dil-i şād ile hemān 

Göz ucuyla idi līkin nigerān 

 



118 
 

Ki o meclisde mi nūr-ı dil ü ten 

K’ėde ol nūr ile çeşmin rūşen 

 

Böyle eylerdi nigeh her yana 

Gördi nā-geh anı śāĥib-ħāne 

 

Bāreka’llāh zehi Ǿaķl u kemāl 

Aňladı ķaśdı temāşā-yı cemāl 

 

Ėtdi ħüddāmına ol dem fermān 

Çaġırıň ol kāşı ŧuġrā-yı bu ān 

 

Bu sözi eyliyecek sūħte gūş 

Ėtdi deryā-yı dili cūş u ħurūş 

 

Oldı ol menzil aňa cāy-ı sürūr 

Māhī-yi cānına deryā-yı sürūr 

 

Ħaylī müddet idi ġamdan mürde 

Şimdi oldı feraĥ ile zinde 

 

Zinde olmaz mı aňa cān geliyor 

Bir ŧabīb-i dil-i nālān geliyor 

 

 



119 
 

Geliyor ravża-i Ǿömriň servi 

Devĥa-i cān u diliň bār-ı nevi 

 

Ĥāśılı geldi o şāh-ı ħūbān 

Eyleyen milket-i ķalbi vīrān 

 

[27a]  

Ħançer-i nāzını der-dest ėderek 

Nergis-i dīdelerin mest ėderek 

 

Ķāmetin gördi bu üftāde o dem 

Düşdi ħāk üzre çü seccāde o dem 

 

YaǾnī çün geldi o ķaşı miĥrāb 

Cānib-i secdeye bu ėtdi şitāb 

 

Geldi biň fitneler ile der-ĥāl 

ǾAşıķıň yanına ol ķaddi nihāl 

 

ǾAşıķıň Ǿaşķı belī mıķnāŧīs 

Ėder āhen-dil olan yāri enīs  

 

N’eyleyim geldi ol dil-dār ammā 

Çekdi Ǿāşıķ nice dem renc ü Ǿanā 
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Geldi Baġdād-ı dili taǾmīre 

N’eyleyim baǾde ħarābi’l-Baśra114 

 

Dehrden Şikāyet ki Bir Śafāyı Vėrince Biň Cefāyı Ėder. 

 

İltifāt eyleme Ķāǿil dehre 

Ki śafādan kime vėrdi behre 

 

Kime bir ķaŧre eger vėrse o źevķ 

Nice deryā-yı ġama eyler ġarķ 

 

Sen gibi ol daħı nā-şād olsun 

Rūz-ı Ǿömrüň gibi ber-bād olsun 

 

[27b]  

Başına dest-i melālet ķoya ħāk 

Sīnesin tīġ-i ĥavadiŝ ėde çāk 

 

Görmesün sen gibi rūy-i nižām 

Ķoķmasun sen gibi būy-i nižām 

 

 

 

                                                            
114 “İş işten geçtikten sonra” manasında kullanılan Arapça bir deyiştir. 



121 
 

Baķiyye-i Süħan 

 

Çünki ol źāt idi bir Ǿāli-cenāb 

Lüŧf ile sūħteye ėtdi ħitāb 

 

Dėdi ey merd-i maǾārif-perver 

Mülket-i fażl ü hünerde server 

 

Ki seni bāǾiŝ-i daǾvet bu zamān 

Oġluma sen oķudasıň Ķur’ān 

 

Anı dāniş-ver-i devrān ėdesiň 

Fażl ile fāyiķ-i aķrān ėdesiň 

 

Dem-be-dem eyle o şūħı teǿdīb 

Eyle erkān u uśūle taķrīb 

 

Līk saǾy ile ola tā Ǿāķil 

Olmaya cānib-i lehve māǿil 

 

Mīve-i dāniş olar ki yediler 

Her nihāl-i ter egilür dėdiler 

 

Eyle peydā bir Ǿaśāyı, Ǿiśyān 

Etmeye tā saňa ol serv-i revān 
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[28a]  

Çek anı sen ŧaraf-ı iźǾāna 

Degnegi çal o meh-i tābāna 

 

Bu sözi gūş ėdicek ol dānā 

Anda gösterdi hemān istiġnā 

 

YaǾnī setr eyleyecek derd-i dili 

Şübhelendirmiyecek ol merdi 

 

Dėdi ol cānına minnet ėdemem 

ǾUhdesinden bu işiň ben gelemem 

 

Ĥāśılı bir daħı ėtdi teklīf 

Dėdi eyle kerem ey źāt-ı şerīf 

 

Saňa bu ħidmet içün yalvarırız 

Gerçi zaĥmet idigin biz bilüriz  

 

Bir mekānı saňa taǾyīn ėdelim 

Dürlü zīnet ile tezyīn ėdelim 

 

Ħōd-be-ħōd dėrdi Ħüdāya minnet 

Başıma ķondı hümā-yı devlet 
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Eyledi aħter-i baħtım lemeǾān 

Ėrdi başım göge çün mihr-i cihān 

 

Hāle-veş ħūn ile pür idi yürek 

Şimdi vėrdi o mehi baňa felek 

  

Pīr-veş ķaddim idi çoķdan ħam 

Benim oldı o civān şimdi ne ġam 

 

[28b]  

Śabra çün ķalmayıcaķ hīç ŧāķat 

Dėdi ol bār-ı kederle iki ķat 

 

İħtiyār eylediňiz çünki beni  

Ķoyayım yoluňuza cān u teni 

 

ǾÖmr vėrdikçe baňa hażret-i Ĥaķ 

Geleyim oķudayım aňa sebaķ 

 

Nice dem ĥāśılı ol baĥr-ı ĥilm 

Ėtdi ol gūhere taǾlīm-i Ǿilm  

 

Yoķ yoķ ėtdim ġalaŧı böyle degil 

Belki ol sūħte-i kāmil-dil 
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Muśĥaf-ı çehreye idi nigerān 

Āyet-i ĥüsni oķurdı her ān 

 

Ol Civānı Oķutmaġa Āġāz ve Kendüyi Ĥayret-zede-i Nāz Eyledigin Beyān 

Ėder. 

 

Gerçi hep cevrdir āyīn-i felek 

Raĥmı bilmez dil-i sengīn-i felek 

 

Döner ol kec-revişinden gāhī 

Vėrir üftādelere dil-ħāhī 

 

Vāy eger başlasa kec-reftāra 

Dil-i bī-çāreleri āzāra 

 

Keşti-i cāna muǾīn ola Ħudā 

Gelür uçurulmaya ķum gibi belā 

 

[29a]  

Baĥr-i ġamda bulamaz Ǿārif yol 

Pusulāyı şaşırır ĥāśılı ol 

 

Raĥm ėdüp sūħteye ķalb-i felek 

Vėrdi bir yārı ki mānend-i melek 
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Diyemem yoķ aňa miŝl oldı melek 

Arası beyne semāǿin ve semek 

 

Diz çöküp pīşine ol servi-yi nāz  

Eyledi çün ki elifden āġāz 

 

Oldı meşgūl elif ile cānān 

Sūħte ķaddine anıň nigerān 

 

Dehen-i yāri görürdi çün mīm 

Dile ġam noķtasını ķordı çü cīm 

 

Ĥalķa-i zülfini gāhīce çü nūn 

Görüp olur idi ol Ǿayn-ı cünūn 

 

Refte refte olup ol dürr-i yetīm 

Heves-endāz sūy-i nažm-ı ķadīm 

 

Sūre-i Kevŝeri ol leb-şīrīn 

Oķusa sūħte eylerdi enīn 

 

Dėrdi Ǿaşķn ile ĥālim ebter 

Teşne-i vaślıňım ey leb-Kevŝer 
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İçmege Kevŝer-i lebden çāre 

Bulamaz idi çün ol bī-çāre 

 

[29b]  

Dūrdan idi dem-ā-dem ĥayrān 

Śanki maĥşerde güneh-kār hemān 

 

Ol Peder-i Civān ǾAşķ-ı Sūħteyi Tecrübe Ėdüp Sebeb-i Vefātı Oldıġın Beyān 

Ėder. 

 

Var mı bir çāre bu tīġ-i Ǿaşķa  

Ki neler kesdi dil-i Ǿuşşāķa 

 

Gör dil-i sūħteye sen ol tīġ 

Açdı bir yara gören dėdi dīrīġ 

 

Diledi bir gün o cānıň pederi 

Tecrübe eyleye ol bü’l-kederi 

 

Ki muĥabbetden anıň ne ġareżi 

Var mı ŧabǾında Ǿaceb bed marażı 

 

Dāmen-i Ǿiśmeti mi anıň pāk 

Ceyb-i iħlaśını ėtmiş mi çāk 
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ǾAśr-ı uşşāķı gibi olmaya ol 

Olmaya rāh-ı đalālet aňa yol  

 

Olmaya kārı anıň fısķ u fesād 

Ėtmeye ħarmen-i Ǿırżı ber-bād 

 

Ki arar böyle olan merd-i leǿīm 

Mīl-i zerrīnine bir mükĥal-i sīm 

 

Bir gün ol sūħteye ėtdi ħitāb 

Dėdi ey muĥterem-i Ǿāli-cenāb 

 

[30a]  

Bu gėce ħānemize mihmān ol 

Ĥāżır-ı sofra-i āb u nān ol 

 

Eyleme medreseye hīç şitāb 

Ĥücre-i ħāŧırımız ėtme ħarāb 

 

Sūħte dėrdi göňülden bī-şek 

Ħastaya hīç śorulsun mı döşek 

 

ǾAşıķa böyle saǾādet mi olur 

Bundan aǾlā daħı devlet mi olur 
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Ki ola ħāne-i yāre mihmān 

Dem-be-dem rūyine yāriň nigerān 

 

Dėdi baş üstüne ey sulŧānım 

Köle-i emiňiz olsun dāǿim 

 

Tenbīh-i Peder-i Pīr 

 

Gör ķażāyı ki o źāt-ı źī-şān 

Ħufiyeten oġlına emr ėtdi hemān 

 

Dėdi diňle bu sözüm ey ferzend 

ǾAzm-i ħāb eyledigi dem ol merd 

 

Śoyunup sende anıň ķoynına gir 

Nažar eyle saňa ol demde ne dėr 

 

Ger derāz eyler ise saňa eli 

Gör ne vech iledir anıň meyli 

 

[30b]  

Maŧlabı mūy-i miyān ķuçmaġise 

Maķśadı ġonçe-dehān ķoķmaġise 
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Seni ey servi-i śaĥrā-yı cemāl 

Sīnesi bāġına eylerse nihāl 

 

Vuślatıň ile anı şād eyle 

Ġamdan ey serv anı āzād eyle 

 

Dėrse ey ŧūŧī-i bāġ-ı sīnem 

Yandı hicriň ile dāġ-ı sīnem 

 

Gör ķafes gibi tenim śad-pāre 

Kerem ėt olma bu dem āvāre 

 

Vėr baňa vaślıň ile źevķ u ŧarab 

Ĥaźer ėt vėrme aňa hīç taǾab 

 

Dėme hīç mūy-i miyānım ķuçma 

Evc-i cevre śakınup sen uçma 

 

MelǾanet semtine ėtse güźeri 

TebeǾiyyetden aňa ėt ĥaźeri 

 

Ser-nigūn ėtme livā-yı Ǿırżı 

Münhedim ėtme binā-yı Ǿırżı 

 

 



130 
 

Mā-ĥaśal sūħte-i zār u nizār 

Cāme-ħāb içre ėdince çü ķarār 

 

Cism-i pākin ķamer-āsā o civān 

Ebr-i eŝvābdan ėtdi Ǿüryān 

 

[31a]  

Girecekdir ki çıķardı cāme 

Nār-ı Ǿaşķ ile yanan ĥammāme 

 

Sīm sāǾat gibi āħir ol ān 

Ķoynuna sūħteniň girdi hemān 

 

Teźkīr-i Ĥālet-i Maĥśūśa 

 

Ķāǿilā var mı cihān içre bu ĥāl 

Ola cennetde meger bu aĥvāl 

 

Ben bu ĥāli nice taĥrīr ėdeyim 

Ķāle gelmez nice taķrīr ėdeyim 

 

Bir cefā-cūya ki sen dūş olasın 

Şevķ-i Ǿaşķı ile medhūş olasın 
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Ebr-veş çeşmiňi giryān ėdesiň 

Seyl-veş sūyına seylān ėdesiň 

 

Seni firķatle o meh eyleye zār 

Ayda göstermeye bir kez dīdār 

 

ǾĀdetinden bu felek daħı ķāla 

Bir gėce ķoynuňa ol māhı śala 

 

Dāġ-ı hicr ile ėderken sen zār 

Ķoya ol ķoynuňa bir lāle-Ǿižār 

 

Ādem ol demde ne ĥāletde olur 

Dil-i zārı ne saǾādetde olur 

 

[31b]  

Bir zebān vaśf ėdemez bu ĥāli 

Vaśfdan bil sen ol ĥāli ħālī 

 

Tetimme-i Süħan 

 

Sūħte gördi ki ol sīmīn-ber 

ǾĀşıķ-ı zārına olmuş hem-ser 
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Śanki Leylāsını buldı Mecnūn 

Śanki müflis idi oldı Ķārūn 

 

Dėdi kūyıňda seniň ey āhū 

Nice dem seg gibi ėtdim tek u pū 

 

Baħtımı şimdi felek yār ėtdi 

Gerçi hicriň dilime kār ėtdi 

 

Feraĥından olaraķ ol giryān 

Çekdi āġūşına dil-dārı hemān 

 

Sīb-i ġabġabdan alınca bir bū 

Vėrdi cānı dėdi bir kez yā Hū 

 

Nüh-felek mātem o dem eyledi hep  

Anlara cāme-i yas oldı o şeb  

 

Nice ādem buňa ėtmez Ǿacebi 

Ki ĥayāt ola memātıň sebebi 

 

Eyleye rūhın anıň Ĥaķ şādān 

Ravża-ı cennet içinde ħandān 

 

 



133 
 

[32a]  

Naķl-i Ŝāliŝ Ĥikāyet-i Şāh ve Silaĥdār Beyānındadır. 

 

Alan iķlīm-i süħanda meydān  

Çekdi bu vechile bir tiġ-i zebān 

 

Ki birin şāh-ı cihānıň bu felek 

Ķahr ile ħāke bıraķdı bī-şek 

 

Nās feryādlar ėtdi çün kös 

Taħt-ı tābūta ėdince o cülūs 

 

Taħtına geçdi anıň şeh-zāde 

Yaşı varmışdı hemān on dörde 

 

Yazma vaśfın hele ol sīm-teniň 

Yoķsa altun ķalemiň elde seniň 

 

Gelemez Ǿuhde-i vaśfından ķāl 

Şekker-i naǾtin eger ister bal 

 

Hāyı çeşmiyle elif-veş ķaddi 

Çekdirir āh ile dāǿim keddi 
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Hele deh içre o şāh-ı devrān 

Oldı ķıymet-şiken-i māh ve şān 

 

Nev-nihāl-i çemen-i şīve vü nāz 

Oldı ārām-geh-i mürġ-i niyāz 

 

Bāreka’llāh ne ķadd-i mevzūn 

Ol idi ħayme-i ĥüsn içre sütūn 

 

[32b]  

Ķāmetin serv aňa teşbīh ėtdi 

Başına gör ki ne otlar bitti 

 

Cebhesi necm-i saǾādet taĥķīķ 

MeşǾal-i burc-i melāĥet taĥķīķ 

 

Gāhī pür-çīn çü-rūy-ı deryā 

Fülk-i dil āhı dėmez mi der yā 

 

Kim ķoyup leblerini zülfin arar 

Ķaraya keşti-i cānını atar 

 

Rūyı bi’llāhi anıň nāme-i Ĥaķ 

Ebrüvānı eŝer-i ħāme-i Ĥaķ 
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Ebr-i ebrūsına ėtseň nažarı 

Gūyiyā altına almış ķameri 

 

Vėrmege ĥayreti çeşmi yetişir 

Ki bi-Ǿaynih fiten-i rūz-ı ħaşır 

 

Vāy eger nāz ile çekse sürme 

Pāyine rūyı sen öl de sürme  

 

Hele ol künh-i dehānı śorma 

Aślı yoķ yire beni gel yorma 

 

Teng-terdir dil-i  dil-dāde gibi 

Śanma vāsiǾ dil-i āzāde gibi 

 

Boynı bāġlı ķul olurdı ėdüp āh 

Ėden ol gerden-i kāfūra nigāh 

 

[33a]  

MünfeǾil idi dil-i nūr andan  

Münkesir ħāŧır-ı billūr andan 

 

Gerçi kāġıd dėdi biz hem-rengiz 

Ölmede sīm gibi hem-sengiz 
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Çün ki oldı bu sözünden āgāh 

Ĥaşre dek rūyın ėder ħāme siyāh 

 

Nažar ėden o güzel pençesine 

Muşt-i āh urur idi sīnesine 

 

Eŝer-i ħāme-zen-i ķudret idi 

Lafžatullāh ile hem-śūret idi 

 

Dāǿim Ǿāşıķlar ėderdi mātem 

Dėyüp el vėrdi felek ey ħātem 

 

Ķadiň oldıysa da Ǿaşķı ile ĥam 

Bārī destini öpersin her dem 

 

Ėtdi sengīn-dil iken Ǿaşķı eŝer 

Saňa yā n’eyleye bīçāre beşer 

 

Kim ki bir kerre öperdi pāyın 

Ser-i eflāke sürerdi pāyın 

 

Pāy-būsından ėdüp gāhī dūr 

Ħāk-i pāyından ėdüp hem mehcūr 
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ǾĀşıķınıň śoķar idi ol şeh 

İki ayaġını bir pāpūşa 

 

[33b]  

Silaĥdār Şāha ǾĀşık Olup Sūziş-i Dil-i Nālānın ǾArża Ķādir Olmayup Niçe 

Dem Nālende Oldıġın Beyān Ėder. 

 

Güft ü gū Ǿarśasınıň serdārı 

Şöyle ŧaķındı silāĥ-ı ħaberi 

 

Ki silaĥdār-ı melāmet-zede çün 

Ĥidmet eylerdi bu şāha her gün 

 

Āteş-i Ǿaşķ anı sūzān ėtdi 

Dem-be-dem çeşmini giryān ėtdi 

 

Mū-miyān-ı şeh ile zār teni 

Kehrübā dėrdi gören çehresini 

 

Dest-ber-sīne olup ol her ān 

Pīş-i şehde ŧurur idi dīvān 

 

Şāh idi taħt-nişīn-i şevket 

Başına ķordı bu ħāk-i źillet  
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Şāh idi burc-ı celāliň māhı 

Kişver-i ĥüsn ü cemāliň şāhı 

 

Bu idi ebr gibi dil-tīre 

Kār u bārı idi dāǿim girye 

 

Şāh ķordı serine tāc-ı zerīn 

Başına ŧardı bunıň çarħ-ı berīn 

 

[34a]  

Dėrdi ol sīnesi pür-āteş-i ġam 

Bār-ı Ǿaşķ-ı şeh ile ķāmeti ħam 

 

Dāmen-āsā çü benem üftāde 

Düşeyim pāyine bir tenhāda 

 

Diyeyim derdiň ile dil nā-şād 

Cān esīriň seniň ey serv āzād 

 

Künc-i Ǿaşķıň ėdeli dilde nihān 

Ħāne-i cān u ten oldı vīrān 

 

Senden ey şeh kime şekvā ėdeyim 

Sūziş-i cānı hüveydā ėdeyim 
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Şehriyānān-ı cihān saňa zebūn 

Her biri ben gibi bir bende-i dūn 

 

Ĥarf-i devletlerine vėrdi dehr 

Olduġıňdan ötürü üstün kesr  

 

Yine senden saňa feryād ėdeyim 

Senden ey şeh ŧaleb-i dād ėdeyim 

 

Tāc-ı Ǿaşķıň Ǿaceb āfet başıma 

Ķāmetiň gör ne ķıyāmet başıma 

 

Hep unutdurdı baňa rūy u ħaŧıň  

Aġ u ķarasını cümle dehriň 

 

Cennet-i rūda ki ol dāne-i ħāl 

İy perī ādemedir toħm-ı melāl 

 

[34b]  

Çün temāşāya seni bir perde 

Ħābı yoķdur göricek göz bende 

 

Ėtdi bi’llāh o dehān-ı gül-reng 

Dehen-i ġonçe gibi göňlümi teng 
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Aġız ėtmem saňa ey teng-i dehen 

Ķodı Ǿaşķ-ı dehenin dilde miĥen 

  

Baňa çāh-ı źeķanıňdan vėr śu 

Çeňe ėtme kerem ėt ey ħōş-ħū 

 

Sen Süleymān gibi taħtıň ile şād 

Ben dil-i zār ile oldum ber-bād 

 

Ėtdi Ǿaşķıň seniň ey ħüsrev-i dehr 

Cümle ş[ī]rīn-ter olanı baňa zehr 

 

Yine ol küşte-i şimşīr-i keder 

Şāhı ıġżābdan eylerdi ĥaźer 

 

Ġonçe-mānend idi dil ġarķa-be-ħūn 

Şāh ėtmezdi yine keşf-i derūn 

 

Çehre-i şāha olunca nigerān 

Bildigin daħı unudurdı hemān 

 

Ey niçe Ǿāşıķ-ı zār u nā-çār 

Görününce aňa rūy-i dil-dār 
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Bülbül-i cānı anıň ebkem olur 

Bilemez diyecegin sersem olur 

 

[35a]  

Sūzişinden anı āgāh ėdemez 

Ĥażretinde anıň ol āh ėdemez 

 

Ĥayret-ālūde vü dem-beste ķalur 

Keder ü renc ile dil-ħaste ķalur 

 

Kāmilü’l-Ǿāşķ dėdi ehl-i ķulūb 

Sākit[ū] Ǿinde liķāi’l-maĥbūb115 

 

Çün śürāĥī ne ķadar žāhirde 

Ķahķaha eylese de dil-dāde 

 

Yüregidir yine ālūde be-ħūn 

Bir ciger kūşeyedir çünki zebūn 

 

Ķadeĥ-i ħāŧırı anıň her dem 

Hep olur münkesir-i seng-i elem 

 

 

                                                            
115 “Sevgiliyle buluşma anında sükûnetinizi koruyun.” 
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Rāh-ı Ǿāşķ üzre gider nāle-künān 

Mest-i mānend fitān u ħīzān 

 

Āħir ol bāġ-ı cefāda ġonçe 

Ķādir olmadı açılmaġa şehe 

 

Niçe dem öylece nālān oldı 

Gülşen-i dehr aňa zindān oldı 

 

Ħum-ı mey gibi dem-ā-dem māħmūr 

Def u ney gibi işi nāle vü şūr 

 

Çünki şevķiyle o māhıň bī-tāb 

Çeşmi nāhid-veş idi bī-ħāb 

 

[35b]  

Bir cefā-cū şeh idi āh ol şāh 

Ėtdirir idi silaĥdārına āh 

 

Çehre-i zerdini hīç śormaz idi 

Dehen-i nāzigini yormaz idi 

 

ǾAşķı bilmez ki ėde Ǿāşıķa raĥm 

Urmaya sīnesine hicr ile zaħm 
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Medĥ u DuǾā-yı Civānān-ı ǾĀşıķ-ı Perestāndır 

 

İy niçe niçe dil-ārālar var 

Ŧurresi Ǿanber-sā rālar var 

 

ǾAşķıň esrārına Ǿārif olmuş 

Şevķın aĥvāline vāķıf olmuş 

 

ǾĀşıķın ėtse de dīvāne o şūħ 

Ħāne-i cānını vīrāne o şūħ 

 

Yine zincīr-i viśāline çeker 

Ŧaraf-ı künc-i cemāline çeker 

 

Bir nefes gerçi aňa cevri ėder 

Der-Ǿaķab merĥameti fevri ėder   

 

Ne ķadar Ǿāşıķa yaślatsa derin 

Niçe ķulluķ ile bekletse derin 

 

Śoňrası gerdenine bir iki yol 

ǾĀķıbet aňa ŧolaşdırdır ķol 
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[36a]  

Şimdi bu resme güzel nādir olur 

Anı bulmaķlıġa kim ķādir olur 

 

Ber-murād eyleye dāǿim Yezdān 

Öyle cānı bu cihān içre her ān 

 

Yā İlāhī bula ol servi-i nāz 

Cümle dil-ħāhı ile Ǿömr-i derāz 

 

Ne ķadar var ise göňlünde merām 

Eyle nāǿil çü odur Ǿāşıķa rām 

 

Ėtdi āsān o miyān-mū vaślın 

ǾĀşıķıň bükmedi cevr ile belin 

 

Şāħ-ı Ǿömrüň yiye bārın her bār 

Çün degil serv gibi ser-keş o yār   

 

Kem nažardan anı ĥıfž eyle İlāh 

ǾĀşıķa raĥm ile çün ėtdi nigāh 

 

Her kederden bula dehr içre her ān 

Bu duǾāya diyen āmīni emān  
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Şāh Silaĥdār ile Śaĥrā Seyrine Çıķup Şāha Śaĥrā Maĥall-i Źevķ u Āheng ve 

Silaĥdāra Kendi Göňli Gibi Teng Oldıġın Beyān Ėder. 

 

Bāġ u śaĥrāda gezüp n’eylersiň 

Çün bu ķıśśa ile dil eglersin 

 

[36b]  

Saňa bu ķıśśayı bülbül gibi ben 

Diyeyim gül gibi gūşuň aç sen 

 

Ki silaĥdārına bir gün ol şāh 

Niçe biň şevket ile hem çün-māh  

 

İki çeşmin süzerek ol āhū 

Dėdi śaĥrāyı ėder cān ārzū 

 

Varalım seyr-i gülistān ėdelim  

Bülbül-i dilleri ħandān ėdelim 

 

Ėtdi fermān o şehinşāh-ı cihān 

Her levāzım ola ĥāżır ol ān 

 

Ėtdiler cümle müheyyā ħuddām 

Her ne lāzım idi hep anda tamām 
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Ķodılar esbine zīn-i zerrīn 

Bilindi ol demde o cism-i sīmīn 

 

Hem o künce niçe mihr u şāŧır 

Her biri şuǾle-i çarħ-ı ħāŧır 

 

Şāŧırān şevketine ārāyiş 

Çāvuşān bāng-zenān-ı kiş kiş 

 

Niçe ġılmān-ı bihiştī-rūlar 

Serv-ķaddān-ı firişte-ħūlar 

 

Ķodılar cāme-i rengīn dūşa 

Ŧaķdılar ĥalķa-i zerrīn gūşe 

 

[37a]  

ŞemǾ-mānend ķomuşdı nāgāh 

Her biri başına altunlı külāh 

 

Her biri oldı rikābında devān 

Oldılar cümle o rūĥ ile revān 
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Beyān-ı Cevr-i Şeh  

 

Gördi sāǿilleri şeh śaf-ber-śaf 

Eyledi keffini ħıssetden kef 

 

Ol ķadar śaçdı zeri cūd ėtdi 

Reh-güzārını zer-endūd ėtdi 

 

Ķademidir ne ķadar gör meymūn 

Ki zemīn eyledi işin altun 

 

Eyledi ħalķı velīkin ĥayrān 

Ĥüsn-i rūyı ile ol şāh-ı cihān 

 

Varmadı ħalķıň eli altuna 

Ki nažar ėtmeden ol sīm-tene 

 

Baķiyye-i Ķıśśa 

 

Bunuň emŝālī niçe şevket ile 

O şeh-i nāz-ı ķamer-ŧalǾat ile 

 

Oldı yümn u ķademe ayaķ-dāş 

Rāh-ı śaĥrāya yöneldi bir baş 
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[37b]  

Ardı śoňra o silaĥdār-ı ġarīb 

Olmayın vaśl-ı ĥabīb aňa naśīb 

 

Oldı śaĥrāya çü cūy old[ı] devān 

Diyerek dilden eyā serv-i revān 

 

Dilde Ǿaşķıň ile dāġ-ı hicrān 

N’ola śaĥrā baňa olsa zindān 

 

Ki sezā ĥālime aġlarsa sipihr 

İki dāġ olsa aňa māh ile mihr 

 

Dāstān-ı ġamımı her bülbül 

Gülşen içre oķuyup diňlese gül 

 

Boyanır ķana bakup bu ĥāle 

Dem-be-dem bāġda cism-i lāle 

 

Kederimle yem-i ġamda māhī 

Olsa ġarķ eylese āhū āhı 

 

Cümle dünyāyı ve mā fīhā hep 

Raĥm ėder ĥālime ey bed-meşreb 
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Baňa zindān ile śaĥrā birdir 

Dūzaħ u cennet-i meǿvā birdir 

 

Baňa dāġıň gül ü reyĥān yetişir 

Ķāmetiň serv-i ħırāmān yetişir 

 

İki çeşmim yetişir cūy baňa 

Būy-i zülfüň yetişir būy baňa 

 

[38a]  

Zār u nālem baňa bülbülden yeg 

Ser-i ŧurreň baňa sünbülden yeg 

 

Künc-i vīrāneler efkārıň ile 

Baňa ħōşdur keder u zārıň ile 

 

Śıfat-ı Menzil-gāh-ı Şāh  

 

Vardı ol şāh-ı cihān āħir-i kār 

Ėtdi bir cāy-ı laŧif üzre ķarār  

 

Şöyle bir cāy-ı śafā-efzā kim 

Menzil-i ħurrem-i dil-ārā kim 
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Her ŧaraf idi gülistān-ı İrem 

Bāġ-ı dil-keş idi çün śaĥn-ı ĥarem 

 

Var idi anda niçe kāħ-ı zerīn 

Her biri ĥaķ bu ki bir ħuld-i berīn 

 

Var dėrdiň eger ėtseňdi murūr 

Aňa nisbet ile cennetde ķuśūr 

 

Anda ķumrılar idi naġme-serā 

Śīt-i ġulġul ile pür idi o cā 

 

Şöyle dil-keş o maķām-ı Ǿālī 

Ki döşenmişdi çemenden ķālī 

 

Anda ħānende idi bülbüller 

Def idi anda muŧ[ā]bıķ güller 

 

[38b]  

Ger sükūt ėtse idi bir bülbül 

Çaġırup dėrdi śürāĥī ķulķul 

 

Bunı gūş eyliyecek āħir-i kār  

Ķalķmış oynamaġıçün serv ü çınar 
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Böyle āhenge çınar anda hemān 

Ķırıla ķırıla oynardı her ān 

 

Böyle ārām-geh-i ħōş içre 

Böyle bir ravża-i dil-keş içre 

 

Ol silaĥdār idi gerçi ĥāśır 

Līk ġāyetle şikeste ħāŧır 

 

Belī yoķ Ǿāşıķa bir yerde ķarār 

Çarħ-mānend olayım dėr devvār 

 

Ŧutalım zerden imiş mürġe ķafes 

Anda rāĥat mı ėder yek dü nefes 

 

Fi’l-meŝel yapsaň eger bir zindān 

Çār-dīvārını ķılsaň mercān 

 

Anda bir nefsi eger ėtseň ĥabs 

Gör ki olmaz mı mükedder ol nefs 

 

Ŧut ki billūrdan olmuş ħāne 

N’eyleyim ħāne-i dil vīrāne 
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Vāy eger bile ise dil-ārāy 

Künc-i vīrāne olur śırça sarāy 

 

[39a]  

Ĥāl-i Ǿuşşāķ budur dünyāda 

Rūy-i rāĥat göremez dil-dāde 

 

Ķāǿilā Ǿaşķı derāz ėtme yeter 

Dīde-i ħāmeyi aġlatma yeter 

 

Şāhıň Silaĥ-dāra Sen Niçün Böyle Sebze-zārda Sünbül Gibi Ser-der-pīş ve 

Bülbül Gibi Dil-rīşsiň Deyu Suǿālidir. 

 

Süsen-i sebze-i aħbār-ı kühen 

Aldı bu resme zebānına süħan 

 

Çün ki gördi o şeh-i kişver-i nāz 

Ki silaĥdārda var sūz u güdāz 

 

Dil-i pür-āteş ile çün ħum-ı mey 

Oturur gāh u geh iňler çün ney 

 

Ķalķup ėtmez ķadeĥ-āsā deverān 

Şeyħ-veş bir yer ėdinmişdi mekān 
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Çaġırup sordı niçün sen böyle 

İnķıbaz üzre ŧurursun söyle 

 

Pīç ü tāb içre olursuň çün mū 

Gözüňüň yaşı nedendi çün cū 

 

Cevāb-ı Silaĥ-dār 

[39b]  

Ĥażret-i şehden ėdince bunı gūş 

Ol silaĥ-dār-ı ġarīb-i medhūş 

 

Dėdi bu dem baňa fırśat demidir 

Yāra Ǿarż-ı ġam-ı firķat demidir 

 

Öpüp ol demde zemīn-i ħidmet 

Dėdi ey aħter-i burc-ı devlet 

 

Şöyle Ǿaşķıňla giriftārım ben 

Şöyle şevķiňle dil-āzārım ben 

 

Bulurum būy-i İremden veremi 

Baňa bu bāġ-ı śafāyı vėre mi 

 

Yerde derdiň baňa çün yār oldı 

Başıma çarħ-ı berīn ŧar oldı 
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Nitekim sende o kākül vardır  

Dōstum başıma taķye ŧardır 

 

Cām-ı meyden śorarım ĥāl-i lebiň 

Çekerim Ǿaşķıň ile tāb u tebiň 

 

Ĥalķa-i ħātemiň āġzın ararım 

Deheniň sırrını gāhī śorarım 

 

Bileli ben seni ey ķad-bālā 

Cennet-i dilde miŝāl-i Ŧūbā 

 

Dāǿimā dėr baňa erbāb-ı śafā 

Cümle ŧūbā leke ŝümme ŧūbā 

 

[40a]  

Dėme śaĥrāyı var eyle seyrān 

Menziliň eyle çü-mecnūn-ı yaban 

 

Beste zincīr-i muĥabbet ile pā 

Gezmek elden gele mi hīç şāhā 

 

Deldi baġrım o leb-i şekker-ħāy 

Gezemem hīç maķāmātı çü nāy 
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Gezemem mürġ gibi bāġ üzere 

Ŧuramam serv-veş ayaġ üzere 

 

Āġlar māhī-i dil āġıňdan 

Çaġlar dīdelerim çāġıňdan 

 

Āteşiň ile fiġānım çün dūd 

Ėtmede pādişehim çarħa śuǾūd 

 

Aġlarım ebr gibi rūz ile şeb 

Berķ-i raħşende güler ĥālime hep 

 

Ėtmediň bir nigehiňle beni şād 

Mülk-i dil žulm-i ġamıňdan ber-bād 

 

Ķadde maġrūrlanup sen ey mīr 

Ķatı yüksekden uçarsın çün tīr 

 

ǾĀşıķıň göňli iken śad-pāre 

Yāre lāyıķ degil ėtmek yara 

 

Dōstum gel yüzime bir güle baķ 

Behre-mend ėde seni Ĥażret-i Ĥaķ 
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[40b]  

Siper-āsā baňa çehreň çatma 

Sīnemiň zaħmına zaħmı ķatma 

 

Cān u dil āteşe yandı şāhım 

Çıķdı tā göklere dūd-ı āhım 

 

Girye ėtdi niçe dem bu bende 

Dėmediň hīç ne śudasın sende  

 

Gelmeyeydim bu cihāna ey kāş 

Ŧoġuraydı beni māder bir ŧaş 

 

Yār-ı sengīn dile olmaķdan dūş  

Ben bilürsem hele ŧaş olması ħōş 

 

Şāh Bu Sözleri Gūş Ėdicek Kendüyi Ġażab-nāk ve Silaĥ-dārı Zecr ü Zindān 

İle Ġam-nāk Ėdüp Silaĥ-dārıň Ŧaleb-i Dād Ėtdigin Beyān Ėder. 

 

Şāh idi çünki o dem nev-res ü şāb 

Tīz idi ŧabǾı miŝāl-i tīz-āb 

 

Çün ki Ǿarż ėtdi silaĥ-dār aňa 

Çekdigin derd ile nā-çār aňa 
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Oldı esb-i ġazaba şāh-suvār 

Ėtdi ol demde aňa biň āzār 

 

Eyledi nīze-i cevri der-dest 

Atdı ŧutdı bir iki ol gözi mest 

 

[41a]  

Meskenin eyledi anıň zindān 

Vėrmedi hīç o sitem-pīşe emān 

 

Çünki oldı aňa menzil zindān 

Bunı dėrdi hem olurdı giryān 

 

Dād zulmüňden ayā şāhım dād 

Eylemez misiň Ǿaceb āhım yād 

 

Baňa hicriň ile dünyā zindān 

Ġam-ı vaślıň ile her-cā zindān 

 

N’eyledim sen şeh-i Ǿāli-şāna 

Beni śaldıň iki ķat zindāna 

 

Pāy-ı dil zülfüňe ey şeh beste 

Hīç bir demde degildir reste 

 



158 
 

Yine çekdiň beni zincīrlere 

Baķmadıň nāle-i şeb-gīrlere 

 

Ķad-i ħam ĥalķa yeterdi ey meh 

Ŧavķ-ı āhen ne ķodın gerdenime 

 

Ġam degil çekdiň ise zincīre 

Tā ezelden budur Ǿādet şīre 

 

Bīşe-i Ǿaşķda ben bir şīrem 

Līkin ey āhū saňa naħcīrem 

 

Ne ķadar āhen olursa ŧavķıň 

Baňa zer gösterir anı şavķıň 

 

[41b]  

Ėtmeyecek mi ŧavķıňdan āh 

Boynuma alırım anı ey şāh 

 

Zāre düşdim hele YaǾķūb-śıfat 

Niçe bir śabr ėdem Eyyūb-śıfat 

 

Baňa ey Yūsuf-ı ŝānī her ān  

Beytü’l-aĥzān gibidir bu zindān 
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Āb-ı Nīl u Ħaşebe gibi hemān 

Ķadimi aşdı gözüm yaşı her ān 

 

Gördiler eyledigin çün ġalebe  

İstivā’l-mā dėdiler ve’l-ħaşebe 

 

Silaĥ-dārıň Zindānda Bād-ı Śabādan Būy-ı Pirāhen-i Yārı Ŧaleb Eyledigin 

Beyān Ėder. 

 

Çü nesīm eyledi bir ümm-i ħaber 

Būsitān-ı süħana şöyle güzer 

 

Çün silaĥ-dārı şeh āzār ėtdi  

Anı zindāna giriftār ėtdi 

 

Bulmadı bir dem o śāĥib-ĥayret 

Baķmaġa çehre-i şāha ķudret 

 

Dėdi ey bād-ı seĥer-ħīz yetiş 

Ŧurma imdādıma gel tiz yetiş 

 

Kerem ėt baňa ėrişdi gāhī 

Būy-i pīrāhen-i cism-i şāhī 
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[42a]  

Tīġ-i hicrānını der-dest ėtdim 

Vasldan kesdim ümīdim gitdim 

 

Būy-i pīrāhenin irgür bārī 

Göremem çün ki o gül-rū yāri 

 

Gerçi dėrdi bu sözi ol her dem 

Aġlayup yine çekerdi niçe ġam 

 

Dėrdi dil-teşne-i āb-ı vuślat 

Dīdedir Ǿāşıķ-ı ħāb-ı vuślat  

 

Būy ile vaśla ķanaǾāt gelmez 

FerǾ ile aśla ķanaǾāt gelmez 

 

Āteş-i vuślat ile sīne kebāb 

Bir midir hīç serāb ile şarāb 

 

Derdim oldur ki gėce gündüz o şāh  

Burc-ı nāz üzre ŧura hem-çün māh 

 

Nüdemā eyleyeler aňa nigāh 

Ben bu yerde ėdeyim nāle vü āh 
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Yād ėder mi beni bir daħı o yār 

Ħāb-ı ġafletden anı ey Ĥaķ uyar 

 

Bī-çāre Zindānda Āteşi-i Firķate Taĥammül Ėdemeyüp Ħudā’dan Ecelin Ŧaleb 

Eyledügin Beyān Ėder. 

 

Gül gibi rūya o kim bülbül olur 

Āteş-i hicr ile śoňra kül olur 

 

[42b]  

Śoġumaz sīnede dāġı anıň 

Geçdi çün yāre sıcāġı anıň 

 

Gör śoġuķluķ ola mı közde hīç 

Ķar olur mı meh-i temmūzda hīç 

 

Çün silaĥ-dārda ŧāķat yoġidi  

Firķat-i yār ile rāĥat yoġidi 

 

Ėtdi dergāh-ı Ħudā’da feryād 

Dėdi ey Ķādı-yı ĥācāt-ı Ǿibād 

 

Hep olur toħm-ı murād-ı her dil 

Kişt-zār-ı keremiňden ĥāśıl 
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Baňa ey Ĥażret-i Mevlā-yı Ecell 

Tīz gönder keremiňle bir ecel 

 

Bir göreydim yüzini āh eceliň 

Ölürüm üstüne vallāh eceliň 

 

Cān gözüyle eceli bir göreyim 

Ġam degil śoňra ölürsem öleyim 

 

Şöyle müştāķım eger gelse ecel  

Pīş-keş cānı çekerdim evvel 

 

İy ecel düşdim ayaķdan bu ne ĥāl 

Lüŧfuň ile beni acı elim al 

 

Āteş-i firķatine yandım acı 

Tatlı cānımdan uśandım acı 

 

[43a]  

Kederimle bilemem śāġ u śolum 

Ölmemek bu ġam ile baňa ölüm 

 

Dilde maķśūd olıcaķ zülf-i nigār 

Rūz-ı rūşen baňa oldı şeb-i tār 
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Müflisem naķd-ı viśāl-i yāre 

Dehr raĥm ėtmedi hīç bir çāre 

 

Ķatı pek dehr beni zār ėtdi 

Firķat-i yār ile āzār ėtdi 

 

Yüregim lāle gibi ħūn oldı 

Dāġ-ı hicrān ile gül-gūn oldı 

 

Olsa ger ĥarf-i dile müdġam ġam 

Ya nice aġlamasun ādem dem 

 

İy ecel gel yetiş imdāda bu dem 

Aldı ortaya beni leşkeri ġam 

 

Zindānīler Silaĥ-dārın Āh u Zārın Görüp Seni Böyle Ķanķı Cefākār Yaķdı ve 

Göňlüň Ķanķı Dil-dāre Aķdı Deyu Mācerāyı Teftīş Ėtdiklerin Beyān Ėder. 

 

Kim ki ĥāżır idi zindān içre 

Künc-i her ġuśśa vü aĥzān içre 

 

Ol silaĥ-dār-ı melāmet-zedeyi 

Āteş-i yār ile ĥayret-zedeyi 

 

 



164 
 

[43b]  

Gördiler göklere āhı çıķayor 

Gözlerinden yere yaşı aķayor 

 

Āh-ı ālūde şerārı ķatı çoķ 

Dem-be-dem nāle vü zārı ķatı çoķ 

 

Ehl-i zindānı o āh u nāle 

Śaldı zindān-ı melāle cümle 

 

Nīm-i şebde eger ėtseydi fiġān 

O ķatīl-i ġam-ı hicr-i cānān 

 

Ehl-i zindānı ėderdi bī-tāb 

Düşde göstermez idi anlara ħāb 

 

Uyķusundan uyanup mürg-i seĥer 

Dėrdi yā Rab bu fiġānı kim ėder 

 

Her seĥerde beni bīdār eyler  

Sūz-i efġānı baňa kār eyler 

 

Ben gibi olmasa bir gül-ruħa dūş 

Ėtmese bāde-i Ǿaşķı ol nūş 
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Hīç ėder miydi seĥerlerde fiġān 

Śīt-i zārıyla ŧolar mıydı cihān 

 

Āħirü’l-emr suǿāl eylediler 

Bir nice ķīl ile ķāl eylediler 

 

Dėdiler ey keder ü rence esīr 

Nāle vü āhı uzun çün-zincīr 

 

[44a]  

Subĥa dek sende nedir bu nāliş 

ŞemǾ-mānend dem-ā-dem sūziş 

 

Seni yā böyle kim eyler bī-tāb 

Böyle bī-rāĥat u böyle bī-ħāb 

 

Ķāǿiliz olmaġa zindān içre 

Dāǿimü’d-dehr bu vīrān içre 

 

Ėtmeseň kāşki efġānıňı gūş 

Ėtmeseň bār-ı melāli ber-dūş 

 

Bāri gel derdiňi keşf ėt bize aç 

Ķābil ise ėdelim aňa Ǿilāc 
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Silaĥ-dār Dāġ-ı Derūnı Beyān ve Ĥāl-i Pür-ħūnı ǾAyān Eyledigin Beyān Ėder. 

 

Dėdi Ǿaşķ oldı dilimde bir dāġ 

ǾAşķdır ħāne-i sīnemde çerāġ 

  

Her zamān anıň içün nālānem 

Dem-be-dem anıň içün giryānem 

 

Bir perīdir beni śalan zāre 

Ādemiyyetden ėden āvāre 

 

Ĥalķa-i nālemi der-gūş ėtmez 

Dehenim vaśl ile ħāmūş ėtmez 

 

Dāmeni ķadrini ŧutmam ben şūm 

Pāy būsındanım anıň maĥrūm 

 

[44b]  

Beni bī-tāb ėden ol mehdir hep 

Beni bī-ħāb ėden oldur her şeb 

 

Ķasem ėtsem n’ola ĥaķķ Ķur’ān’a 

Ki ķafes gibi cihān ŧar cāňa 
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Beni zülfiyle perīşān ėtdi 

Baňa n’etdiyse hep ol cān ėtdi 

 

ǾAķlımı aldı benim āħir-i kār 

Śaldı zincīre beni mecnūn-vār 

 

Ķanķı dil Ǿaşķ ile vīrān olmaz 

Var mı bir sīne perīşān olmaz 

 

Düşmeňiz ķayd-ı devāya bir ān 

Derd-i Ǿaşķa hīç olur mı dermān 

 

Dil-i Ǿāşıkdır aňa menzil-gāh 

Bir belādır ki görünmez göze āh 

 

Ŧaşra ki düşmen Ǿilācı ķābil 

Ħānegī düşmen Ǿilācı müşkil 

 

Bilürem sizi dil-i pür-āzār 

Nāle vü āh ile ėtdi bī-zār 

 

N’ėdeyim śabra mecālim yoķdur 

Bu ħuśūś içre vebālim yoķdur  
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Mihr-i yārı ėdemem dilde nihān 

Anıň içün ėderim hep efġān 

 

[45a]   

Dilde ekdār u ġamımdır bī-ĥad 

Śayamam size anı leyse yuǾad116 

 

N’eylesem baħt-ı siyāhım eyvā 

Ser-nigūn dāmen-i dil-dār-āsā 

 

Ayaġına düşüp anıň ėdemem  

Ħāk-i pāyi ile rūşen dīdem 

 

ŦāliǾim necmi degil şaǾşaǾa-dār 

Burc-ı naĥs üzre ŧoġar ol her bār 

 

Ķalem-i ķudret ile dest-i ķażā 

Ser-neviştimi benim yazdı belā 

 

Başıma yazılanı bir bir Ǿayān 

Eylesem başıňız aġrır yārān 

 

 

                                                            
116 Arapçada “sayılamaz, çok fazla” manasına gelen bir tabirdir. 



169 
 

Bedr-mānend ŧutar yār cemāl 

ǾĀşıķıň ķaddi n’ola olsa hilāl 

 

Āh uralar gibi ķaş maĥż-ı belā 

Egrilik yoķ bu sözümde aślā 

 

Śorma gül lāǾl-i lebinden baňa ĥāl  

Ki olur mużŧarib andan her bāl 

 

O dehenden hele baĥŝ ėtmeyelim 

Var iken gel Ǿademe gitmeyelim 

 

Buňa mānend süħanlarla ol ān 

Derdini ėtdi silaĥ-dār beyān 

 

[45b]  

Bir Gün Şāh Süvār Olup Giderken Yolı Cānib-i Zindāna Uġrayup Silaĥ-dār 

Dūrdan Görmekle Nāle vü Efġān Ėdüp Şāh Gūş Ėdicek Raĥm İle İħrācı 

Beyānındadır. 

 

Ħüsrev-i taħt-nişīn-i esrār 

Esb-i aħbāra şu resm oldı süvār 

 

Ki o şāhenşeh-i iķlīm-i cefā 

Ėtmeyen Ǿāşıķ-ı zārına vefā 
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Oldı bir gün nice ĥaşmetle süvār 

Hep rikābında tevābiǾ ne ki var 

 

Ħalķ çıkmış idi anı seyre  

ǾAşķ ola ol göze kim anı göre 

 

Kiminiň maŧlābı pākīze cemāl 

Kiminiň maķśadı ol dāne-i ħāl 

 

Kimisi ħaŧŧ-ı Ǿizāra māǿil 

Kimi bir nīm-nigāha ķāǿil 

 

Kimi ŧurmuş ŧaleb-i dād eyler 

Kimi rūyıyla dilin şād eyler 

 

Kimi dėr deyr-i cihān içre Ǿaceb  

Ola mı böyle śanem hīç yā Rab 

 

Kimi dėr ben deli miyim ki śanam 

Bulunacaġını bir böyle śanem 

 

[46a]  

Nāgeh ol Yūsuf-ı ŝāniniň ol ān 

Semt-i zindāna yolı düşdi hemān 

 



171 
 

İttifāķan o silaĥ-dār-ı zebūn 

YaǾnī zindān-ı kederde maĥzūn 

 

Āteş-i hicr ile mānend-i kebāb 

Dīde-i cānı dökerdi ħūn-āb  

 

Ķaçmayup baħt ile cenk eyler idi 

Şīve-i şīr ü peleng eyler idi 

 

Meskeni idi anıň bīşe-i ġam 

Meşelik gibi idi dil der-hem 

 

Andan ėtmezdi yine baħtı ĥaźer 

Çünki taķdīr idi ol baħta siper 

 

Allah Allāh ne metin pīl-i ķader 

Zīr-i pāyinde cihān mūr ķadar 

 

Şīr-i ġarrānı ėder berre gibi 

Mihr-i raħşānı ėder źerre gibi 

 

Ķahramān bulmadı ķahrından emān 

Rüstem-i Zāl zevāl üzre her ān 
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Belī eyler ķaderiň bir tīri 

Pāre pāre siper-i tedbīri 

 

Nāgeh eylerdi felekle ġavġā 

Ŧaşradan gūşına ėrdi bu nidā 

 

[46b]  

Ki şeh-i āfet-i devrān geliyor 

Meh gibi çehresi tābān geliyor 

 

Geliyor kişver-i ĥüsniň şāhı 

Ėtdiren Ǿāşıķ-ı zāre āhı 

 

Gelicek revzen-i zindāna yaķın 

Olıcaķ ol dili vīrāna yaķın 

 

Başladı nāle vü efġāna hemān 

Oldı pür zār u fiġānıyla cihān 

 

Dėdi ey derdiň ile dil vīrān 

Olalı künc-i ġamıň dilde nihān 

 

Ķalmışam genc gibi ħaylī zamān 

Zīr-i ħāk-i keder ü ġamda hemān 
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Ĥāl-i dil-dādeňi bir yād eyle  

Ķul gibi gel anı āzād eyle 

 

Saňa dil vėrdigimi śanma günāh 

Baňa ėtdirme şehim her gün āh 

 

İħtiyārım ile Ǿāşıķ degilim  

Bu ķadar cevriňe lāyıķ degilim 

 

MüddeǾāma benim ey şāhenşāh 

Ĥażret-i Ķādi-[i] ĥācāt güvāh 

 

Ben mi isterdim olam böyle źelīl 

Niçe bīň renc-i muĥabbetle Ǿalīl 

 

[47a]  

Kim dėr Ǿālemlere rüsvā olayım 

Aşķ-ı ħūbān ile şeydā olayım 

 

Yār-ı sengīn-dile kim Ǿāşıķ ola 

Dögüne seng ile ger lāyıķ ola 

 

N’oldı ĥāli vėricek Mecnūn dil 

Ķıśśadan ĥisse alır her Ǿāķil 
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Ŧutalım ĥüsn ilesiň sen bir māh 

Śaķın aldanma cihāna ey şāh 

 

Ĥüsn ile ġālib iseň de melege 

İǾtimād eylemez Ǿāķil felege 

 

Mihr-i ĥüsnüň ki kemāli vardır 

Āħirü’l-emr zevāli vardır 

 

Bil ki bu çarħ-ı denīdir kec-rev 

Ki dėmez hīç bu gedā bu ħusrev 

 

Saňa Ǿibret yetişir mihr ile meh 

Gör felek anlara n’eyler ey şeh 

 

Dėdiler ĥüsn ile çün mümtāzız  

Pertev-endāz-ı sipihr-i nāzız 

 

Ĥadlerin anlara bildirmedi mi 

Anlara naķś u zevāl ėrmedi mi 

 

Ŧutdı anıň bu fiġān u āhı 

Zülf-i ŧurre gibi gūş-ı şāhı 
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[47b]  

Dėdi kimdir ki ėder böyle enīn 

Ki olur zelzele-endāz-ı zemīn 

 

Bād-ı āhıyla cihānı śarśar 

Nār-ı derdi ile devrānı yaķar 

 

Dėdiler ey şeh-i dīvān-ı celāl  

Ki müsellem saňa eyvān-ı celāl 

 

Şol emek-dār-ı ķadīmiňdir bu 

Şol silaĥ-dār-ı nedīmiňdir bu 

 

Derdiň ile seniň ey dil-efrūz 

Ħūn-ı dildir aňa rūzī her rūz 

 

Zülf-i şeb-rengiňi hep yād eyler 

Şafaķ-āsā gėceler ķan aġlar 

 

Yād-ı ķaddiň ile ey serv-i revān 

Bīd-i endāmı dem-ā-dem lerzān 

 

Sūzen-āsā şeb u rūz ey nev-ħaŧ 

Rişte-i vaślıňa göz dikdi faķaŧ 
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Her gören dėr anı yazıķ vaħ vaħ 

Geçdi Mecnūn’ı o fersaħ fersaħ 

 

Teraĥĥum-ı Ĥażret-i Şāh 

 

Nāgehān bu sözi şeh gūş ėtdi 

Lücce-i raĥmi hemān cūş ėtdi 

 

[48a]  

Dėdi ben pādişeh-i kişver iken 

Fer u şevketle bir İskender iken 

 

Ne revādır ki çü āb-ı ĥayvān 

Künc-i žulmetde ķoyām anı her ān 

 

Ben olam berķ gibi hep ħandān 

Ola mānend-i seĥāb ol giryān 

 

Ben içem bezm-i śafālarda şarāb 

Sīħ-i ġamda yanup ol ola kebāb 

 

Ėtdi mesrūr silaĥ-dārı hemān 

Anda āzād ile ol serv-i revān 
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YaǾnī ol tīġ-i meśāf-ı ġam-ı yār 

Ŧaşra çıkdı ķara ķından hem-vār 

 

N’eyleyim yine dil ü cānı ħarāb 

Sīne pür-āteş ü dīde pür-āb 

 

İmdi ey sāmiǾ-i efsāne-i Ǿaşķ 

Mest-i lā-yaǾķilu peymāne-i Ǿaşķ  

 

Olma bu ķıśśalarıň medhūşı 

Bunlarıň ġāyetine aç gūşı 

 

ǾĀşıķıň başına gör Ǿaşķı hele  

Ne oyun oynar imiş seyr eyle 

 

Bār-ı ǾAşķ Püşt-i Ŧāķat-i Silaĥ-dārı Ŧāķ-mānend İki Ķat Ėdüp Āħirü’l-emr 

[48b] Iżŧırābından Şīşe-i Zehri Nūş Ėdüp Vefāt Ėtdigin Beyān Ėder. 

 

Ėde Ĥaķ şīşe-i devrānı şikest 

Mey-i merg ile bizi eyledi mest 

 

Tīşe-i çarħa ne ėtdik bizler 

ǾÖmrimiz şāħını her demde keser 
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Bī-vefālıķ bize hep ħūyı anıň  

Ķatı çirkīn güzelim rūyı anıň 

 

Rūy-i zişt ile yine nāz eyler 

Dem-be-dem cilveye āġāz eyler 

 

Ǿİşret ü Ǿıyşine olma fāħir  

Mest ėder cām-ı ecelden āħir 

 

Çün silaĥ-dārı zebūn eyledi Ǿaşķ 

Sīnesin renc ile ħūn eyledi Ǿaşķ 

 

Aķıda aķıda gözden seyl-āb 

Ėtdi bünyād-ı teni cümle ħarāb 

 

Vėricek Ǿaķlını āhūya o şīr 

Nā-tevān oldı ki śān rūbeh-i pīr 

 

Nūr-ı çeşmi idi şeh dūr oldı 

Baķmadı dehre hemān kör oldı 

 

Rūyi āyinesin ol İskender  

Çünki śaķlardı bu idi muġber 
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[49a]  

Elf-i ķāmet şehden nā-kām 

Hīç bükülmez mi hem-çün lām 

 

Olsa ger şemǾ gibi ser-keş yār 

ǾĀşıķıň rūzın ėder şeb hem-vār  

 

Varamaz yanına çün pervāne 

Giremez Ǿaşķı ile cevlāne 

 

Bir gün eŧrāfı o ġamdan bīzār 

Gezüp aġlar idi çün ebr-i bahār 

 

Ġam-ı Ǿaşķ ile çerāġ-ı şeb-veş 

Yanmada idi başında āteş  

 

Yad ėderdi gehī ķadd-i yāri 

Uzun uzadı ėderdi zārı 

 

Yād-ı zülfiyle idi gāhī zebūn 

YaǾnī zencīre girerdi mecnūn 

 

Ħūn ile cām-ı dilin eyledi hep 

Lebi yādıyla anıň leb-ber-leb 
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Elif-i bīnī ile noķŧa-i kāl  

Açar idi aňa on bāb-ı melāl 

 

Deheni gelse idi ħāŧırına 

Kendüyi ķordı hemān yoķ yerine 

 

ǾÖmr-i Nūĥ’ı bulasıň buňa inan 

Göziniň yaşı idi bir tūfān 

 

[49b]  

Dāǿimā ĥāline ĥayrān idi hep 

Dem-be-dem ney gibi nālān idi hep 

 

Aňa ķıymışdı şeh-i Ǿālī-cenāb  

Cigeri idi anıň ķıyma kebāb 

 

Hep güzeller belī āhen-dil olur  

Urmaġa tīġ-i cefā māǿil olur 

 

Dėse Ǿāşıķ baňa ķıyma ķıyma 

Yine eyler anı ķıyma ķıyma 

 

Anlar almaz güzelim el-ķıśśa 

Ķıśśa-i mihr ü vefādan ĥiśśe  
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Nāgehān gördi o bī-źevķ u ŧarab 

Rūy-ı baħtı gibi bir ķara ǾArab 

 

Ħazne-dārı idi şāhın o siyāh 

Hem muśaĥib idi şāha her-gāh 

 

ǾArabın kārı ŧolanmaķdı hemān 

Genciň eŧrāfını śan ķara yılan 

 

Ol dem içre aňa girmiş idi şeh  

Zehr-i ķātil ile pür bir şīşeh 

 

Ki bu semmi şem ėden sersem olur 

Bunı ĥıfž eyle bize elzem olur 

 

Bu da āzār ėder idi dehri 

Şīşe-i ġamdan içerdi zehri 

 

[50a]  

Göricek dest-i ǾArab’da şīşe 

Bildi hīc eylemedi endīşe  

  

Maŧlabı idi dilinden anıň  

Ala ol zehri elinden anıň 
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Nūş ėdüp ķurtara ġamdan cānı 

İçmeye zehr-i ġam-ı cānānı 

 

Niçe bir ėde felek ile cedel 

Ola dillerde melāmetle meŝel 

 

Niçe bir eyleye zār u ĥāle 

Ura dāġı yürege çün lāle 

 

Niçe bir gül-śıfat ol endūh-nāk 

Ėde bir ġonca içün sīneyi çāk 

 

Dāǿimā bir güher içün ne revā 

Dögüne ŧaşlar ile çün deryā 

 

Sönmeyüp bir büt içün rūz ile şeb 

Yana ķandīl-i kilisā gibi hep 

 

Alup el-ķıśśa ǾArab’dan anı 

Zehre ġarķ eyledi ŧatlı cānı 

 

O siyāhdan alıcaķ zehri hemān  

İçdi çün āb-ı ĥayāt anı ol ān 
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Ŧatlı sözdür žurefā söylediler 

Zehr-i dil-dāre şekerdir dediler 

 

[50b]  

ǾAksini de dėdiler hem-vāre 

Zehr-i ķātil şeker-i aġyāre 

 

Līk rāvī dėdi çün bu sırrı 

Cānıma śundı şu resme zehri 

 

Ki silaĥ-dār içicek zehri tamām 

Ėtmedi aňa eŝer çoķ eyyām 

 

Bulıcaķ Ǿaşķ meger dilde kemāl 

Gelmez imiş bedene hīc zevāl 

 

Sīnede olsa eger Ǿaşķ-ı şedīd 

Eŝer-i zehre imiş sedd-i sedīd  

 

Pād-zehrin eger Ǿaşķıň kes içer  

Zehrde zehre mi var küşte ėder 

 

ǾArab oldı bu ħuśūśa ĥayrān 

Dėdi vėrmez baňa şeh bir dem amān 
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Ŧaleb eylerse bu zehri benden  

Gitdigi demler olur cān tenden 

 

Ki emīn bildi bu ĥāletde beni 

Görür ol şimdi ħıyānetde beni 

 

Cesedim ħūnda ġalŧān eyler 

Ābnūsum beni mercān eyler 

 

Gülle-mānend olur kelle cüdā 

Giderim ŧōb yoluna ben eyvā 

 

[51a]  

N’etsem āyā ki görem rūy-ı ħalāś 

Cān dimāġı ola pür būy-i ħalāś 

 

Tīzcek şāha bu sırı ifşā 

Eyleyüp söyleyeyim bir bir aňa 

 

Ėdüp el-ķıśśa bu reǿy üzre ķarār 

Gitdi şāhıň yanına āħir-i kār 

 

Dėdi ey pādişeh-i rūy-i zemīn 

Her umūruňda beni bildiň emīn 
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Ħidmetiň şemǾine ey şāh-ı cihān 

Hemçü pervāne döner tendeki cān 

 

Vėrdigiň şīşe-i zehriň şāha 

Olmadım ĥıfžına ķādir ĥayfā 

 

Aldı ol demde silaĥ-dār anı 

İçdi ey kişver-i dil sulŧānı 

 

Līk aňa ėtmedi ķaŧǾā eŝer ol 

Śanki oldı aňa şürb-i şeker ol 

 

Ĥāliyā bu işe ey sulŧānım 

Bendeňiz ġāyet ile ĥayrānım 

 

Ķomadı şīşede hīç ķaŧre-i zehr 

Şīşe-i cismine seng urmadı dehr 

 

Şāh Bu Ħaberi Gūş Ėdicek Ĥayretde Ķalup Ol Zehri Pīş-keş Vėren [51b] 

Hekīme Ħiŧāb-ı Ǿİtāb-ālūd Eyledi ki Medĥ Eyledigiň Zehri Bir Kimse Cümle 

Nūş Eylemiş ĶaŧǾā Müǿeŝŝir Olmamış ve Ĥekīm-i Dānā Daħı Cevāb Vėrdigin 

Beyān Ėder. 

 

İşidince bu sözi şāh-ı cihān 

Parmaġın śırdı taǾaccüble hemān 
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Anda idi o ĥekīm-i dānā  

Ki ėtmiş idi şehe zehri ihdā 

 

Şāh aňa eyledi ol demde ħiŧāb 

Hem ħiŧāb ile nice dürlü Ǿitāb 

 

Dėdi ey daǾvi-i ĥikmetde dürūġ 

Söyleyen ķalmadı ķavliňde fürūġ 

 

Zehr-i memdūhıňı bir ādem hep 

Nūş ėdüp görmemiş ol rūy-ı taǾab 

 

İşidince o ĥekīm-i dānā 

KaǾr-ı deryā-yı źekā-yı bīnā 

 

Eyledi ĥāżır o dem içre cevāb 

Bir cevābī ki śafāda çün āb 

 

Bī-tevaķķuf dėdi ey şāh-ı cihān 

Şevket ü ĥüsn ilesiň māh-ı cihān 

 

Kim ki bu zehri tamām ėtmiş nūş 

Sīnesinden yem-i Ǿaşķ ėtmiş cūş 

 

 



187 
 

[52a]  

Lücceye zehr ile pür bir şīşe 

Dökseler eyleye mi endīşe 

 

Bu mücerrebdir eyā ħüsrev-i dehr 

ǾĀşıķ-ı kāmil içerse ger zehr  

 

Pād-zehr olur anıň Ǿaşķı aňa 

Sedd-i ekberdir anıň şevķi aňa 

 

Hekīm-i Dānādan Şāhıň Suǿālidir. 

 

Çün ĥekīmiň bu sözin diňledi şeh 

Aňa ol demde suǿāl eyledi şeh 

 

Dėdi ey dehrde meşhūr ŧabīb 

Ħāŧıra geldi bu dem şeyǿ-i ġarīb 

 

Zehri ol Ǿāşıķ-ı kāmil ki içer 

Müşkilimdir ki hīc ėtmez mi eŝer 

 

Cevāb-ı Ĥekīm 

 

Dėdi ol ĥikmet ile dil-maǾmūr 

İy ėden düşmen-i cāmı maķhūr  
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Hep dil-i düşmeniň olsun pür-ħūn 

Zehr-i mār-ı ķalemiň ile zebūn 

 

Vėrmiş idi baňa üstād ħaber 

Zehr ėder Ǿāşıķa ol demde ėŝer  

 

[52b]  

Ki ola nāǿil vaśl-ı dil-dār 

Olmaya hicr ile dil-zār u nizār 

 

Teşne iken leb nehr-i vaśla 

Otura sāĥil-i baĥr-i vaśla 

 

Dūzaħ-ı hicrden ol ĥicret ėde 

Vaŧanın bāġçe-i vuślat ėde 

 

İňleye meclis-i yārında çü ney 

Aġlayup sızlaya çün berbaŧ u mey 

 

Eline ala elin dil-dārıň  

Ķuça ol demde belin dil-dārıň 

 

Ėtmeye dil-ber aňa cevr ü cefā 

Ola ārām-gehi semt-i vefā 
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Leblerin eme diye ey meh-rū 

Śormaķ Ǿayb olmaya şekker mi bu 

 

Būs ėde gerdenini yārıň ol 

Öpe kāfūrını ol kāfiriň ol 

 

Būy-i zülfiyle ėdüp ki rāĥat 

Ėtmeye bād-ı śabāya minnet 

 

Yārine girye-i şādīler ėde 

ǾĀşıķāne nice vādīler ėde 

 

Ġām-ı hicrānı ėde aňa beyān 

Vuślatıň leźźetini ėde Ǿiyān 

 

[53a]  

Ne belā çekdigini Ǿaşķı ile  

Ne cefā çekdigini şevķi ile 

 

Bī-tevaķķuf aňa zehr eyler eŝer   

Tīzcek dār-ı fenādan o gider 

 

Dem-i firķatde olur ķuvvet-i Ǿaşķ 

Vaķt-i vuślatda gider şiddet-i Ǿaşķ 
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Şāh, Ĥekīmiň Sözi Gerçek Midir Deyu Silaĥ-dārı Ĥużūrına Getürüp Der-i 

MüsāǾadeyi Küşād ve Vuślat İle Şād Ėdüp Sebeb-i Vefātı Oldıġın Beyān Ėder. 

 

Kāş ol demde ĥekīm-i nādān 

Ėtmeseydi şehe bu sırrı Ǿiyān 

 

Şeh bu sırdan çü ħaber-dār oldı 

Sebeb-i mevt-i silaĥ-dār oldı 

 

Çāġırup tecrübe içün ol ān  

Dėdi ey kişver-i Ǿaşķa sulŧān 

 

Niçe bir dehrde ġam-nāk olasıň 

Vuślatı şevķi ile ħāk olasıň 

 

Telħi-yi firķatim ile her bār 

Olasıň ŧatlı cānıňdan bīzār 

 

Ķāmetim tīri hevāsıyla her ān 

Ėdesiň ķaddiňi mānend-i kemān 

 

[53b]  

Źeķanım yādı ile aġlayasıň 

Resen-i ŧurreme dil baġlayasıň 
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Ġayrlar çehreme baķup her şeb 

Yelesiň ay ışıġıne sen hep  

 

Ķorķum oldur ne ki ėtdimse saňa 

Beni mesǿūl ėde Ĥaķ rūz-ı cezā 

 

Yevme lā-yenfaǾ’da117 Ĥayy u Ķadīm 

Seni benden śora ey ķalbi selīm 

 

Ki niçün buňa cefālar ėtdiň 

Varup aġyāre vefālar ėtdiň 

 

Çün esīr oldı o bend-i Ǿaşķa 

Yaňılup düşdi kemend-i Ǿaşķa 

 

Anı cevriňle niçün zār ėtdiň 

Dār-ı dünyāyı aňa ŧar ėtdiň 

 

Saňa bu demde gel inśāf ėdeyim 

Her kederden seni gel śaf ėdeyim 

 

Gitmeden āħirete gör bāri 

Çeşm-i dünyā ile vaśl-ı yārı 

                                                            
117 “Bir şeyin fayda vermediği gün” manasında kısaltılarak kullanılan Arapça bir ifadedir. 
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Görme ebrūlarım üzre hīc çīn  

Bāġ-ı vuślatda gel ol sen gül-çīn 

 

Niçe bir cevre şitāb eyleyeyim 

Beri gel keşf-i niķāb eyleyeyim 

 

[54a]  

Beni āġūşıňa çek ķoynuma gel 

Ŧola iki ķoluňı boynuma gel  

 

Ķahr-ı Ĥaķ’dan beni āzād eyle  

Kendiňi vuślat ile şād eyle 

 

Ķan yediň hicr ile gerçi niçe sāl 

Şimdi laǾl-i lebimi āġzıňa al 

 

Şāh-ı Ǿālem dėdigi dem bu sözi 

Yerlere sürdi silaĥ-dār yüzi 

  

Ki bu devlet baňa ķanden geldi 

Ki bu rifǾat baňa ķanden geldi 

 

Baňa idbār idi śāĥib her ĥāl  

ŞuǾlelenmezdi çerāġ-ı iķbāl 
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Dem-be-dem kārım idi ve’l-ĥāśıl 

Dėmek iķbāle ey iķbāl aķbel 

 

Senden ey māh-ı sipihr-i dil ü dīn 

Gökdeki yıldız idi baňa yaķīn 

 

Niçe müddetçe idbār-ı ĥazen 

Yūsuf-ı baħtıma idi mesken 

 

Ĥamdulillāh ki bu gün ħandānem 

Mıśr-ı iķbālde bir sulŧānem 

 

Çün ki vaślıňla beni şād ėtdiň 

Dil-i vīrānımı ābād ėtdiň 

 

[54b]  

Çarħ-ı Ǿömrüň olasıň māh-ı nevi 

Bāġ-ı dehriň olasıň bir serveri 

 

Varasıň dem-be-dem ey ķaşı kemān 

Tīr-veş menzil-i maķśūda her ān 

 

Aśa her demde eyā şāh-ı cihān 

Ķılıcıň Ǿarşa silaĥ-dār-ı zamān 
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Ĥāśılı sīneye ol dāġ uraraķ 

Gözleriniň yaşını aķıdaraķ 

 

Lücce-i Ǿaşķ-ı kühen cūş ėtdi 

Şāh-ı devrānı der-āġūş ėtdi 

 

Śadef-i dürri feminden śordı  

Ķıśśa-i laǾli lebinden śordı 

 

Ruħlarıyla gehī oldı dil-ħoş 

Yedi mānend-i semender āteş 

 

Ħāme-mānend gehī girye-künān 

Būs ėderdi ħaŧ-ı rūy-i cānān 

 

Ķalmadı Ǿaşķda nā-geh ķuvvet 

Ķalmadı şevķde nā-geh şiddet 

 

Eŝer ėtdi aňa zehr-i maǾhūd 

Hīc tiryāk-ı viśāl ėtmedi sūd 

 

Oldı ol demde hemān rūĥı revān 

Ola cennetde dem-ā-dem ħandān 
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[55a]  

Gör ki Ǿaşķı ne ėdermiş āħir 

Śāĥibi ħāke gidermiş āħir 

 

ǾAşķdır ĥāśılı bir keskin tīġ 

Felek anı kime urursa dirīġ 

 

Felek-i Ġaddārdan Şikāyet Sūziş-i Dil-i Zārdan Ĥikāyet 

 

Ĥayf yoķ dehrde Ķāǿil hem-rāz 

Ėdesiň aňa der-i rāzı[nı] bāz 

 

Ola gencīne-i śadrı meşĥūn 

Nigehiyle ola müflis Ķārūn 

 

Āteşiň āteşine żamm ėdesiň 

Sırrıňı sırrına münżam ėdesin 

 

Aňa cevr-i felegi hep diyesin 

Dem-be-dem aġlayasıň iňleyesiň 

 

Ki ėder dilleri dāǿim o dü nīm 

Boynun altında ķoya Rabb-i Kerīm 
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Görse bir ādemi devletle Ǿazīz  

Ħōr ėder anı rezālet ile tiz 

 

Görse bir ādemi ger fāriġ-bāl 

Eyler ilķa aňa biň gūne melāl 

 

Yaġdırır başına bārān-ı belā 

Olur ol ġarķa-i ŧūfān-ı belā 

 

[55b]  

İndirüp yıldırım-āsā cevri 

Yıldırır gözlerin anıň fevri 

 

Bir belā yaśdıġına cān ki yatar 

Felegin hep başı altındandır 

   

Ėtdi her sīneyi mānend-i Yezīd 

Kerbelā-yı keder ü ġamda şehīd 

 

Ķanķı dil var anı vīrān ėtmez 

Anda būm-ı ġamı iskān ėtmez 

 

Var mı bir cān ki sitem-dīde degil 

Tīġ-i miĥnet ile rencīde degil 
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Bu cihān ĥāśılı bir dār-ı miĥen 

Tengdir Ǿārife hem-çün külħan 

 

Anda hīç bir dil-i ħürrem yoķdur 

Ġamla ālūde degil dem yoķdur 

 

Tutuk-ı ġamla neşāŧıň gelini 

Cümleden eyledi pinhān yüzini  

 

Ėt śafā terk-i śafāsıyla anıň 

Olma dil-teng cefāsıyla anıň 

 

Sūr ile mātemi tevǿem ėtdi 

Kim ki sūr eyledi mātem ėtdi 

 

Gör ki gül bāġda ħandān oldı  

Āħirü’l-emr perīşān oldı 

 

[56a]  

Bülbül-i cān ėdemez tende śafā 

Ķuş ķafesde çeker elbette cefā 

 

Şehleriň yapdıġı altunlı sarāy 

Ola bir gün k’ola bayķuşlara cāy 
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Bāġ-ı dehr içre vefānıň güli yoķ 

Ķadeĥ-i dilde śafānıň müli yoķ 

 

Aŧlas-ı sebz-i çemenden yoķ ħayr 

Eyle var vaķt-i ħazānda anı seyr 

 

Ķalmayup tāb u tef-i menķal-i mihr 

Döne boz ŧamına Ǿayniyle sipihr 

 

Geydürüp aķ kefeni bāġa şitā 

Zāġlar ķara geyüp dėr ā vā 

 

Bāġı nāsī ola ebr-i nīsān 

Göremez bād-ı śabāyı būstān 

 

Sāĥir-i dehr hem efsūn eyler 

Dehen-i bülbül-i bāġı baġlar 

 

Hem ħazān ile ħızān ola çınār 

El avuc açmaġa hīc ėtmeye Ǿār 

 

Gire eŧfāl-i deraħtāna vebā 

Ķomaya bir diri şāħı sermā 
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Ķalmaya gül k’ola ħandān ol dem 

Ola bī-rāyiĥa reyĥān ol dem 

 

[56b]  

İǾtimād ėt k’ola KenǾān-ı çemen 

Yūsuf-ı gül gidicek dār-ı miĥen 

 

Şāhid-i ġonce ėder ġuncını terk 

Bāġ-ı Ǿālemde ķalınca bī-berk 

 

Bezm-i bāġa atılup seng-i fenā 

Ķadeĥ-i lāle ola ħurd u hebā 

 

Meyl-i sermā ile ol şāhı duhūr 

Nergisiň dīdesini eyleye kūr118 

 

Ġarķ iken gök demüre sünbüller 

Anlara ceyş-i şitā gör n’eyler 

 

ǾĀşıķam deyu ķaranfilleri hem  

Sīneye saķsı gibi ala Ǿadem 

 

 

                                                            
118 Beyitin son kelimesi kör anlamındadır. Kelimenin Farsça’daki söylenişi esas alınmıştır. 
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Ķırılup cümle devāt-ı sīmin   

Ħāce zanbaķ yetüre altun ķalemin 

 

Ŧaġ ile bir ola seyrānıňa bāġ 

Gele ħaŧırlara bi’l-cümle ferāġ 

 

Ĥāśılı cām-ı fenādan ezhār 

Zehr içüp cümle olurlar dil-zār 

 

Felegiň Teǿaddīsinden Biri Dest-i Civāndan Tāzelik Naķdini Meccānen Aldıġı 

Oldıġın Beyān Ėder. 

 

Terk-i žulm ėtmedi Ĥaccāc-ı felek  

Māt ėder ādemi Leclāc-ı felek 

[57a]  

Ādem ile niçe yıldır niçe māh 

Felegiň yıldızı barışmadı āh   

 

Pīr ėder tāze civānı āħir  

Teng ėder aňa cihānı āħir 

  

Ėder ol kec-rev anıň ķaddini yāy 

Kār u bārını ėder āh ile vāy 

 

 



201 
 

Urıcaķ zār ėde ġāyet işini 

Tīr-i pīrī ile ĥüsni ķuşunı 

 

Ola ruħsārı geçince evķāt 

Bu ne sırdır śırı gitmiş mirǿāt 

 

Cebhe ay ŧamġalı bir kāġıd iken 

Ay u gün aňa iki ĥāsid iken 

 

Ŧıfl-ı dehr anı büküb ķat ķat ėde 

YaǾnī bī-revnaķ u bī-ķıymet ėde 

 

Ķaşınıň dil daħı ĥayrānı iken  

Ramażān ayda ŞaǾbān’ı iken 

 

Sözleriň ŧoġrısıdır śanma yalan 

Āħirü’l-emr ola bir egri yılan 

 

Āh iki dīdesi şīr-efken iken 

Hedef-i cānlara tīr-efken iken 

 

Degirir anlara bu dehr nažar 

Görseler çūb ėdeler ħavf u ĥażer 
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[57b]  

ǾĀşıķı ķana boyarken iki ruħ  

Āl ile cāna ķıyarken iki ruħ 

 

Āħirü’l- emr ėdeler anı terk 

Netekim görse ħazānı gül-berk 

 

Lebiniň yādı ile diller hep  

Derd ile olur iken leb ber-leb 

 

Aġıza almayalar źikr-i lebin 

Dilden iħrāc ėdeler fikr-i lebin 

 

Dürr-i dendānda olan berrāķı  

Leb-gezān eyler iken Ǿuşşāķı 

 

Çıķarır bir bir anı vėrmez amān 

Pīrlik kerpedeniyle devrān 

 

O bunāgūşı binā-yı hūşı 

Hedm ėdüp Ǿāşıķ iken medhūşı 

 

Gide evvelki leŧāfet andan  

Ėrmeye cānlara āfet andan 
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Nāzik aġzını gören Ǿāşıķ-ı zār 

Aġzı śuyun aķıdırken hem-vār  

 

Aġıza almayalar śoĥbetini 

Aġzınıň bulmayalar leźźetini 

 

Dil düşerken źeķanı çāhına hep 

ǾĀlemiň girer iken ķanına hep 

 

[58a]  

Çeh-i Zemzemken o çāha lāyıķ 

Olmaġa bir gözi yaşlı Ǿāşıķ 

 

Śoňra devrān aňa bir ĥālet ėder 

Çeh-i Ġayy görse eger nefret ėder 

 

Memeler iken iki kelle şeker  

Sīne dükkānına aśılmışlar 

 

Mūlar üstine üşünce çü-mekes 

Şeker-ābdır memelerle her kes 

 

Sīne bir kāġıd-ı Ābādī iken 

Ķullara nāme-i āzādī iken 
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Ŧıfl-ı dehr anı ėder bī-revnaķ 

Hele bir ķaç sene geçsün gel baķ 

 

Sīm-veş ķolları iken berrāķ 

Śarı altun kesilürken Ǿuşşāķ 

 

Anları zer-ger-i devrān eridir 

Pūte-i żaǾfda her ān eridir 

 

İki pāyine de el vėrmez dehr 

Aňa Baġdād olur cānib-i şehr 

 

Ķāǿilā çün ki budur kār-ı cihān 

Ķor mı Ǿāķıl dile efkār-ı cihān 

 

Ne güzel söz dėdi merd-i fāyiķ 

Yazsaň altun ķalem ile lāyıķ 

 

[58b]  

Aňa degmez bu cihān-ı pür-ġam 

Ki cefāsın çeke bir dem ādem 

 

Bir śafāsı ķanı miĥnetsiz ola 

Var mı bir vuślatı firķatsiz ola 
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Firķatiň ŧaşını her demde atar 

Cām-ı cemǾiyyet-i yārānı ķırar 

 

Evveli girye vü mātem ėtmek 

Śoňı ĥasretle bıraġup gitmek 

 

Çünki encām ile āġāzı budur 

Sicn-i mü’min söziniň rāzı budur 

 

Merd olan zīnetine baķmaz anıň 

Devlet ü şevketine baķmaz anıň 

 

Ki görür bād-ı ħazān-āsā merg  

Bāġ-ı ömri ėder āħir bī-berg 

 

İǾtimād eylemez iķbāline hīç 

Ġam ķomaz cevri ile bāline hīç 

 

Aňa her zehr-i keder sükker olur 

Ki bilür dehr neye müncer olur 
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Naķl-i RābiǾ Muĥāsede-i Pervāne vü ŞemǾ-dānıň Beyānında Olduġından 

Pervāne-i Nāŧıķa ŞemǾ-i Nažma Sūħtedir. 

 

[59a]  

ŞemǾ-i ĥamdi yaķalım Ķāǿil gel 

K’aňa pervāne-i cān māǿil gel 

 

Aķa her dem gözümüz yaşı çü-şemǾ 

Kesile nefsimiziň başı çü-şemǾ 

 

Ey göňül Ǿāşıķ iseň gel beri sen 

Nār-ı Ǿaşķ ile er iseň eri sen 

 

Seni pervāne gibi āteş-i yār 

ŞemǾ-i sūzān-ı ruħ-ı dil-keş-i yār 

 

Her gėce sūzişe ėtse ilķā 

Hīç ķoymaz seni sende aślā 

 

Tengī-i tenden olursaň reste 

Mürġ-veş dām-ı belādan ceste 

 

Yüri pervāneden Ǿibret ala gör 

Buldıġı rütbeyi sende bula gör 
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Saňa aĥvālimi bir bir diyeyim 

Vaśf-ı maǾşūķını hem söyleyeyim 

 

ŞemǾ-dān oldıgını aňa raķīb  

Ortada ķaldıġını şemǾ-i ĥabīb 

 

İkisin yapdıġını nār-ı ĥased 

Çekdigin ikisi de bār-ı ĥased 

 

ǾAşķ ile gör ne çekermiş Ǿāşıķ 

Niçe ħūn-ı dili yermiş Ǿāşıķ 

 

[59b]  

Ĥikāyet-i Pervāne 

 

Çün ki pervāne bir āzāde idi 

ǾAşķdan yoķ ħaberi sāde idi 

 

Bende-i Ǿaşķ degil idi bir ān 

Ķande gitse başına bir sulŧān 

 

Künc-i rāĥatde idi fāriġ bāl 

Geçürür idi śafāda meh ü sāl 
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Ehl-i meclis ile bīgāne idi 

ǾUzletin şemǾine pervāne idi 

 

Olup ol ħırķa be-dūş-ı tecrīd 

Bende-i ĥalķa be-gūş-ı tecrīd 

 

Tekye-i rāĥata dervīş idi 

Şāhī-i Ǿaşķı kem-endīş idi 

 

Cigere Ǿaşķ ile dāġ urmaz idi 

Yāre pervāne dönüp ŧurmaz idi 

 

Āteş-i yāre yanup bāl u peri 

Gelecekden başına yoķ ħaberi 

 

Hīç bilmez ki Ǿaceb ĥāl olacaķ 

Pāy-ı dil-dārda pā-māl olacak 

 

Yana başında Ǿaceb āteşler 

Aňa nā-ħoş ola cümle ħoşlar 

 

[60a]  

Vara her şeb ser-i kūy-i yāre 

Baķabilsem deyü rūy-i yāre 
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ŞemǾe meftūn olacaġın bilmez 

Cān u dil ħūn olacaġın bilmez 

 

Ne bilürdi k’aňa taǾn eyleyeler 

ŞemǾi görmeklige mūmdur diyeler 

 

Ser-neviştin belī bilmez kimse 

Nīk u bed başa gelür her ne ise 

 

Ħātır-āzāde gezerken ādem 

Uġrayup Ǿaşķa çeker renc ü elem 

 

Deşt-i dünyāyı aňa teng ėde Ǿaşķ 

Her şeb ü rūzını yek-reng ėde Ǿaşķ 

 

Hem-çü ġırbāl ėdicek sīneyi yār 

Āb-ı śabr eyleye mi anda ķarār 

 

Dād elinden bu sipihriň feryād 

Vuślat-ı yār ile bir dil yoķ şād 

 

ǾĀşıķ ėtmez mi dem-ā-dem āhı 

Aňa baķmaz o güzeller şāhı 
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İki çeşmi nice ħūn-bār olmaz 

Dōstı çünki aňa yār olmaz 

 

ŞemǾ-dān-ı ŞemǾiň Cilve-ger Oldıġın Gördükde ǾĀşıķ Olup ve ŞemǾiň Aňa 

Raĥmi[ni] Beyāndır. 

 

[60b]  

Bir gėce meclise şemǾ ėtdi ħırām 

Dillere žulmet-i ġam oldı ĥarām  

 

Gördiler bir ķatı parlāķ dil-ber 

Nāzenīn cismi Ǿaceb aķ dil-ber 

 

Ķad-i mevzūn ile ol serv-endām 

Buldı meclis çemeninde ārām 

 

Ķomuş ol başına bir tāc-ı zerīn 

Reşk ėder aňa meh-i çarħ-ı berīn 

 

Sīnesin yaķdı mehiň dāġ-ı ĥased 

Sūzişi gitmez anıň tā be-ebed 

 

Meclisi ėtdi ser-ā-ser rūşen 

Felegi nite ki aħter rūşen 
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ŞemǾ-dān çün ki bu ĥāli gördi 

Ėtmeyüp śabr ilerüye ŧurdı  

 

ŞemǾe vardıķda yitürdi özini 

Ayaġı altına sürdi yüzini 

 

Dėdi şevķiň iledir źevķim hep 

Zīr-i pāyiňde ola farķım hep 

 

Gel ki Ǿaşķıňla benim zār ey şemǾ 

Başım üstünde yeriň var ey şemǾ 

 

ŞemǾ-dānıň işidince bu sözin 

ŞemǾ levm ėtmege başladı özin 

 

[61a]  

Dėdi kendüye ki olma ser-keş 

ǾĀşıķıň cānına ķoyma āteş  

 

Aġladan āşıķı manend-i seĥāb 

Gösteren āb-ı visāli çü-serāb  

 

Şerbet-i maķśadına ķanmaz o da 

CürǾa-i kāse-i ekdārı yuda   
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Nāz ile vardı o şemǾ-i sūzān 

ŞemǾ-dānıň dėdi gūşına hemān 

 

Yanma yaķılma śaķın hicrim ile 

Ķoma göňlüňde ġamı fikrim ile  

 

Gėceler hep saňa mihmān olayım 

YaǾnī māh-ı şeb-i hicrān olayım 

 

Gözüň açıķ ne ķalur ĥasret ile  

İntižār-ı zemen-i vuślat ile 

 

ŞemǾ-dān çün bu sözi gūş ėtdi  

Ĥayreti kendüyi bī-hūş ėtdi 

 

Müjde-i vaśl işidince Ǿāşıķ  

Müjdelik hūşı vėrirse lāyıķ 

 

Başına Ǿaķlı idince Ǿavdet 

Dėdi çekdirme baňa gel miĥnet 

 

Nāz ile sīnesine ėtdi ħırām 

ŞemǾ-dāna o gėce oldı rām 
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[61b]  

Böyle olsun olur ise dil-ber 

Bāġ-ı ĥüsnünde yiye hep dil ber 

 

Sīne-i Ǿāşıķı tezyīn eyler  

Dil-i ġam-nākini teskīn eyler 

 

Dil-i Ǿāşıķda görür toħm-ı vefā 

Āb-ı vuślatla vėrir neşv ü nümā 

 

Anı hicrān ile bī-tāb ėtmez 

Çeşmini ġarķa-i ħūn-āb ėtmez 

 

ǾArż ėdüp şemǾ cemālin dėr aňa 

Çekme şemǾ-i seĥerī gibi cefā 

 

Vuślat içün ħalecān ėtdirmez 

Eşk-i çeşmin cereyān ėtdirmez 

 

Ser çeküp māǿil-i aġyār olmaz 

Serv-veş her ħas ile yār olmaz 

 

Ġayrdan şemǾ gibi ser-keş olur 

Ki bilür Ǿāşıķ-ı dil nā-ħōş olur 
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Rūy-i aġyāra çü bāb açılmaz 

Herkese hem-çü kitāb açılmaz 

 

Pervāne ŞemǾiň ŞemǾ-dān İle Germ-i Ülfet Oldıġını Görüp Ol Daħı ŞemǾe 

ǾĀşıķ Olup ve Derdinden Yanup ŞemǾ-dāna Raķīb Olması Beyanındadır. 

 

[62a]  

Şeb-i dīger yine şemǾ-i sūzān  

ŞemǾ-dānıň tenine yaǾnī cān 

 

Başı üzre ķodı tāc-ı ĥüsni  

ŞuǾle-dār oldı sirāc-ı ĥüsni  

 

Cānib-i meclise reftār ėtdi 

Niyyet-i Ǿāşıķ-ı dil-zār ėtdi 

 

Dīdeden dökme śaķın ķaŧre-i demǾ 

Gözüň aydın geliyor işte o şemǾ 

 

Urmayup hicr ile yāriň saňa dāġ 

Kerem-i vuślat ile ėtdi çerāġ 

 

Nāgehān şemǾ daħı ėtdi žuhūr 

Oldı meclis ķademiyle pür-nūr 
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Başladı ėtmege nāza āġāz 

ŞemǾ-dān cānibine düşdi niyāz 

 

ŞemǾ-dān dėdi delükdür sīnem 

Baňa cevr eyleme ey pür-kīnem 

 

ŞemǾ-dān ėtmede pā-būsī-i yār 

ŞemǾ ayaġ altına baķmaz ki ne var 

 

ŞemǾ-dān ėtmede biň sūz u güdāz 

ŞemǾ ise eylemede cilve vü nāz 

 

[62b]  

ŞemǾ-dān dėr ķomam elden etegiň 

ŞemǾ dėr bād-ı hevādır emegiň 

 

Nāgeh anda idi pervāne nihān  

Nāz-ı şemǾe idi dāǿim nigerān 

 

Baķarak aldı anı bir āteş  

Ħōş-dil iken o da oldı nā-ħōş 

 

Şeyħ-veş kūşe-nişīndi evvel  

Ėrdi bünyād-ı veķārına ħalel  
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Śoňra śūfī gibi ėtdi deverān  

Gėceler śubĥa dek ėtdi cevelān 

 

Yana yana ki semāǾ eyler idi 

Ten ile cānı vedāǾ eyler idi  

 

Oldı pervāne şemǾ-dāna raķīb 

Dėrdi yā Rab baňa ėt yāri naśīb 

 

Beni vaślı ile mesrūr eyle 

Sīnemi yār ile pür-nūr eyle  

 

Her dem anı alayım āġūşa 

Olayım kişver-i vaśla ben şehe 

 

Pervāne Her Gėce Mülāzım-ı Meclis Olup ŞemǾ-dān Ĥāline Vāķıf Olduķda 

Biri Biriyle MünāzaǾa Ėtmeleri Beyānındadır. 

 

[63a] 

ǾĀşıķ ėtmez mi fiġānı dilden 

Tār-ı ŧanbūra döner Ǿaşķ ile ten 

 

Bir belā-keş ķanı Ǿāşıķ-mānend 

Oldı zencīr-i muĥabbet ile bend 
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Yāre varmaķlıġa yoķ ķudreti hīç  

Śabra yoķ źerre ķadar ŧāķati hīç  

 

Olsa dīvānesi kūy-i yāriň  

Seng-i ŧaǾnın yer o dem aġyārıň 

 

Çünki pervānede Ǿaşķ oldı ziyād 

Ħırmen-i śabrını ėtdi ber-bād 

 

Miĥnet u derdini efzūn ėtdi 

Şād iken göňlüni maĥzūn ėtdi 

 

Subĥa dek her gėce bī-tāb oldı 

Çeşm-i aħter gibi bī-ħāb oldı 

 

Ǿİyş u Ǿişretde gezerken āzād  

N’eyledi gör aňa çarħ-ı bī-dād 

 

Baş açıķ ķaldı gidüp tāc-ı neşāŧ 

Oldı biň derd ile muĥtāc-ı neşāŧ 

 

Tā be-şeb aġlar idi her gün ķan  

Dėrdi ey Ǿālim-i esrār-ı nihān  
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Senden ümmīd ėderim ben her ĥāl 

Ki ėre devlet-i ħūrşīde zevāl 

 

[63b]  

Şol vecihden ki dil-āzārımdır 

MāniǾ-i ķurbet-i dil-dārımdır 

 

Tīz gelsün o şeb-i müşgīn-reng 

K’ėdemem firķat-i yār ile direng 

 

Ħāce-i şeb baňa Miśbāĥ oķıdur 

Ders-i Ǿaşķı ķatı ıślāĥ oķıdur 

 

Ārzūsını Ĥaķ eylerdi revā 

Ĥikmet ile şeb olurdı peydā  

 

Gelmege başladı kūy-i yāre  

Gėceler baķmaġa rūy-i yāre 

 

Bād-veş eyleridi ol bī-tāb 

Görmege şemǾini cān ile şitāb 

 

Her gėce her gėce Ǿāzim oldı  

Meclis-i şemǾe mülāzım oldı 
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ŞemǾ-dān bildi ki yapıldı o da  

ŞemǾe biň cān ile ķapıldı o da 

 

Oldı bī-çāre dil āzār-ı ĥased 

Niçe dem sūħte-i nār-ı ĥased 

 

ǾAşķ-ı şemǾ ile niçün ol ura lāf 

Anı ĥācı gibi hep ėde ŧavāf 

 

Dėdi pervāneye ez-rūy-i ġażab 

Saňa āmed-şüde āyā ne sebeb 

 

[64a]  

Hīç dėmezsin ki śoňunda n’ola ĥāl 

Beni eylerler ise istiŝķāl 

 

Her gėce ŝıķlet-i yārān ėtme 

Kendiňi śāĥib-i ħıźlān ėtme 

 

Bilürüz olduġın āşüfte-i şemǾ 

Miĥnet ü derd ile dil-ħaste-i şemǾ 

 

Ėtme endīşe ki pinhān ola Ǿaşķ 

Śanma biň perdede ketmān ola Ǿaşk 
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Hīç gizlenmemede ey dirhem 

ǾAşķ u müşg olmadılar mı tevǿem 

 

Ėtdi pervāne cevāba āġāz 

Anı zerrīn ķalem ile gel yaz 

 

Ķomayup dāmen-i yāri elden  

Çekmeyüp ħaclet ü Ǿārı elden 

 

Būs ėdersiň ayaġın tā be-seĥer 

Benim içün yine dėrsiň ne gezer 

 

Ĥālimiz bir olıcaķ Ǿaşķ ile hep 

Ne yüzüň var diyecek baňa Ǿaceb 

 

ŞemǾ-dān ŞemǾe Pervāne-i Bī-pervā Her Gėce Meclisiňe Gelür Kerem Eyle 

Aňa Yüz Vėrme Deyu [64b] Niyāz-Mend Olup ŞemǾ Daħı Niyāzını Iśġā 

Eylemesi Beyānındadır. 

 

Ger ķabūl ėtse de biň miĥneti Ǿaşķ  

Ķābil olmaz güzelim şirketi Ǿaşķ 

 

ŞemǾ-dān şemǾe çü dil-dāde idi 

Bend-i Ǿaşķı ile āzāde idi 
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Gördi pervāne ėder yāri ŧavāf 

Ġam u derd-i dili oldı ālāf 

 

ŞemǾiň ayaġına düşdi bir şeb  

Zār ile śordı şemǾ n’oldı sebeb 

 

BāǾiŝ-i tāb u tefiň söyle nedir  

Iżŧırāb u elemiň böyle nedir  

 

Dėdi ey yār-i dil-[e]frūz meded  

Küleh-i ĥüsnüň ola serde ebed 

 

Görmesün şemǾ-i cemāliň hīç puf 

Çün ki Mıśr-ı dile sensiň Yūsuf 

 

Olayım dėr baňa pervāne şerīk  

Çāh-ı Ǿaşķıňda o dīvāne şerīk 

 

Bīşe-i Ǿaşķda olsun mı dü şīr 

Hīc bir iķlīme śıġar mı dü emīr 

 

Dergehiňde aňa yüz vėrme amān 

Ķanıma pādişehim girme amān 
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[65a]  

Ķatı çoķdan saňa pā-māl oldum 

Derd-i Ǿaşķıň ile bed-ĥāl oldum 

 

Ėtdi ĥikmet ile Ħallāķ-ı Vedūd 

Nāmıňı nāmım içinde mevcūd 

 

YaǾnī Ǿaşķıň ezelīdir tende 

Bendelik saňa ezelden bende  

 

Bir iki gündür olalı Ǿāşıķ  

Nice pervāne viśāle lāyıķ 

 

Śoňradan gelme ķapuňda seg ola 

Śadr-ı vuślatda revā mı beg ola 

 

Vėrdi nāz ile aňa şemǾ cevāb 

Dėdi ġam ile diliň ėtme ħarāb 

 

Şehr-i hicrāna anı nefy ėdeyim 

Daħı söyle aňa āyā n’ėdeyim 

 

Eylemem hīc anı muŧlaķ ıŧlāk 

Göremez vaślı meger yevm-i ŧalāķ 
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ŞemǾ-dāna çü tesellī ėtdi  

Ħoş ħaberle mütesellī ėtdi 

 

ŞemǾ-dān ėtdi duǾāya āġāz 

Nice biň sūziş ile Ĥaķķ’a niyāz 

 

ŞemǾe ŞemǾ-dānıň Duǿāsıdır. 

 

[65b]  

ŞemǾ-dān bu ħaberi çün bildi 

Āteş-i cānına śu serpildi 

 

Ėricek aňa şemǾden bu fütūĥ 

Eyledi dest-i duǾāyı meftūĥ 

 

Dėdi ey ŚāniǾ-i ŧāķ-ı eflāk 

ŞemǾ-i ħūrşīdi ėden pertev-nāk 

 

Ben ķulın şemǾ çü mesrūr ėtdi 

Dil-i vīrānımı maǾmūr ėtdi 

 

Keremiňle o da Ǿizzet bulsun 

Dehr ŧurduķça çerāġı olsun 
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Gėceler hem-dem-i şāhān eyle 

Maĥrem-i her şeh-i devrān eyle 

 

Māh olduķça münevver yā Rab 

Ola ol māha muķābil her şeb 

 

Aŧlas-ı Ǿ ömrine yā Rab aślā 

Dest-res bulmaya mıķrāż-ı fenā 

 

Nūr-baħş-ı dil-i fānūs olsun 

Bāġ-ı meclislere ŧāvūs olsun 

 

Yüzi ķara ola ansız gėceniň 

Ķadri noķśān bula ansız gėceniň 

 

[66a]  

Ėde her meclisi ol gül gül-şen 

Dīde-i şāh u gedāyı rūşen  

 

Sönmeye hīç çerāġ-ı Ǿömri 

Hīç ħazān görmeye bāġ-ı Ǿömri 

 

Gėceler ser-be-ķadem nūr olsun 

Cennet-i meclise bir ĥūr olsun 
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Ser-nigūn ėtme livā-yı ĥüsnin 

Ėtme śad pāre ķabā-yı ĥüsnin  

 

Her şebi ehl-i dile rūz ėtsün 

Kendüyi mihr-i cihān-sūz ėtsün 

 

Her ķaçan vaķt-i žalāmı bulalar 

Mūm-ı mūmā-leyhe olalar 

 

Seyr içün ŧama çıķa her kevkeb 

Ĥüsnünüň kevkebesini her şeb  

 

Ĥüsnüne eyleye ħūrşīd ĥased 

Yana nār-ı ĥasede tā-be-ebed 

 

Cāna minnet bile yā Rab der-leyl 

Yemen’e ķaçsa suhūletle Süheyl 

 

Çün şemǾ-dān ėdicek şemǾe duǾā 

Gör ķabūl ėtdi duǾāsın Mevlā 

 

Mažhar-ı edǾiye oldı cümle  

Ne dėdiyse anı buldı cümle 
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[66b]  

ŞemǾiň Pervāneden Rū-gerdān Oldıġın Beyāndır. 

 

Dehrde olma śaķın merd-i leǿīm 

Ėt vefā vaǾde eyā źāt-ı kerīm 

 

VaǾd-i ħūbān gibi ėtme vaǾdi 

Eyle maķrūn-ı vefā her Ǿahdi 

 

Dilde virdiň ola ūfū bi-Ǿuhūd119 

Ėt vefā çarħına her demde śuǾūd 

 

Çünki vaǾd eyledi şemǾ-i pür-nūr 

Dergehinden ėde pervāneyi dūr 

 

Geldi pervāne ħabersiz nā-geh 

Ki degil ħaşm-ı şemǾ-den āgeh 

 

Gördi anı ki ġażab-nāk olmuş 

Āteş-i ħaşmla gūyā ŧolmuş 

 

Çehresinden śaçılur āteşler 

Kim vara yanına anı ĥaşlar 

                                                            
119 “Ahitlerinizi yerine getirin” manasında Arapça bir tabirdir. 
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İltifāt ėtmedi pervāneye hīç 

YaǾnī ŧaş atmadı dīvāneye hīç 

 

Belī dīvāne-i Ǿaşķıň ŧaşı 

Nedir ancaķ güzeliň bir baķışı 

 

O baķışda nedir ol cānı yaķış 

Ķor mı ādemde efendi dāniş 

 

[67a]  

Oldı pervāne revān biň ġam ile  

Hicr vīrānesine mātem ile 

 

Künc-i Hicrānda Pervāneniň Firķat-i Yārdan Nālān Oldıġın Beyāndır. 

 

Elemi Ǿāşıķ-ı dīvāne çeker 

Bilmeyen Ǿaşķı felekde ne çeker 

 

Ķanķı şāha vara ol şekvāya  

Ķodı firķat anı āh u vāya  

 

Cismini zār ile bir nāy ėtdi 

Çehresin śapśarı bir ay ėtdi 
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Çün ki pervāneye yüz vėrmedi yār 

Bir ġamın eyledi yüz yüzi hezār 

 

Ĥālin ėtmek ile gūyā düşvār 

Dėdi deryā-yı belāya düş vār 

 

Ķaldı firķat ile āteş içre  

Dāǿimā niçe keş-ā-keş içre 

 

Vuślatın kesdi anıň tīġ-i firāķ  

Aňa yaġdırdı belā mīġ-i firāķ 

 

Menzili oldı tenūr-ı hicrān 

Cismin eyler idi anda büryān 

 

[67b]  

Dem-be-dem girye-künān söyler idi 

Böyle sözlerle göňül egler idi 

 

Dėrdi ey şemǾ beni zār ėtdiň 

Śāġ iken göňlümi bīmār ėtdiň 

 

Eylediň dehri baňa teng ey şemǾ 

Baħt ile ėtmedeyim ceng ey şemǾ 
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Beni bir ĥāle ķoduň sen ey şemǾ 

Güldi aĥvālime düşmen ey şemǾ 

 

Kim seniň şimdi nedīmiň ey şemǾ 

Lenger-endāz-ı ĥarīmiň ey şemǿ 

 

Kim viśāliň ile dil-şād ey şemǾ 

Var mı bir ben gibi ber-bād ey şemǾ 

 

Dil firāķıň ile ġam-nāk ey şemǾ 

Śabrımıň sīnesi śad çāk ey şemǾ 

 

Ķalmadı tāb u tevānım ey şemǾ 

Bil olur boynuňa ķanım ey şemǾ 

 

Gördigim demler olur mı vuślat 

Böyle mi yoħsa gider bu ĥasret 

 

Pervāne Her Gėce ŞemǾ-i Fikreti Yaķup Kitāb-ı Ħayāl-i Cemāl-i Yāri MüŧālaǾa 

Eyledigin Beyāndır. 

 

[68a]  

ǾĀşıķ-ı śıfr-ı yed-i śūret-i yār  

Elde bir aňa ħayāl-i dil-dār 
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Çeşm-i ĥis yāre degilse nāžır 

Dīde-i dilde ħayāli ĥāżır 

 

Böyledir līk göňül yine ħarāb  

Cāy-ı ābı ŧuta mı hīc serāb 

 

Māl-i ħulyā kimi Ķārūn eyler 

Pāyesin Ǿālī çü gerdūn eyler  

 

Zer ki ħāb içredir iġnā ėtmez 

Keder-i fāķayı ifnā ėtmez   

 

Çün ki pervāne cemāl-i yāri 

Görmedi aġladı zārī zārī 

 

Her gėce tā-be-śabāĥ aġlar idi  

Rūd-ı çeşmi ķatı pek çaġlar idi 

 

Şeb ki dünyāya baśar idi ķadem  

ŞemǾ-i fikrini yaķar idi o dem  

 

Dāǿimā ders-i ħayāl-i yāre 

Nažar ėtmekdi işi yek-pāre 
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Ĥālini böyle görenler dėr idi  

Raĥm ile anı sevenler dėr idi 

 

Manžar-ı şemǾi ħayāl ile göre 

Döndi pervāne ħayāli fenere 

 

[68b]  

Rāĥatı lāne-i dilden uçmuş 

Miĥnetiň zāġı yerine göçmüş 

 

Aňa pervāne döner idi neşāŧ 

Ĥayf var şimdi ġamında ifrāŧ  

 

Bulmuş ol terk-i neşāŧ içre neşāŧ 

Eylemiş źāt-ı neşāŧı isķāŧ 

 

Mürg-i bī-per gibi ėtmez pervāz 

Śayd-ı mürg-i ġama olmuş bir bāz 

 

Kim dėdi ol aňa ser-geşte-i şemǾ 

Niçe biň cān ile dil-beste-i şemǾ 

 

Hīc bilmez mi ne dėdi Ferhād 

Mīve-i Ǿaşķda yoķ şīrīn dād 
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Hīc bilmez mi ki Mecnūn dėdi āh 

ǾĀşıķıň rūzı da leyli de siyāh 

 

Dėdiler buňa naśiĥat ėdelim 

Terk-i sevdā ėde śanǾat ėdelim 

 

Pervāneye ǾĀşıķ-ı ŞemǾ-i Sūzān Olma Deyu Neśāyiĥ-i Yārānı Beyāndır. 

 

Mey-i şevķiň kim ola ser-ħōşı  

Perde-i Ǿaşķ ile kerdir-gūşı 

 

ǾAşķa dīvāne ħıred-mend olmaz  

Pend zencīri ile bend olmaz 

 

[69a]  

Nuśĥa muĥtāc aňa her kim ėde nuśĥ 

Ki bilür bād-ı hevāya gide nuśĥ 

 

Çünki pervāneyi yārān göricek  

Ĥālini böyle perīşān göricek 

 

Dėdiler Ǿaşķ ile bed-nām olma  

Siper-i nīze-i ālām olma 
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Yār kim ġayrılar ile gėceler  

ŞemǾ-veş yanma anıňçün gėceler 

 

Yār odur ėtmeye meyl-i aġyār 

Yār-ı aġyār-perest olmaz yār 

 

Baĥŝ-i Ǿaşķına anıň ėtme şitāb 

Sīnesin ġayra aça hem-çü kitāb 

 

Saňa Ǿālemde nice şemǾ ola yār 

Cāyı her yerde miyān-ı aġyār 

 

Āteş-i Ǿaşķ ile ķıysaň cāna 

ŞemǾe pervāne eyā pervā ne 

 

Cevāb-ı Pervāne 

 

Çünki pervāneye yārānı pend 

Ėtdiler dėdi ķomaň cānıma bend  

 

Düşdim Ǿaşķ āteşine ser-tā-ser 

Penbe-i pendiňiz olsun mı siper 
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[69b]  

Ĥaķķ-ı soĥbetden eli hīc yumaň 

Rīş-i cāna nemek-i pendi komaň   

 

Gördüňüz aġrıdıġın dīde-i cān 

ŞemǾ-i pendi ne ėdersiz sūzān 

 

Seyl-i Ǿaşķ ile göňül şehri ħarāb 

Eşk-i çeşmim nice olmaz seyl-āb 

 

Ėtdi āhen gibi iken ser-keş 

Beni Dāvūd-ı maĥabbet mūm-veş 

 

Baśdı çün göňli şitā-yı hicrān 

Oldı pür āteş ile menķal-i cān 

 

Ben dėrim Ǿaşķ ile cān oldı kebāb 

Dėrseňiz aġlama her dem ħūn-āb 

 

Ben dėrim nīş-i firāķı yedi cān 

Dėrseňiz ėtme çü zenbūr efġān 

 

Ben dėrim dil iki şāķdır her ān 

Dėrseňiz ħāme-veş olma giryān 
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Pervāne Firķatde Ĥayātdan Vuślatda Memāt Yegdir Deyu Kendüyi ŞemǾ-i 

Sūzāna Atup Helāk Oldıġın Beyān Ėder. 

 

Evvel ü āħiri Ǿaşķıň efġān  

Ķatı güç vuślata vuślat yārān 

 

[70a]  

Nice ħāŧırları vīrān eyler  

Nice Ǿāşıķları bī-cān eyler 

 

Rūy-i dil-dārda bilmem ki ne var 

ǾĀşıķı eyleyen oldur hep zār 

 

Lafža gelmez hele bir maǾnādır 

Ĥayret-efzā-yı dil-i dānādır 

 

Ŧūŧī-i her dili dem-beste ėder 

Güft ü gūdan anı vāreste ėder 

 

Ādemi olduran ol maǾnādır 

Gül gibi śolduran ol maǾnādır 

 

Çün ki pervāneyi hicr-i dil-dār 

Eyledi dehr-i fenādan bīzār 
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Mūm ile dāǿim arardı eceli 

Rūy-i yār aňa degil çün ki celī 

 

Mürg-i vaĥşī gibi çün yār ķaçar 

Ecel Ǿāşıķlarıň Ǿaynında uçar 

 

Oldı pervānede ŧāķat nā-būd 

Firķat-i yār ile çeşmi çün-rūd 

 

Tīġ-i hicr ile idi ve’l-ĥāśıl 

Mużŧarib çün bere-i nīm-bismil 

 

Ǿİyş u Ǿişretde idi ħalk-ı cihān 

Künc-i miĥnetde ol olmuşdı nihān 

 

[70b]  

Ġayrılar cümle gülüp oynamada 

Ķara baħtından o hep aġlamada 

 

Ġayrılar yār ile āheng eyler 

ǾĀlemi firķat aňa teng eyler   

 

Ġayrılar bister-i rāĥatda nihān 

ŞemǾ-veş tā-be-seĥer ol giryān 
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Ġayrılar zīnet ü zerle meşġūl  

Bu ise mā-melekinden maǾzūl 

 

Böyledir hep belī ĥāl-i Ǿuşşāķ 

ǾAşķdır māl u menāl-i Ǿuşşāķ 

 

N’eylesün dehrde Ǿāşıķ zer u sīm 

Farķ-ı cān tīġ-i firāķ ile dü nīm 

 

Yetişür zer aňa rūy-i zerdi 

Ħōşca zīnet dile yāriň derdi 

 

LaǾl ü mercān aňa ħūn-ābe-i çeşm 

Ħaŧŧ-ı sebz-i ruħ-ı dil-ber aňa yeşm 

 

N’eylesün aŧlas u dībā vü ĥarīr 

Zīnet ü zīvere olmaz ol esīr 

 

Aňa dehr içre yetişmez mi her ān 

Ten-i zerdi śarı aŧlas ķaftān 

 

N’eyler ol ħātem-i zerrīni Ǿaceb 

ǾAşķıla ĥalķa iken ķāmeti hep 
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[71a]  

N’eyler ol ķabżası zerden ĥancer 

Ķabża-i ġamda çü ħancer oynar 

 

Sükkeri eŧǾimeden fāriġ-i bāl 

Zehr-i hicrān ile çün nā-ħōş ĥāl 

 

Āh ėder zehri şeker vuślat-ı yār 

Şekeri zehr ėder firķat-i yār  

 

Firķat eyler ne ėderse cāna 

Bir keder beňzeyemez hicrāna 

 

Ķatı kec firķat-i ħūn-rīz gider  

Ġayrı ġam tėz gelür tėz gider 

 

Firķat eyler dil-i Ǿuşşāķı kebāb 

İňledir zār ile dāǿim çü-rebāb 

 

Olamaz Ǿāşıķa firķat gibi derd 

Çeşmini pür-nem ėder rūyini zerd 

 

Sīneler firķat ile çāk olur 

Biň sürūrı ile ġam-nāk olur 
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Oldı pervāne Ǿalīl el-ķıśśa 

ǾAşķ ile oldı źelīl el-ķıśśa 

 

Firķat-i yār ile ŧaǾn-ı aġyār 

Ėtdiler ŧatlı cānından bīzār  

 

Dėdi bu firķati çekmekden ise  

Rūz u şeb miĥneti çekmekden ise 

 

[71b]  

Varayım dergeh-i yāra gireyim  

Pīş-gāhında anıň cān vėreyim 

 

Tā ki bilsün benim āzürde-i Ǿaşķ 

Firķat-i rūyi ile mürde-i Ǿaşķ 

 

Oldı pervāne hemān yola revān 

Meclis-i şemǾe gelüp ėtdi fiġān 

 

Dėdi vaślıňa bu gün cān vėreyim 

Dōstum bārī viśāle ėreyim 

 

Kendüsin böyle dėyüp ol ġam-nāk 

Āteş-i şemǾe atup ėtdi helāk 
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Ĥaşr ola yār ile maĥşerde yarın 

Ala āġūşına her dem yārin 

 

Olmaya sūħte-i şemǾ-i firāķ  

Düşmeye yār-ı dil-ārādan uzaķ  

 

Çekmeye bir daħı bī-çāre taǾab 

Dīdesi rūşen ola şemǾ ile hep 

 

Ħātime vü İstidǾā 

 

Ķāǿilā ħażża ķalem çekdi elem  

Ķomasun žulmete bir daħı ķadem  

 

Cümle Ǿāşıķları sen ser-tā-pā 

Āb-ı ĥayvān ile ėtdiň irvā 

 

[72a]  

Ĥamdulillāh ki Ǿalā raġm-ı felek 

Ėŝer ėtdiň ki pesend ėtdi melek 

 

Yeri var gökde dėnilse vaśfı 

Çeşme-i ħur gibi pāk ü śāfī 
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Ėdemez aňa teǾaddī devrān 

Esemez gülşen-i Ǿömrinde ħazān 

 

Gül-i śad-bergini śad-çāk ėdemez 

Ħār-ı ifnā ile ġam-nāk ėdemez  

 

Ger meşāmıňa seniň ey ħōş-ħū 

Būsitānımdan ėrerse bir bū 

 

Sīneňi açsa gül-āsā ol bū 

İy kerem kānı bu senden mercū 

 

Deheniň bāz ėdesiň çün bülbül 

Yüzügi çarħa ŧutasıň çün gül 

 

Diyesiň ey der-i elŧāfı küşād  

Eyleyen Ĥażret-i Mevlā-yı Ǿibād  

 

Muśŧafā Ķāǿil’i eyle dil-şād 

Vuślatıň bāġına ėt serv-āzād 

 

Firķatiňle aňa açma yara 

ǾĀşıķıňdır seniň ol bī-çāre 
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Hīç āzār-ı firāķıň çekemez 

Kerem ėt bār-ı firāķıň çekemez 

 

[72b]  

Bu duǾā ile ėderseň beni yād 

Seni de Ĥażret-i Ĥaķ eyleye şād 

 

Tārīħ-i Vaķt-i Nažm 

 

Āħir olduķda bu pākīze eŝer 

Vėrdi tārīħini dil baňa ħaber 

 

Dėdi tārīħ-i zamān-ı itmām 

Mīve-i bāġ-ı vefā ĥarf-i tamām 

 

Elĥamdulillāhi Ǿale’t-tamām ve’ś-śalātu Ǿalā Nebiyyi’l-enām 

Ketebe hāźihi’n-nüsħate’l-manžūme nāžımuhā Muśŧafā 

el-mutaħallıś bi-Kāǿil ceǾala’llāhu bi-aķśā merāmihī nāǿil 
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